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            “Access to environmental information of state and person” is an important idea to 
protect international environment, but the idea is only appear in minor part of many 
international environmental agreements, not have been made for a specific international 
environmental agreement before. 

             The first specific international environmental agreement in the idea was found in  
“The  Convention on Access to Information, Public Participation in Decision-Making and 
Access to Justice in Environmental Matters 1998” (the Aarhus Convention) that interest 
international communities in the  rights   of state and person to access to international 
environmental information. This thesis, therefore, studied in development of the idea in the 
past until the Aushus Convention  and  analysis international environmental dispute cases in 
the past with the agreements in the Aarhus convention that to prove the agreements in the 
Aarhus Convention can be used in the other international environmental agreements as an 
efficient tool  to that effect in the efficiently enforce the international environmental laws.  
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อาจารย ศุภวทิย เปยมพงสานต ที่ใหคําแนะนําที่มีคุณคายิ่ง ผูเขียนจึงกราบขอบพระคุณมา ณ 
ที่นี ้  และนอกจากนัน้บุคคลที่ผูเขียนขอกราบขอบพระคุณเปนอยางสูง คือ ทานศาสตราจารย 
ดร. สุนีย  มลัลิกะมาลย  ที่ไดประสิทธิป์ระสาทความรูทางดานกฎหมายสิ่งแวดลอม และให
คําปรึกษาและใหแนวทางสาํคัญในการเขียนวทิยานิพนธทางดานสิ่งแวดลอมแกผูเขียน และ 
บุคคลอีกทานหนึง่ที่ขาพเจานึกขอบพระคณุในใจเสมอมาคือ คุณนนัทพล กาญจนวัฒน ที่ได
แนะนาํเกีย่วกบัหัวขอวทิยานิพนธ และยังใหคําปรึกษาทีม่ีคุณคา และผูเขียนขอขอบคุณ
นางสาวสมจนิดา บวัสรวง ทีเ่ปนกําลงัใจตลอดมา และนอกจากนัน้ยงัม ี คณาจารยอีกหลาย
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นางสาวชนนัภรณ บุญเกิดทรัพย และทีม่ิอาจเอยนามในทีน่ี้ไดหมดผูเขียนขอกราบขอบพระคุณ
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ผูเขียนหวงัเปนอยางยิง่วาประโยชนจากวทิยานพินธนี ้ จะเปนสวนหนึ่งในการพฒันา
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บทที่ 1 
 

บทนํา 
 

 
1.1  ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

  
 
ในอดีตมนุษยไมไดใหความสําคัญในปญหาสิง่แวดลอมมากนัก เพราะคิดวาผลกระทบ

จากปญหาสิง่แวดลอมเปนเรื่องที่อยูไกลตวั ไมเกี่ยวกับตนเอง แตในปจจุบันแนวความคิด
ดังกลาวไดเปลี่ยนไป มนษุยตระหนักถงึความสําคัญของปญหาสิง่แวดลอมเพิ่มมากขึ้น เพราะ
ปญหาสิง่แวดลอมไดสงผลกระทบตอมนษุยโดยตรง  เชน สภาวะมลพษิเนื่องมาจากการปนเปอน
ของสารเคมีในสิ่งแวดลอมทําใหรางกายและจิตใจเกิดความเจ็บปวย สภาวะโลกรอนกอใหเกดิ
การเปลี่ยนแปลงของสภาพอากาศ ทําใหฤดูกาลผิดปกติ เกิดความแหงแลง น้าํทวม การเกษตร
ไดรับความเสียหาย สภาวะการสูญพนัธุของสิ่งมีชวีิตหลายสายพนัธุจนสงผลกระทบตอระบบหวง
โซอาหารในระบบนิเวศน ทีอ่าจทาํใหส่ิงมชีีวิตอีกหลายสายพนัธุสูญพันธุ เปนตน สภาวการณ
ปญหาที่เกดิขึน้ในสิง่แวดลอมเหลานีน้ับวนัจะทวีความรนุแรงมากขึ้นเรื่อยๆ การที่มนษุยเพียง
ตระหนักถึงปญหาสิง่แวดลอมจึงยงัไมเพยีงพอตอการ พิทักษรักษาสิง่แวดลอม และความจาํเปน
เรงดวนที่สุด คือ การรวมมือของมนษุยในการ “ปฏิบัติการ” แกไขปญหาสิ่งแวดลอมใหมี
ประสิทธิผลอยางแทจริง เพือ่ทําใหส่ิงแวดลอมมีสภาพทีส่มดุล และเหมาะสมตอการดํารงชีพของ
ส่ิงมีชีวิตทั้งมวล อันจะนาํไปสูการแกไขปญหาสิง่แวดลอมอยางยั่งยืน 
 

ทิศทางของการปฏิบัติการแกไขปญหาสิ่งแวดลอมในทางระหวางประเทศจากอดีตจนถงึ
ปจจุบัน จะเห็นไดวามีการเปลี่ยนแปลงจาก แนวความคิดทีว่าปญหาสิง่แวดลอมเปนปญหา
ภายในรัฐ∗ ไปเปนแนวความคิดทีว่าปญหาสิง่แวดลอมเปนปญหาที่ทกุรัฐตองรวมมือกันแกไข

                                                      
 
∗ในตํารา วิชากฎหมายระหวางประเทศ ของตางประเทศ หากจะมีการกลาวถงึคําวา 

“ประเทศ” ที่เปนคําโดด แลว จะใชคําวา “State”  มิไดใชคําวา “Country” แตคําวา “State” นั้น 
ในภาษาไทยใชคําวา “รัฐ”  ดวยเหตุดังกลาวเพื่อไมใหเกิดความสับสนในการใชภาษา ในกรณีที่
เปนคําโดดผูวจิัยจะขอใชคําวา “รัฐ” แทนคําวา “ประเทศ” สวนในคําอื่นที่มิไดเปนคําโดด เชนคาํ
วา “ระหวางประเทศ” ก็ยังจะคงไวเชนเดิม 
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ปญหา ดังจะเห็นไดจากพฒันาการของกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ ในชวงกอนป ค.ศ. 
1900 ที่แทบจะไมมีการใหความรวมมือระหวางประเทศ และตอมาการใหความรวมมือระหวาง
ประเทศดานสิง่แวดลอมมีมากขึ้นเปนลําดบันับต้ังแตป ค.ศ. 1902 ดังจะเหน็ไดจากการมี
ขอตกลงเปนอนุสัญญาระหวางประเทศ ดังตอไปนี้1

 
ก. อนุสัญญาวาดวยการคุมครองนกที่มีประโยชนตอเกษตรกรรม ป ค.ศ. 1902  
ข. สนธิสัญญาวาดวยการสงวนขนแมวน้าํ, วอชงิตัน ป ค.ศ. 1911 
ค. อนุสัญญาที่เกี่ยวของกบัการใชสารสขีาวทีม่ีตะกั่วในการวาดภาพ, เจนีวา ป ค.ศ. 

1931 
ฯลฯ 

 
และในภายหลังยังมีปรากฏขึ้นอีกหลายฉบับ จนกระทัง่มาถึงในชวงป ค.ศ.1940 ถึง ป 

ค.ศ. 1972 สนธิสัญญาระหวางประเทศไดเพิ่มข้ึนอยางรวดเร็ว มีสัญญาระหวางประเทศเกิดขึน้ 
ประมาณ 60 ฉบับ2  

 
ความรวมมือระหวางประเทศมีความชัดเจนมากยิง่ขึ้น ภายหลงัจากการกอต้ังองคการ

สหประชาชาต ิ (United Nations) ในป ค.ศ. 1945 เนื่องจากไดมกีารกําหนดหลกัการใหมีความ
รวมมือระหวางประเทศไวในกฎบัตรสหประชาชาติ โดยมีหลักการวา ใหมกีารรวมมือระหวางรัฐ 
ทั้งทางเศรษฐกิจ สังคม ความรวมมือทางสุขภาพ วัฒนธรรมและการศึกษา∗ โดยความรวมมือ
ระหวางประเทศในดานสิง่แวดลอมในขณะนั้นถูกจัดใหเปนเรื่องเกีย่วกับความรวมมือทางสุขภาพ 
ภายหลงัตอมาองคการสหประชาชาติไดใหความสําคัญในปญหาสิ่งแวดลอมมากขึ้นจึงมีการ
กอต้ังหนวยงานที่มหีนาที่ดูแลดานสิ่งแวดลอมซ่ึงก็คือ “โครงการสิ่งแวดลอมขององคการ
สหประชาชาต”ิ (United Nations Environment Programme: UNEP) ข้ึนในป ค.ศ. 1972 โดย

                                                      
 
1คูมือการฝกอบรมกฎหมายสิ่งแวดลอมของ UNEP (UNEP Environmental Law 

Training Manual),  หลักการแนวคดิขอบเขตและที่มาของกฎหมายสิง่แวดลอม,  แปลโดย  
พรรณิภา บูรภา,  (นครปฐม: คณะสังคมศาสตรและมนุษยศาสตรมหาวิทยาลยัมหิดล, 2542),  
หนา 15. 

2เร่ืองเดียวกนั,  หนา 16. 
∗United Nations Charter : Preamble 
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การกอต้ัง UNEP เปนผลสืบเนื่องมาจากการประชุมดานสิ่งแวดลอม ณ เมืองสตอกโฮลม ประเทศ
สวีเดน ในป ค.ศ. 1972 ที่มีรัฐเขารวมประชุมถงึ 190 กวารัฐ จงึเหน็ไดวาพัฒนาการของ
แนวความคิดในการแกไขปญหาสิง่แวดลอม ไมไดเปนเรื่องภายในรัฐอีกตอไป แตไดเปลี่ยนไปให
ความสาํคัญในความรวมมอืระหวางประเทศ 

 
  ความรวมมือระหวางประเทศ เปนสิ่งจาํเปนอยางยิง่ในการแกไขปญหาสิง่แวดลอมทั้งใน
ระดับภูมิภาคและระดับโลก เพราะหากไมมีความรวมมือระหวางประเทศแลว การแกไขปญหา
ส่ิงแวดลอมกจ็ะไมสามารถทําไดอยางมีประสิทธิภาพ ซึ่งเมื่อพิจารณาถึงความจําเปนที่รัฐตางๆ 
จะตองใหความรวมมือระหวางประเทศสามารถแบงออกเปนขอๆ ไดดังนี ้

 
1. ปญหาสิ่งแวดลอมตางๆ ที่เกิดขึ้นมีผลกระทบตอมนษุยทกุคน และแนวทางการแกไข

ปญหามีเพียงหนทางเดียว คือ ทกุคนตองใหความรวมมือกนัจัดการกับปญหาสิง่แวดลอมตางๆ
เหลานั้น และการรวมมือกนัยังเปนการเพิ่มศักยภาพ โอกาส ในการแกไขปญหาสิง่แวดลอมให
มากขึ้น ซึ่งคําวาความรวมมอืกันของ “ทุกคน” ดังกลาว เมื่อพิจารณาในมิติของกฎหมายระหวาง
ประเทศ ก็คือความรวมมือกันของ  “ทุกรัฐ” นั่นเอง 

 
2. ปญหาสิ่งแวดลอมในปจจุบันไมสามารถแกไขโดยรัฐใดรัฐหนึ่งเพยีงลําพัง เพราะการ

ทําลายทรัพยากรธรรมชาตใินทองถิน่ของรัฐหนึง่ อาจสงผลกระทบไปยังอีกรัฐหนึง่ ทัง้โดยตรง
และทางออม นับไดวาเปนปญหาสิง่แวดลอมขามพรมแดน ดังเชน ปญหามลพษิขามพรมแดน 
(Transboundary pollution) ที่พบเหน็ไดบอยๆ คือการปลอยสารมลพิษลงในแมน้ําที่ไหลผาน
หลายประเทศ หรือ ปญหาการเกิดฝนกรด โดยในรัฐหนึง่อาจมีผูปลอยสารเคมีตัง้ตนที่อาจแปร
สภาพเปนกรดออกสูสภาพแวดลอม เมื่อสารเคมีดังกลาวทําปฏิกริิยากับความชื้นและแสงแดดใน
อากาศ และเปลี่ยนเปนฝนกรดตกลงในอกีรัฐหนึง่∗  หรือ กรณีไฟไหมปาในรัฐหนึ่ง ควันไฟที่

                                                      
 
∗คดี Trail smelter  arbitration (United  State v. Canada) บริษัท Trail ในประเทศ

แคนาดาปลอยสารตั้งตนที่เปนกรด และแปรเปนฝนกรดตกลงในประเทศสหรัฐอเมริกา  จงึไดมี
การนาํคดีข้ึนสูการตัดสินใหชดใชคาเสียหายโดยอนุญาโตตุลาการ (United Nations Reports of 
International Arbitral Awards: UNRIAA,  1902.) 



 4

เกิดขึ้นลอยไปปกคลุมอีกรัฐหนึง่∗ เปนตน การที่รัฐใดรัฐหนึ่งจะเขาแกไขปญหาสิ่งแวดลอม ที่
เกิดขึ้นในรัฐอ่ืน หรือการเรียกรองใหเยยีวยาความเสยีหายจากรัฐอ่ืนนัน้ เปนประเด็นในทาง
ระหวางประเทศ  และในการแกไขปญหาสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ รัฐตองใหความรวมมือกัน 
เพราะหากไมไดรับความรวมมือแลวปญหาสิ่งแวดลอมทีเ่กิดขึ้น ก็จะทําใหไมสามารถที่จะแกไข
ปญหาไดอยางมีประสิทธิภาพ ความรวมมอืระหวางประเทศจึงเปนสิ่งสาํคัญและเปนความจาํเปน
พื้นฐานในการแกไขปญหาสิง่แวดลอม 

 
3. ความจาํเปนที่มาจากปญหาเกี่ยวกับการอพยพยายถิน่ฐานของประชากรทีม่ีสาเหตุมา

จากปญหาสิง่แวดลอม โดยเปนความสมัพันธระหวาง จํานวน การขยายตัวของประชากรใน
ทองถิน่ของรัฐตางๆ กับสภาพแวดลอมในทองถิน่นั้น ดงัตัวอยางเชน ปญหาการเพิม่ประชากรทํา
ใหมีความจําเปนในการใชทรัพยากรธรรมชาติของทองถิน่เพิม่ข้ึน ทําใหเกิดการขาดแคลน
ทรัพยากรธรรมชาติ เชน การตัดไมทําลายปาเพื่อไดที่ทาํกิน นาํไมมาใชเปนเชื้อเพลิง  เมื่อปาไม
ถูกทาํลายยอมกอใหเกิดสภาวะความแหงแลงติดตามมา ที่ดนิที่อุดมสมบูรณกลายสภาพเปน
ทะเลทราย ทรัพยากรธรรมชาติในทองถิน่ที่เคยเพียงพอตอการดํารงชพีก็เร่ิมขาดแคลน 
สภาพแวดลอมที่เปลี่ยนแปลงไปทําใหไมสามารถประกอบอาชีพเกษตรกรรมได สงผลใหเกิดการ
ยายถิน่ฐานของประชากรไปสูเมอืงใหญที่มีความเจรญิกวา ดงัเปนเหตุการณที่เกิดขึ้นแลวใน
ประเทศไทยในชวงหนึง่ ที่ประชาชนภาคตะวันออกเฉียงเหนืออพยพหนีความแหงแลงไปทาํงาน
ในเมืองหลวง และนอกจากนั้น การอพยพยายถิน่ฐานของประชากรอาจเกิดจาก การอพยพหลกี
หนีมลพิษที่เกดิขึ้นในสภาวะแวดลอมในทองถิ่น เปนตน สําหรับกรณีในมุมมองในมิติของสังคม
ระหวางประเทศ ก็จะเหน็ไดวามกีารยายถิน่ฐานของประชากรจากรัฐดอยพัฒนาที่ประสบกับการ
ขาดแคลนทรพัยากรธรรมชาต ิ ไปยังรัฐที่เจริญกวา ปญหาการอพยพของประชากรดังกลาวนี้
สงผลกระทบตอรัฐผูรับ ไมวาทางดานสงัคม เศรษฐกิจ การเมือง จนทาํใหกลายมาเปนประเดน็
ปญหาสาํคัญในทางระหวางประเทศ ซึ่งแนวทางในการแกไขปญหาการอพยพยายถิน่ฐานของ
ประชากร กค็ือ รัฐตองรวมมือกันในการแกไขปญหา และปญหาพื้นฐานที่สําคญัที่จะตองไดรับ
การแกไขในปญหาการยายถิ่นของประชากรในลําดับตนๆ  ก็คือ รัฐตองใหความรวมมือกนัในการ
กําหนดกระบวนการจัดการฟนฟูทรัพยากรธรรมชาติ เพื่อใหประชากรในทองถิน่ของรัฐสามารถ
                                                      

∗ไฟไหมปาประเทศอินโดนีเซียในป พ.ศ. 2540 ควันไฟไดลอยขามชองแคบมะละกา และ
ปกคลุมประเทศมาเลเซีย และภาคใตของประเทศไทย ทําใหประชาชนตองเจ็บปวยเปนโรค
ทางเดินหายใจ (Avialable from: http://www.fire.uni-freiburg.de/iffn/country/id/id_32.htm 
[Online] ) 
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ดํารงชีพไดอยางเหมาะสมไมอพยพยายถิน่ นั่นก็คอืเปนความจําเปนที่รัฐตองใหความรวมมอื
แกไขปญหาสิง่แวดลอมนัน่เอง 

 
4. ปญหาเศรษฐกิจของรัฐที่ไดรับผลกระทบจากปญหาสิ่งแวดลอม โดยเฉพาะในกรณี

ของการขาดแคลนทรัพยากรธรรมชาติที่จาํเปนตอการดํารงชีพของมนษุย ซึ่งปญหาเกี่ยวกับการ
ใชทรัพยากรเปนปญหาพืน้ฐานที่สําคัญในทางเศรษฐกจิ  ปญหาการขาดแคลน
ทรัพยากรธรรมชาติดังกลาวมีสวนสาํคัญทีท่ําใหรัฐตางๆ ตองใหความรวมมือระหวางประเทศใน
ระบบเศรษฐกจิ เนื่องจากระบบเศรษฐกจิของรัฐในยุคปจจุบันไมไดเปนระบบโดดเดี่ยว แตมี
ลักษณะทีว่า เศรษฐกิจของรัฐหนึ่งหากมีการเปลี่ยนแปลงก็จะสงผลกระทบตอรัฐอ่ืน∗  การใช
ทรัพยากรธรรมชาติทีม่ีปริมาณจํากัดในระบบเศรษฐกิจของโลก ยอมสงผลกระทบตอรัฐอ่ืนๆ ดวย
เชนกนั ดงัตัวอยางเชน การที่ประเทศอุตสาหกรรมใชพลังงานอยางมหาศาลในกระบวนการผลิต 
โดยพลังงานทีใ่ชสวนใหญในปจจุบนัเปนพลังงานทีม่าจากทรัพยากรธรรมชาติ และเนื่องจาก
ทรัพยากรธรรมชาติมีจาํนวนจํากัด การใชทรัพยากรธรรมชาติจํานวนมากยอมทาํใหเกิดปญหา
ความขาดแคลนพลงังานในประเทศเกษตรกรรมได รวมถึงอาจทาํใหตนทนุการใชพลังงานสงูขึน้ 
การใชทรัพยากรธรรมชาติเพื่อเปนพลังงานดังกลาว เปนสิ่งจาํเปนตอการดํารงชพีในปจจุบนัของ
มนุษยทกุคน ไมวาจะเปนทางตรงหรือทางออม ดังนั้นจงึปญหาความขาดแคลนดังกลาวจงึสงผล
กระทบตอทกุรัฐอยางรนุแรง รัฐตางๆ มีความจาํเปนที่จะตองหาพลงังานทดแทนจากแหลงอืน่ นัน่
ก็คือตอง เสาะแสวงหาทรัพยากรธรรมชาติอ่ืนที่สามารถนํามาใชเปนพลังงานทดแทนได การเสาะ
แสวงหาพลงังานดังกลาวยอมนําไปสูกระบวนการทาํลายระบบนิเวศนอ่ืน เชนการตดัไมทําลาย
ปามาทําเปนเชื้อเพลิง การขดุหาแรธาตุ เชนถานหินในพืน้อนุรักษทางธรรมชาติ ฯลฯ ดังนัน้ การที่
รัฐใดรัฐหนึ่งจะทําการแกไขปญหาการจัดการการใชทรัพยากรธรรมชาติที่มีอยูอยางจํากัดในโลก
ไดอยางเหมาะสมเพยีงลาํพงัยอมไมสามารถกระทาํได ตองไดรับความรวมมือจากรฐัตางๆ นั่นก็
คื

                                                     

อทุกรัฐตองใหความรวมมอืดําเนนิการใหเปนไปในแนวทางเดียวกนั ซึ่งก็คือความจําเปนในการ
รวมมือระหวางประเทศเพื่อรวมกนัจัดการทรัพยากรธรรมชาตินัน่เอง 
 

 
 
∗ตัวอยางที่ชี้ใหเหน็ถงึผลกระทบทางเศรษฐกิจระหวางประเทศ เชน ในกรณีที่ประเทศ

ไทยประสบปญหาเศรษฐกจิเมื่อป พ.ศ. 2540 โดยปญหาเศรษฐกิจดังกลาวไมไดสงผลกระทบ
เฉพาะประเทศไทยเทานัน้ แตไดสงผลกระทบไปทัว่ภูมิภาค ทาํใหเศรษฐกิจของรัฐอ่ืนประสบ
ปญหาไปดวย 
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ปญหาสิง่แวดลอมจึงไมไดถกูจํากัดใหเปนปญหาภายในของรัฐใดรัฐหนึ่งอีกตอไป และ
ถือไดวาการรวมมือกนัระหวางประเทศเพือ่แกไขปญหาสิ่งแวดลอมดังกลาว เปนประเด็นสําคญั
ในทางระหวางประเทศที่ทกุรัฐตางใหความสนใจ และมคีวามรวมเพิ่มมากขึ้นในทุกระดับ ไมวาจะ
เปนในระดับทวิภาคี หรือในระดับพหุภาค ี แมแตในระดับองคการสหประชาชาติเองก็มีการกอต้ัง 
“โครงการสิ่งแวดลอมขององคการสหประชาชาต”ิ (United Nation Environment Programme : 
UNEP) ขึ้น เพื่อเปนการเนนย้ําถึงการใหความสาํคัญทางดานสิ่งแวดลอม และตอมาในภายหลงั 
UNEP ไดเขามามีบทบาทในการพัฒนาอนุสัญญาทางดานสิ่งแวดลอมข้ึนเปนจํานวนมาก 
 

แมวาจะมีความจําเปนในการรวมมือระหวางประเทศในการแกไขปญหาสิง่แวดลอม แต
ในความเปนจริงความรวมมอืในการแกไขปญหาสิง่แวดลอมในทางระหวางประเทศกลับมีปญหา
และอุปสรรคอยูมาก เนื่องความรวมมือระหวางประเทศเปนเรื่องที่มีความซับซอน และ
ละเอียดออน เพราะตองคาํนึงถงึปจจัยหลายดานประกอบกัน เชน ปจจัยทางเศรษฐกิจ การเมอืง 
สังคม วัฒนธรรม ฯลฯ ทีม่คีวามแตกตางกันไปในแตละรัฐ รวมถงึความสัมพนัธระหวางประเทศที่
จะรวมมือกนั เหลานี้ลวนเปนอุปสรรคสําคัญที่รัฐจะเขามารวมมือกันในการแกปญหาสิ่งแวดลอม 
ปญหาในความรวมมือดังกลาวนอกจากจะตองพิจารณาถึงปจจัยตางๆแลว แมกระทั่งการที่รัฐได
ทําขอตกลงระหวางประเทศขึ้นแลวก็ตาม ก็ยงัอาจเกิดปญหาในการบังคับใหเปนไปตามขอตกลง
ดังกลาวได ดังตัวอยางเชน กรณขีองการใหความรวมมือในทางระหวางประเทศในการแกไข
ปญหาชัน้บรรยากาศถูกทําลาย (Ozone layer depletion) ตามพิธีสารเกียวโต (Kyoto Protocol) 
ที่มีหลายรัฐทีย่ังคงสงวนทาทีไมเขารวม เนื่องจากตามพิธีสารเกยีวโตจะตองมกีารควบคุมการ
ปลอยสารเคมทีี่มีผลกระทบตอช้ันบรรยากาศ แตสารเคมีดังกลาวนั้น อาจเปนสารเคมีที่มีความ
จําเปนตองใชเปนวัตถุดิบในทางอุตสาหกรรม หรือเปนสารเคมีที่เกิดจากกระบวนการผลิต หากมี
การควบคุมสารเคมีดังกลาวอยางเขมงวด ยอมสงผลกระทบตอภาคการผลิตของรัฐโดยตรง และ
ยอมสงผลในทางเศรษฐกิจของรัฐในที่สุด รัฐจึงไมอาจเขารวมกระบวนการควบคุมสารเคมี
ดังกลาวได  เปนตน จะเหน็ไดวาปญหาความรวมมือระหวางประเทศ เปนปญหาที่สงผลกระทบ
ตั้งแตกระบวนการเจรจาทําขอตกลงระหวางประเทศ จนถึงการปฏิบัติใหเปนไปตามความตกลง 

 
ปญหาสิง่แวดลอมเปนสิง่ที่รับรูในทางระหวางประเทศ และทกุฝายตางเขาใจถงึความ

จําเปนเรงดวนในการแกไขปญหา แตการดําเนนิการแกไขปญหากลับเกิดสภาวะติดขัดอัน
เนื่องมาจากปจจัยทางดานความสัมพันธระหวางประเทศจนทาํให “การปฏิบัติการ” แกไขปญหา
ส่ิงแวดลอมลาชาไมทันตอสภาวะความเสียหายตอส่ิงแวดลอมที่เกิดขึ้นอยางรวดเรว็ ดวยเหตุ
ดังกลาวจึงทําใหปญหาสิ่งแวดลอมระหวางประเทศเขาสูสภาวะวกิฤตหลายดาน และนอกจากนั้น
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หากพิจารณาถึงพฤติกรรมของรัฐแตละรัฐ จะเหน็ไดวาพฤติกรรมที่สงผลทาํใหปญหาสิง่แวดลอม
ระหวางประเทศเขาสูสภาวะวิกฤตมีสองประการคือ3

  
1. การทาํใหส่ิงแวดลอมเสียหายอยางตอเนื่อง  (Continuing environmental 

degradation)   และ  
2. การขาดความเคารพกฎหมาย (Lack of respect for the law)  

 
พฤติกรรมทัง้สองประการของรัฐดังกลาว      หากจะพิจารณาถึงสาเหตุแลวจะพบวามี

สาเหตุมาจาก การดําเนนิรูปแบบทางเศรษฐกิจของรัฐในระบอบทนุนยิม (Capitalism)  นั่นก็คือ 
รัฐทุกรัฐตางมุงแสวงหาสะสมทุนใหมากทีสุ่ด และ  “ทุน” (Capital) ที่มกีารแสวงหามากที่สุด
เนื่องจากมีตนทุนต่ําก็คือ “ทรัพยากรธรรมชาติ”  และเมื่อมีการใชทรัพยากรธรรมชาติจํานวนมาก
อยางไมเหมาะสม ปญหาทีต่ามมาก็คือ  “ปญหาสิง่แวดลอม”   

 
ทรัพยากรธรรมชาติทีถู่กนําไปใชเพื่อการพัฒนาดานตางๆของรัฐ มีวัตถุประสงคหลัก คือ 

ทําใหรัฐมีความร่ํารวยทางเศรษฐกิจ และประชากรภายในรัฐอยูดีกนิดี ซึ่งแนวความคิดระบอบทุน
นิยมดงักลาว มีการสืบทอดมาตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบนั โดยเริ่มต้ังแตยุคแหงการลาอาณานิคม 
(colonialism) ที่รัฐตางๆ ในขณะนั้นมุงทีจ่ะแสวงหาอาณานิคม    และทําการกอบโกย
ทรัพยากรธรรมชาติจากรัฐทีต่กอยูในอาณานิคมของตน∗ และนําทรัพยากรธรรมชาติที่ไดมาใช

                                                      
3Alfred Rest,  “Enchanced implementation of international environmental treaties 

by judiciary – Access to justice in interational environment law for individuals and 
NGOs: Effiacious enforcement by the permanent court of arbitration,”  Macquarie 
journal of international and comparative environment law, No 1 (2004): 1. 

∗สําหรับประเทศไทยแมไมตกเปนอาณานิคมของประเทศตะวนัตก แตก็ตองสูญเสีย
ทรัพยากรธรรมชาติเปนจํานวนมาก  เชน  ประเทศไทยยอมเสียทรพัยากรปาไม เพื่อทําใหประเทศ
ฝร่ังเศสยอมยกเลิกสนธิสัญญา ทีท่ําใหประเทศไทยตองสูญเสียสทิธสิภาพนอกอาณาเขต เมื่อ ป 
พ.ศ. 2467 โดยประเทศไทยในขณะนัน้ตองยอมใหประเทศฝรั่งเศสขยายอาณาเขตการทําไม และ
มีการตั้งสาขาของบริษัทอีสตเอเซียติคขึ้นเพื่อการทําไมในประเทศไทยขึ้น  (ทรงศรี อาจอรุณ,  
“การแกไขสนธิสัญญาวาดวยสิทธิสภาพนอกอาณาเขตกับประเทศมหาอํานาจในพระบาทสมเดจ็
พระมงกุฎเกลาเจาอยูหวั,” (วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต อักษรศาสตร จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลยั, (ไมปรากฏปที่พิมพ),  หนา 190-244) 
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อยางไมมีขอจํากัด ดังเชน ประเทศอังกฤษในชวงกอนการปฏิวตัิอุตสาหกรรมในระยะที ่ 1 
(ทศวรรษ 1780-1830) มีเงินทุนมากกวาประเทศอืน่ๆ ในยุโรป เนื่องจากมีประเทศในอาณานิคม
ของตนเปนจํานวนมาก ทาํใหมีแหลงทรพัยากรทีเ่ปนวัตถุดิบจํานวนมาก และในทางกลับกนัการ
มีอาณานิคมมากกท็าํใหมตีลาดระบายสินคาที่มีขนาดใหญ  ซึ่งผลพวงของการกอบโกย
ทรัพยากรธรรมชาติในอดีตยังคงสงผลมาจนถงึปจจุบนั นัน่คือ ทาํใหรัฐเจาอาณานิคมในอดีต มี
สถานะเปนรัฐมหาอาํนาจในปจจุบัน สวนรัฐที่ตกเปนอาณานิคมในอดีต สวนใหญก็ยังคงเปน
ประเทศดอยพฒันา และไดรับผลกระทบทางดานสิ่งแวดลอมตามมาอยางมากมายจนถึงปจจุบนั   

 
การดําเนินรูปแบบในระบอบทุนนิยมของรัฐในยุคปจจุบัน ยังคงมกีารใช

ทรัพยากรธรรมชาติจํานวนมากเพื่อสรางความมัง่คั่งทางเศรษฐกิจของตนโดยมิไดคํานงึถงึ
ผลกระทบที่ตามมา หรือหากจะคํานึงถงึผลกระทบ ก็จะพิจารณาในการปกปองเฉพาะความ
เสียหายที่จะเกิดแกรัฐของตนเทานัน้∗ และในการรักษาสภาพทางเศรษฐกิจของรัฐใหมั่งคัง่นัน้ 
นอกจากตองมีการใชทรัพยากรธรรมชาติเปนจํานวนมากจากภายในรฐัแลว รัฐยงัตองแสวงหา
ทรัพยากรธรรมชาติจากรัฐอ่ืนๆ ซึง่ผลจากการรักษาผลประโยชนทางเศรษฐกิจของรัฐนี้เอง ทําให
การดําเนินการทางการเมืองระหวางประเทศของรัฐ ตางยืนอยูบนพืน้ฐานของการรกัษา
ผลประโยชนทางเศรษฐกิจของตนเปนหลกั และเมื่อรัฐบริโภคทรัพยากรธรรมชาตไิปจํานวนมาก 
จึงเกิดปญหาการขาดแคลนทรัพยากรธรรมชาติตามมา รัฐตางๆ จงึไดตระหนักวา
ทรัพยากรธรรมชาติมีปริมาณที่จํากัด เมื่อใชหมดไปแลวธรรมชาตติองใชระยะเวลายาวนานทีจ่ะ
ผลิตทรัพยากรธรรมชาติข้ึนชดเชย รัฐที่เปนเจาของทรัพยากรธรรมชาติจึงไดมีแนวความคิดในการ
อนุรักษทรัพยากรธรรมชาตขิองตน และมุงเอาเปรียบรัฐอ่ืน ดงัจะเหน็ไดจากพฤตกิรรมตางๆของ
รัฐ ที่ไดแสดงออกในองคการระหวางประเทศตางๆ ตัวอยางเชน การกีดกันรัฐอ่ืนใหอยูไกลจาก
แหลงผลประโยชน ดังเชน มีการรวมตวัของกลุมประเทศผูสงออกน้าํมันปโตรเลียม(Organization 
of the Petroleum Exporting Countries: OPEC) เพื่อควบคุมราคาซื้อขายระหวางประเทศ และ
ควบคุมปริมาณการผลิต   หรือ มีการรวมกลุมผลประโยชนในทางระหวางประเทศเพื่อกีดกนัมิให 

                                                      
 
∗ รัฐที่เปนผูนาํทางอุตสาหกรรมของโลกหลายประเทศ ไดลงทนุสรางโรงงานอุตสาหกรรม

ที่มีการปลอยมลพิษสูงในประเทศดอยพฒันา และนาํผลผลิตที่ไดมาเปนวัตถุดิบในการผลิตสนิคา
ในประเทศของตน ตวัอยางเชน ประเทศสหรัฐอเมริกาลงทนุตั้งโรงงานผลิตอุปกรณคอมพิวเตอร
ในประเทศอนิเดีย ซึ่งกระบวนการผลิตจะตองใชสารเคมีที่มีสภาพเปนสารพษิ 
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รัฐที่อยูนอกกลุมไดเปรียบในเวทีระหวางประเทศ∗  มีเพียงรัฐมหาอํานาจไมกี่ประเทศที่สามารถ
กําหนดทิศทางของเศรษฐกจิโลก ดังเชน กลุมของประเทศเศรษฐกิจหลัก 8 ประเทศ คือ ประเทศ
ญี่ปุน รัสเซยี สหราชอาณาจักร ฝร่ังเศส อิตาลี เยอรมนั สหรัฐอเมริกา และ คานาดา (Group of 
the eight major industrial nations : G8) แตกลับมีอํานาจในการกาํหนดทิศทางเศรษฐกิจโลก   
และนอกจากนั้นการรวมกลุมระหวางประเทศของรัฐตางๆ ยังสงผลไปถึงการดาํเนนิการทาง
การเมืองระหวางประเทศดังจะเหน็ไดจากการดําเนินนโยบายความมัน่คงระหวางประเทศ ที่อยูใน
มือรัฐมหาอาํนาจเพียงไมกีรั่ฐ∗∗  ฯลฯ  

 
นอกจากนัน้รัฐมหาอาํนาจมีการใชอํานาจตามอําเภอใจ ตัวอยางทีเ่ห็นไดชัดประการหนึ่ง

ก็คือ การกอสงครามที่ขัดตอกฎหมายระหวางประเทศ ระหวางรัฐมหาอาํนาจกบัรัฐดอยพัฒนาที่
อุดมไปดวยทรัพยากรน้ํามนั ซึง่ก็คือประเทศสหรัฐอเมริกา ใชกําลังทางทหารเขาโจมตีประเทศ
อิรัก ในป ค.ศ. 2003 โดยประเทศสหรัฐอเมริกาอางเหตุผลวาเพื่อเปนการปราบปรามการกอการ
ราย แตการกอสงครามดังกลาวกลบัมิไดรับความเหน็ชอบจากคณะมนตรีความมัน่คงแหง
สหประชาชาติ∗∗∗  ซึ่งถือไดวาเปนการกอสงครามที่ขัดตอกฎหมายระหวางประเทศ และในการ
ทําสงครามมกีารใชอาวุธที่มอีานุภาพทาํลายลางสูง มกีารเผาบอน้าํมนั ฯลฯ ซึ่งลวนแตเปนการ
ทําลายสภาพแวดลอม แตกระนั้นก็ตามเหตุผลสําคัญประการหนึง่ที่ประชาคมโลกไมอาจมองขาม
ไปไดก็คือ ประเทศสหรัฐอเมริกา ตองการเขาครอบครองหรือมีอิทธผิลตอแหลงทรัพยากรน้ํามัน

                                                      
 
∗ดังจะเหน็ไดจากการเลือกตั้งผูอํานวยการ (Director-General) ขององคการการคาโลก 

(World Trade Organization: WTO) ในป ค.ศ. 1999 สมาชิกของ WTO แบงออกเปนสองฝาย 
ระหวางประเทศที่พัฒนาแลว และกลุมประเทศกาํลังพฒันา จนในทีสุ่ดจําตองใหตวัแทนจากทั้ง
สองฝายดาํรงตําแหนงคนละ 3 ป ซึ่งเปนสิ่งบงชี้ถงึการแบงกลุมผลประโยชนทางการคาในสงัคม
ระหวางประเทศอยางชัดเจน  

∗∗สภาความมัน่คงแหงสหประชาชาต ิมีสมาชิกที่เปนสมาชิกถาวร (permanent 
member) จํานวน 5 ประเทศ คือ ประเทศจีน ฝร่ังเศส สหรัฐอเมริกา สหราชอาณาจกัร และ 
ประเทศรัสเซยี ลวนแลวแตเปนประเทศมหาอํานาจทัง้สิน้ 

∗∗∗ตอมาในภายหลงัตามขอกลาวอางของสหรัฐอเมริกาในใชเปนเหตุผลในการโจมตี
ประเทศอิรักทีว่า อิรักมีสวนสนับสนนุองคการกอการรายระหวางประเทศ นัน้ กลับปรากฏ
หลักฐานวาประเทศอิรักมิไดใหการสนับสนุนการกอการรายแตอยางใด (Show Us the Proof.  
The New York Times (19  June  2004 ): 16.) 
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ของโลก เปนตน ดวยเหตทุี่รัฐตางมุงแสวงหาทรัพยากรธรรมชาติและมีความตองการใช
ทรัพยากรธรรมชาติเพื่อสรางความร่ํารวยทางเศรษฐกิจดังกลาว จงึไมนาแปลกใจวาพฤติกรรม
ของรัฐที่ทาํใหส่ิงแวดลอมเสยีหายอยางตอเนื่องนั้นไมอาจปรับเปลี่ยนไดงาย 

 
สําหรับการขาดความเคารพในกฎหมายสิง่แวดลอมระหวางประเทศ นั้น เนื่องจากไมมี

สถาบัน หรือองคกรระหวางประเทศใด มีอํานาจบงัคับใหเปนไปตามกฎหมายระหวางประเทศ 
และโดยรูปแบบของกฎหมายระหวางประเทศเอง มีลักษณะเปนขอตกลงระหวางรัฐ และขอตกลง
มีลักษณะเปนการวางกรอบความรวมมือ หรือ กรอบการดําเนินการระหวางรัฐ ซึ่งแมจะมีการ
กําหนดวธิีการระงับขอพิพาทและวิธกีารบงัคับใหเปนไปตามการตัดสนิขอพิพาท แตก็จะมี
ลักษณะเปนเสมือนสัญญามากกวากฎหมาย ความเคารพในกฎหมายระหวางประเทศจงึมี
ลักษณะที่แตกตางจากกฎหมายภายในรัฐ  

 
ความรวมมือระหวางรัฐภายใตกฎหมายระหวางประเทศ โดยสวนใหญจะเปนไปเพื่อ

ผลประโยชนรวมกนัของรัฐ หรือ เพื่อรวมกันปองกันภัยพิบัติตางๆ ที่อาจเกิดขึ้น4 หรืออาจจะกลาว
ไดวาเปนความรวมมือในเชงิบวกซึ่งตางฝายตางก็ไดประโยชน แตสภาพบังคับที่ทาํใหรัฐตองเสยี
ผลประโยชนซึง่เปนความรวมมือในเชงิลบนั้นยังมีความคลุมเครืออยูมาก เนือ่งจากรัฐทีท่ํา
ขอตกลงรวมกนัมักจะไมกลาวถงึสภาพบังคับที่ทาํใหเสยีผลประโยชน โดยการดําเนนิการเกี่ยวกับ
สภาพบังคับตามขอตกลงระหวางประเทศ จึงมกัจะเปนการดําเนินการเรยีกรองตอกนั ดวยการใช
วิถีทางในความสัมพนัธระหวางประเทศมากกวาการเปนการใชสิทธิตามขอตกลงระหวางประเทศ 
สภาพบังคับทีค่ลุมเครือดังกลาวนี้ก็คือสภาพบงัคับในกฎหมายระหวางประเทศนั่นเอง  

 
นอกจากนัน้ การที่รัฐมีอํานาจอธิปไตยเปนของตนเอง รัฐอ่ืนไมสามารถมีอํานาจอธปิไตย

เหนือรัฐได ทําใหการดําเนินการบังคับตอรัฐใหดําเนนิการในเรื่องทีไ่มไดรับความยินยอมจากรฐั
เปนเรื่องยาก และในกรณีทีรั่ฐมีอํานาจมากและมีอิทธพิลในสังคมระหวางประเทศสงูยิ่งทาํใหการ
บังคับใหรัฐตองดําเนินการในเรื่องที่เสียผลประโยชนเปนเรื่องยากมากขึ้นไปอีก ดวยเหตุดังกลาว
สถานภาพการบังคับใชกฎหมายระหวางประเทศอยูในสภาพก่าํกึ่งไมชัดเจน ถงึกับมีแนวความคดิ
เห็นวากฎหมายระหวางประเทศ มิใชกฎหมายเพราะไมมีสถานภาพการบังคับใช แนวความคิดนี้

                                                      
 
4Andrew Hurrell and Benedict Kingsbury,  The international politics of the 

environment (New York: Oxford University Press, 1992), p 4. 
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ไดสงผลไปถึงกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศเนื่องจากกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ 
เปนรูปแบบหนึ่งของกฎหมายระหวางประเทศ   

 
กฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ จึงมีความไมชัดเจนในเรื่องของสภาพบังคับ

เชนเดียวกับกฎหมายระหวางประเทศอืน่ๆ ทาํใหลักษณะของกฎหมายระหวางสิ่งแวดลอม
ระหวางประเทศมีลักษณะเปนขอตกลงระหวางกัน โดย “ขอตกลง” ระหวางกันมีลักษณะเปน 
มาตรการที ่ “ควร” ปฏิบัติระหวางกัน มิใชเปนมาตรการที่ “ตอง” ปฏิบัติตอกัน จงึมีลักษณะเปน
กฎหมายทีม่ีสภาพบังคับนอย (soft law) และ มีกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศจํานวนมาก
ที่มีลักษณะเปนกฎหมายที่มสีภาพบังคับนอย ซึง่รวมไปถึง หลกัการสําคัญๆ ในกฎหมาย
ส่ิงแวดลอมระหวางประเทศที่มีความจาํเปนตอการรักษาสภาพแวดลอมของโลก  

 
ถึงแมการที่รัฐไมยอมผูกพนัในหลักการสําคัญของกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ 

จะสงผลทําใหไมผูกพันตอรัฐ แตเนื่องจาก ความสําคญัของกฎหมายสิ่งแวดลอมคือ มุงรักษา
สภาวะแวดลอมที่เหมาะสมตอการดํารงชวีิตของมนษุย ในหลายกรณีที่รัฐดําเนนิการที่ขัดตอหลัก
กฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ จงึทําใหมองไปไดวาเปนการมุงทาํลายชีวิตมนุษย เปนการ
ขาดความเคารพในกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ การขาดความเคารพในหลักการของ
กฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศจงึเปนสาเหตุประการหนึง่ ทีท่ําใหปญหาสิ่งแวดลอม
ระหวางประเทศเขาสูสภาวะวิกฤต  

 
การที่จะทาํใหมนุษยเปลี่ยนแปลงพฤติกรรรม ในการทําลายทรัพยากรธรรมชาตอิยาง

ตอเนื่อง เปนเรื่องยาก เนื่องจากมนุษยตองบริโภคทรัพยากรธรรมชาติเพื่อการดํารงชวีิต ดวยเหตุ
ดังกลาวการทีจ่ะออกกฎหมายไปบังคับใหรัฐใหควบคุมการทาํลายทรพัยากรธรรมชาติ จงึเปน
เร่ืองยากประการหนึ่ง และ สงผลทําใหการที่จะบงัคบัใหรัฐเขามาเคารพกฎหมายสิ่งแวดลอม
ระหวางประเทศเปนเรื่องยากไปดวย และไมอาจทีจ่ะปรับเปลี่ยนพฤติกรรมไดงาย แตกระนั้นก็
ตาม ถึงแมวาพฤตกิรรมทั้งสองประการดังกลาวจะเปนอุปสรรคสําคัญในการแกไขปญหา
ส่ิงแวดลอมระหวางประเทศ  แตดวยความจําเปนในการแกไขปญหาสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ 
ซึ่งเปนปญหาเรงดวนและผลกระทบจากปญหาสิง่แวดลอมไดบีบรัดเขาเรื่อยๆ ใหรัฐตางๆ ตอง
ดําเนนิการแกไขปญหาสิ่งแวดลอมอยางหลีกเลี่ยงไมได รัฐจึงไมอาจปฏิเสธถงึความมีตวัตนของ
ปญหาสิง่แวดลอมที่มีอยูได  ดวยลักษณะของปญหาสิง่แวดลอมที่บีบบังคับใหรัฐตางๆ ตอง
ดําเนนิการดงักลาว ทาํใหรัฐตองแสวงหาความรวมมือระหวางประเทศ และในการที่จะทําใหเกิด
ความรวมมือระหวางประเทศไดนั้น รัฐจึงตองพยายามหา “เครื่องมือที่เหมาะสม” มาแกไข
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อุปสรรคและขอขัดของที่มีอยู เพื่อที่รัฐจะสามารถรวมมือกันไดอยางจริงจัง ในการแกไขปญหา
ส่ิงแวดลอมระหวางประเทศ  

 
เครื่องมือที่เหมาะสมที่จะนาํมาใชในทางระหวางประเทศได จะตองมีลักษณะเปนการ

กําหนดสิทธิและหนาที่ระหวางรัฐ โดยตองมีคุณลักษณะผูกพนัใหรัฐปฏิบัติตาม และเครื่องมือ
ดังกลาวจะตองวางกรอบแนวทางนโยบายการแกไขปญหาระหวางประเทศใหสอดคลองไปใน
ทิศทางเดียวกนั โดยมีการกําหนดกฎเกณฑวิธกีารในการแกไขปญหาสิง่แวดลอม ซึ่งสิ่งทีม่ี
คุณลักษณะดังที่ไดกลาวมา ที่สามารถนํามาใชในทางระหวางประเทศไดอยางเหมาะสมที่สุดก็
คือ การนาํ “กฎหมายระหวางประเทศ” มาใช เนื่องจากกฎหมายระหวางประเทศเปนขอผูกพนัที่
รัฐจะตองปฏิบัติตาม และทําใหเกิดความรับผิดของรัฐตามธรรมเนยีมปฏิบัติในกฎหมายระหวาง
ประเทศ ซึง่มหีลักเกณฑคือ 

 
1. รัฐเพยีงรับผิดชอบในกฎหมายระหวางประเทศเพยีงเทาที่ตนเองกอความเสยีหาย   
2. ตองเปนความเสียหายที่เปนไปตามพันธกรณีที่ตนเองผูกพนั  
3. ความเสียหายทีเ่กิดขึ้นนัน้ตองเปนผลจากการกระทาํผิดหรือฝาฝนพันธกรณีของรัฐเอง   
 
แตกฎหมายระหวางประเทศก็ยังมีขอบกพรองอยูในตัว นั่นก็คือ ความผกูพนัของรัฐใน

กฎหมายระหวางประเทศ มีลักษณะเปนการที่รัฐยอมผกูพันตนเขากบัพันธกรณีตางๆ    ดังนั้น
ความผูกพนัตามพนัธกรณีของรัฐจึงมีลักษณะจํากัดเฉพาะเรื่องที่รัฐยอมผูกพนัตนเทานัน้ ดวย
เหตุดังกลาวจงึทาํใหเกิดพฤติกรรมที่เปนลกัษณะธรรมชาติของรัฐ คือ รัฐมักจะไมยอมผูกพนักับ
พันธกรณีทีท่ําใหตนเองเสียประโยชน โดยความไมเต็มใจที่จะยอมรับภาระผูกพันทางกฎหมาย
อาจเกิดขึ้นไดดวยเหตุผลทางหลายๆ ประการดังนี5้

 
ประการแรก กฎหมายระหวางประเทศนัน้อาจกําหนดขอผูกมัดที่เขมงวดมากเกินไป รัฐที่

จะเขารวมผกูพันในกฎหมายระหวางประเทศไมอาจปฏบิัติไดตามมาตรฐานขอผูกพันที่กาํหนดไว
ได กรณีเชนนีจ้ะปรากฏวาฝายทีเ่สียเปรียบจะไมปฏิบัติตามขอตกลง 

                                                      
 
5คูมือการฝกอบรมกฎหมายสิ่งแวดลอมของ UNEP (UNEP Environmental Law 

Training Manual),  หลักการแนวคดิขอบเขตและที่มาของกฎหมายสิง่แวดลอม,  แปลโดย  
พรรณิภา บูรภา,    หนา 39. 
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ประการที่สอง โดยปกติกฎหมายระหวางประเทศซึง่มผีลผูกพันตอการที่จะปฏิบัตติาม

ขอตกลงโดยการเปลี่ยนแปลงระบบกฎหมายภายในรัฐ ซึ่งในทางปฏิบัติทําไดยาก ในบางกรณี
อาจเปนการขดักฎหมายภายในของรัฐ หรือผลกระทบของมาตรการตามกฎหมายระหวาง
ประเทศเกี่ยวของกับกลุมผลประโยชนภายในรัฐทีห่ลากหลาย 

 
ประการที่สาม กฎหมายระหวางประเทศอาจกอใหเกดิภาระทางการเงินสาํหรับรัฐที่จะ

เขาผูกพนัตน และกอใหเกิดผลผูกพันเพิ่มข้ึนมากเกนิกวาที่รัฐจะสามารถยอมรับได 
 
ดวยขอบกพรองดังกลาว เปนสิง่ทีช่ี้ใหเหน็วาการนํากฎหมายระหวางประเทศมาใชก็

ยังคงมปีญหาขอบกพรอง แตเนื่องจากกฎหมายระหวางประเทศเปนมาตรการขั้นต่าํที่สุดในการ
กําหนดกรอบและกฎเกณฑของความสมัพันธระหวางประเทศ ดังนัน้ กฎหมายระหวางประเทศ
ยังคงเปนมาตรการ หรือ เปนเครื่องมือที่ดทีี่สุดในขณะนีท้ี่จะนาํมากําหนดกรอบพฤติกรรม
ระหวางรัฐในการแกไขปญหาสิง่แวดลอมระหวางประเทศ 

 
นับต้ังแตประชาคมโลกไดพฒันากฎหมายระหวางประเทศขึ้นอยางเปนรูปเปนราง

ภายหลงัสงครามโลกครั้งที่ 1 เมื่อพิจารณาในดานทีเ่กี่ยวกับกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ 
จะเหน็ไดวา การแกไขปญหาสิง่แวดลอมมีลักษณะซับซอนและละเอียดออน มีการแบงแยก
ปญหาสิง่แวดลอมออกเปนหลายดาน โดยปญหาสิง่แวดลอมในแตละดานตางก็มีลักษณะของ
เหตุผลและแนวความคิดที่แตกตางกนัไป ทําใหการแกไขปญหาสิ่งแวดลอมระหวางประเทศโดย
เบ็ดเสร็จจึงไมสามารถกระทาํได การที่รัฐจะตกลงผูกพันในกรอบความรวมมอืของกฎหมาย
ระหวางประเทศฉบับใดฉบับหนึง่ จงึไมอาจครอบคลุมถึงปญหาสิง่แวดลอมทีม่ลัีกษณะ
หลากหลายได และรัฐเองก็ไมสามารถที่จะเขาผกูพันในกฎหมายระหวางประเทศไดทุกฉบบั   
ดังนัน้ การแกไขปญหาสิง่แวดลอมระหวางประเทศจาํตองมีการกําหนดหลักการพื้นฐานรวมกนั 
เพื่อเปนการกาํหนดเปนแนวทางในการแกไขปญหา และทําใหการแกไขปญหามีลักษณะประสาน
สอดคลองกลมกลืน ดวยแนวความคิดนี ้ ในการประชุมส่ิงแวดลอมโลก 2 คร้ัง คอื คร้ังแรกไดมี
การประชุม ณ กรุงสตอกโฮลม ประเทศสวีเดน ในป ค.ศ. 1972 โดยรฐัตางๆ ที่เขารวมประชุมไดมี
การลงนามในความตกลงระหวางประเทศคือ ปฏิญญาสตอกโอลม 1972 (The Stockholm 
Declaration, 1972)   และ  คร้ังที่สองไดการประชุมข้ึน   ณ  กรุงริโอ เดอจาเนโร    ประเทศบลา
ซิล ในป ค.ศ. 1992 โดยรัฐตางๆ ที่เขารวมประชุมไดมกีารลงนามในความตกลงระหวางประเทศ 
คือ ปฏิญญาริโอ ป ค.ศ. 1992 ( The Rio Declaration, 1992) โดยเฉพาะในวาระการประชุมที่ 
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21 (Agenda 21) ที่ไดวางหลักการพัฒนาอยางยัง่ยนื (Sustainable Development) ไว ซึ่งสรุป
แนวความคิดจากขอตกลงระหวางประเทศทั้งสอง ไดทัง้หมด 14 องคประกอบดวยกัน คือ6

 
1. ความรวมมือระหวางประเทศทางสิง่แวดลอม 
2. การใหคําแนะนําในเรื่องสิ่งแวดลอมอยางตอเนื่อง 
3. หลักการปองกนัลวงหนา 
4. ความเสมอภาคในการใชประโยชนจากทรพัยากรธรรมชาติ 
5. การแจงเหตุฉุกเฉินทางสิ่งแวดลอม 
6. หลักการผูกอมลพิษเปนผูจาย 
7. สิทธิในสิง่แวดลอม 
8. ความยุติธรรมในทางสิง่แวดลอมสําหรับชนยุคอนาคต 
9. การขจัดปญหาความยากจน 
10. พันธกรณีรวมและพันธกรณีที่แตกตาง 
11. ความเสมอภาคในการใชประโยชนจากทรพัยากรธรรมชาติ 
12. การมีสวนรวมของประชาชน 
13. การไมเลือกปฏิบัติทางสิง่แวดลอม 
14. การระงับขอพพิาทอยางสนัติ 
 
 ซึ่งตอมา “องคการเพื่อความรวมมือทางเศรษฐกิจและการพัฒนา” (Organization for 

Economic Cooperation and Development หรือ OECD) ก็ไดกําหนดนโยบายสิ่งแวดลอมข้ึน 
โดยประกอบดวยหลกัสําคัญดังตอไปนี้7

 
1.  หลักผูกอมลภาวะมลพิษตองรับผิดชอบ (polluter pays principle) 
2.  หลักการใชสภาพบังคับทางเศรษฐกิจ เชน การเก็บภาษีมลพิษ 

                                                      
 
6สุนีย  มัลลิกะมาลย,  รัฐธรรมนูญกับการมีสวนรวมของประชาชนในการพิทกัษรักษา

ทรัพยากรธรรมชาติและส่ิงแวดลอม, 1 (กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย, 2545), หนา 42. 
7 มหาวทิยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช สาขาวิชานิติศาสตร,  เอกสารการสอนชุดวิชากฎหมาย

ส่ิงแวดลอม หนวยที ่8-15,  กรุงเทพฯ: มหาวทิยาลยัสุโขทัยธรรมาธิราช,  2533. หนา 405. 
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3. หลักความรบัผิดชอบของรัฐบาลกลาง ดานงบประมาณสําหรับการคุมครองส่ิงแวดลอมซ่ึง
เปนหนาที่ของรัฐบาลสวนภูมิภาคหรือสวนทองถิ่น 

4.  หลักการทดแทนความเสยีหายทีเ่กิดขึ้นกับส่ิงแวดลอม 
5.  หลักการวางแผนและวิเคราะหผลกระทบสิ่งแวดลอม 
6. หลักเสรีภาพของประชาชน ที่จะไดรับทราบขอมูลขาวสาร เกี่ยวกับสถานการณ

ส่ิงแวดลอม 
7.  หลักการมสีวนรวมของประชาชนในการกําหนดนโยบายสิ่งแวดลอม 
8. หลักการประกันโดยรัฐบาลวา นโยบายสิ่งแวดลอมจะตองไดรับการปฏิบัติตามโดย

เครงครัด และมีประสิทธิผล โดยมีการสอดสองติดตามผลการปฏิบัติตามนโยบายอยางใกลชิด 
 
จะเหน็ไดวา OECD ไดขยายแนวความคิดของหลักการทางดานสิ่งแวดลอม ตามวาระ

การประชุมที่ 21 (Agenda 21) ลงไปถึงการกําหนดให “รัฐ” และ “บุคคล4ภายในรัฐ” เขามามี
สวนรวมในหนกัการพฒันาอยางยั่งยืน ซึ่งแนวความคิดดังกลาวนี้ ตอมาในภายหลังมี
ความสาํคัญเปนอยางมากเพราะถกูนาํมาใชเปนหลกัเกณฑพืน้ฐาน ในการกาํหนดกฎหมาย
ส่ิงแวดลอมทัง้ในทางระหวางประเทศ และกฎหมายสิง่แวดลอมภายในของรัฐ  ดังจะเหน็ไดจากมี
การพัฒนากฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศขึ้นมากมายหลายดาน ที่ปรากฏมีหลกัการ
เหลานี้แทรกอยู ทัง้ปรากฏอยางชัดแจงหรอืปรากฏดวยการตีความกฎหมาย  ดังเชน  อนุสัญญา
เกี่ยวกับการคาระหวางประเทศที่ไมไดเกี่ยวกับทางดานสิ่งแวดลอมกจ็ะมีประเด็นดานสิง่แวดลอม
ปรากฏอยู คือ มหีลักการวางแผนและวิเคราะหผลกระทบสิ่งแวดลอม   (Environment Impact 
Assessment: EIA ) ปรากฏอยู เปนตน สวนผลกระทบทีท่ําใหตองมีการเปลีย่นแปลงแกไข
กฎหมายภายในของรัฐ เพื่อใหมีความสอดคลองกับแนวความคิดดังกลาวก็มีมากขึ้น  

 
 แตกระนัน้ก็ตาม ก็ยงัคงมปีญหาในการที่รัฐตางๆ จะยอมรับหลักการทั้งหมด เนือ่งจาก

การบงัคับใหเปนไปตามหลกัการหลายประการ มลัีกษณะเปนการบังคับใหรัฐตองเสีย
ผลประโยชน และหากพจิารณาในมมุมองทีว่า รัฐมักไมยอมผูกพันตนเขากับกฎหมายระหวาง
ประเทศทีท่ําใหตนเสยีประโยชน แลว   จึงมีรัฐจํานวนมากเลือกที่จะเขาผูกพนัตนในอนุสัญญาที่
ตนเองไมเสียผลประโยชนเทานั้น หรือเลือกที่จะผกูพันในอนุสัญญาที่มีผลประโยชนมากกวา
ผลเสีย ดวยปญหาดังกลาว จงึไดมีความพยายามที่จะนําหลักการที่รัฐไมเสียผลประโยชนมาใช 
เพราะหลักการที่ทําใหรัฐไมเสียผลประโยชนดังกลาวจะเปนจุดเริ่มตนทําใหรัฐตางๆ เขามามีสวน
รวมรับผิดชอบในปญหาสิ่งแวดลอม  อันจะเปนการนําไปสูการใชกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวาง
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ประเทศอยางมีประสิทธิภาพมากขึ้นในอนาคต  ซึ่งหลกัการสาํคัญประการหนึ่งที่นาํมาใชคือ  
“หลักการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม”  
 

ในชวงแรกของการนํา “หลกัการเขาถึงขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมระหวางประเทศ”  มาใช
จะมีลักษณะเปนการแลกเปลี่ยนขอมูลขาวสารระหวางรฐั ในเรื่องเกี่ยวกบัการปองกันอนัตราย
ทางดานสุขภาพ ส่ิงแวดลอม ซึง่มีลักษณะเปนกฎหมายระหวางประเทศที่ไมมีสภาพบังคับ (soft 
law) หรืออาจกลาวไดวาเปนเพียงมาตรการในทางระหวางประเทศที่พึงปฏิบัติตอกัน แต
พัฒนาการที่เกิดขึ้นในภายหลัง หลักการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมระหวางประเทศมี
แนวโนมที่จะมีการกาํหนดเปนกฎหมายทีม่ีสภาพบงัคับมากขึ้น ดังจะเห็นไดจากการพัฒนา
หลักการเขาถงึขอมูลขาวสารของประเทศในภูมิภาคยุโรป เนื่องจากในหลายรัฐมีการนําพลังงาน
นิวเคลียรมาใช และอันตรายจากภัยที่อาจเกิดขึ้นจากการใชพลงังานนวิเคลียรมีผลกระทบเปนวง
กวาง เพื่อเปนการปองกนัอันตรายจากการใชพลังงานนิวเคลียร รัฐตางๆ ในยุโรปจึงไดมีการทาํ
ขอตกลงระหวางประเทศขึ้น โดยเฉพาะอยางยิ่งการแลกเปลี่ยนขอมูลขาวสาร เพื่อการรักษา
ความปลอดภยัจากภัยที่อาจเกิดขึ้นจากการใชพลังงานนิวเคลียรตามระบบการเตือนภัยของ
สํานักงานปรมาณูระหวางประเทศ (International Atomic Energy Agency: IAEA)  ซึง่มี
หลักการโดยทัว่ไปในขอตกลงคือ รัฐแตละรัฐจะตองใหขอมูลขาวสารโดยไมชักชา ในกรณีที่เกิด
อันตรายตอพลเรือนในดานนิวเคลียร หรอืหากเกิดอุบัติเหตุอ่ืนใดทีม่ีผลทําใหเกิดการแผกระจาย
รังสีตามมาในรัฐอ่ืน โดยขอมูลที่แลกเปลี่ยนนัน้ไมรวมถึงการแลกเปลี่ยนขอมลูขาวสารทาง
การทหาร ซึ่งหลกัเกณฑดังกลาวมีสภาพบงัคับที่มีประสิทธิผลตํ่า ดังจะเหน็ไดจากการเกดิ
อุบัติเหตุโรงงานไฟฟาพลงังานนวิเคลียรที่เชอรโนบิล และความลมเหลวของประเทศรัสเซียในการ
ใหขอมูลขาวสารในทนัทีทาํใหขอตกลงในการแลกเปลี่ยนขอมูลขาวสารในดานความปลอดภัย
จากการใชพลงังานนิวเคลยีรไมประสบผล จึงไดมีการทําอนุสัญญาวาดวยการเตือนภัยโดยเรว็
เกี่ยวกับอุบัติเหตุนิวเคลียร ข้ึนในป ค.ศ. 1986     ( The Vienna Convention on Early 
Notification of Nuclear Accident 1986)8 โดยอนสัุญญาดังกลาวไมครอบคลุมถึงอุบัติเหตุ
นิวเคลียรที่เปนกิจกรรมทางการทหาร โดยอนุสัญญาดังกลาวตองการทําใหเกิดสภาพบังคับที่มี
ประสิทธิผลมากขึ้น  

 

                                                      
 
8Philippe Sands,  Chernobyl: Law and communication (Cambridge: Grotius 

publications limited, 1988) pp. 1-6.    
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แนวความคิดในดานการใหขอมูลขาวสารมกีารพัฒนามาเปนลําดับ จากกรณีของการ
เขาถึงขอมูลขาวสารการเตือนภัยกรณีอุบัติภัยที่มาจากนวิเคลียร หรือขอมูลขาวสารเกี่ยวกับ
อันตรายเรงดวนที่เกิดขึ้นภายในอาณาเขตของรัฐ ไปสูการนาํหลกัการเขาถึงขอมูลขาวสารไปใช
ประยุกตในดานอื่น ที่มีความจําเปนในความตองการขอมูลขาวสารระหวางประเทศไมวาทางดาน 
เศรษฐกิจ สังคม การเมือง ซึ่งรวมไปถงึการเขาถึงขอมลูขาวสารสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ 

 
การนาํ “หลักการเขาถงึขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมระหวางประเทศ” มาใชมากขึ้นเรื่อยๆ  

และมีปรากฏอยูในขอตกลงระหวางประเทศจํานวนมาก ทําให หลักการเขาถึงขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมเปนมาตรการสําคัญในการพทิกัษส่ิงแวดลอม ซึ่งหากจะพจิารณาในกฎหมาย
ส่ิงแวดลอมระหวางประเทศจะเหน็ไดวามกีารรับรองหลกัการเขาถึงขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม
ระหวางประเทศมาตั้งแตการประชุม ณ เมืองสตอกโฮลม ประเทศสวเีดน ในป ค.ศ. 1972 ดัง
ปรากฏขึ้นตามหลักการที ่ 20 ของปฏิญญาสตอกโฮลม (Principle 20 of The Stockholm 
Declaration)  และไดมีการย้าํถงึความสําคัญของหลักการเขาถงึขอมูลขาวสารอีกครั้งในการ
ประชุม ณ กรุงริโอเดอจาเนโร ประเทศบลาซิล ในป ค.ศ. 1992 ดังปรากฏในหลกัการที ่ 9 ของ
ปฏิญญา ริโอ (Principle 9 of The Rio Declaration) ∗  ซึง่เปนกาวที่สําคัญและผลจากการ
ประชุมที่กรุงริโอ เดอ จาเนโรนี้เอง สงผลใหมีการกําหนด “หลักการเขาถึงขอมลูขาวสาร” ใน
ปฏิญญาโลก (Earth Charter) ข้ึนในป ค.ศ. 1982 ซึ่งไดกําหนดหลกัการเกี่ยวกับการเขาถึงขอมลู
ขาวสารสิ่งแวดลอมไวใน ขอ 13 a ที่วา  

 
“ เสริมความเขมแข็งใหกับสถาบันประชาธปิไตยในทุกระดับ และทําใหเกิดความโปรงใส

และความรับผิดชอบที่ตรวจสอบไดในกลไกประชารัฐ (Governance) การมีสวนรวมในการ
ตัดสินใจ การเขาถึงกระบวนการยุติธรรม 

 
a. สนับสนนุสิทธิของทกุคนในการไดรับขอมูลขาวสาร ทีม่ีความชัดเจนและถกูตอง

เกี่ยวกับส่ิงแวดลอม รวมทัง้กิจกรรมและแผนพัฒนาทัง้หมดทีน่าจะมผีลกระทบตอพวกเขา หรือที่
พวกเขาใหความสนใจ...”  

 

                                                      
 
∗  รายละเอียดของ หลกัการที่ 20 ตามปฏิญญาสตอคโฮลม ป ค.ศ. 1972 และหลักการที ่

9 ตามปฏิญาริโอ ป ค.ศ. 1992 ดูรายเพิม่เติมที่บทที่สอง หนา 47-49  
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และนอกจากนั้นในภายหลงัยังปรากฏในขอตกลงในความตกลงระหวางประเทศอื่น ๆ ที่
ตามมาอกีจํานวนมาก ซึ่งเปนการรับรองหลักการ “การเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมระหวาง
ประเทศ” ใหมีความชัดเจนมากขึ้น แตการรับรองหลักการดังกลาว เปนการรับรองหลักการใน
กรอบกวางๆ เทานัน้ยงัไมมีกระบวนการในทางปฏิบตัิที่ชัดเจนแนนอน จึงทําใหการนําไปใชให
เกิดผลในทางระหวางประเทศยังคงเปนปญหา  
  

“ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม” นั้น นับไดวาเปนพืน้ฐานสําคัญในการปองกันแกไขปญหา
ส่ิงแวดลอม เพราะกอนการปฏิบัติการแกไขปญหาสิ่งแวดลอมจะตองมี “ขอมูล”  กอน เพือ่
นําไปใชประกอบการวางแผนและนาํไปสูการตัดสินใจกาํหนดทิศทางการแกไขปญหาสิง่แวดลอม
ไดอยางตรงจดุ “ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม” จึงนับไดวาเปนวัตถุดิบเบือ้งตนที่สําคัญ  
 

ดวยความสําคัญของหลักการ “การเขาถงึขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ” ทํา
ใหรัฐตางๆ ที่เคยประสบปญหาในการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม พยายามหาแนวทางแกไข
ปญหาที่เกิดขึน้ในทางปฏิบตัิระหวางกนั โดยการนําหลักการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม
ระหวางประเทศมาใชภายใตเงื่อนไขของกฎหมายระหวางประเทศ โดยยังคงมีปจจัยสําคัญหลาย
ประการที่ตองคํานึงถึง  ดังตอไปนี้ 

  
1. การเขาถงึขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ เปนการกําหนดขอตกลงที่มี

ลักษณะเปนกฎหมายระหวางประเทศ และภายใตกรอบของกฎหมายระหวางประเทศมีเงื่อนไขที่
จะตองพิจารณา คือ ผูใดจึงจะเปนผูมีสิทธิเขาถึงขอมลูขาวสาร ใครมีหนาที่จัดทาํขอมูลขาวสาร 
มาตรฐานของขอมูลขาวสาร ขอมูลขาวสารประเภทใดที่สามารถเขาถึงได วิธกีารเผยแพรขอมูล
ขาวสาร ขอบังคับใหเปดเผยขอมูลขาวสาร ฯลฯ  

 
2. การเขาถงึขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมระหวางประเทศจะตองคํานงึถึงความสอดคลอง

ในหลักการของกฎหมายสิง่แวดลอมระหวางประเทศและกฎหมายระหวางประเทศฉบับอ่ืนๆ ดวย 
เพราะหากขัดกันยอมทาํใหการแกไขปญหาสภาพแวดลอมไมอาจบรรลุวัตถุประสงคได และ
นอกจากนัน้ หลกัการของกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศหลายประการมีลักษณะเปน
แนวความคิดสําคัญ ทีม่ีการนําไปใชเปนเจตนารมณในการรางกฎหมายสิง่แวดลอมทั้งกฎหมาย
ระหวางประเทศ และกฎหมายภายในของรัฐ หากหลักการเขาถึงขอมูลขาวสารกาํหนดวิธีการที่ขัด
กับกฎหมายทีม่ีอยูแลวยอมสงผลใหรัฐตางๆ ไมสามารถนําไปใชไดเพราะขัดกับกฎหมายภายใน
ของตน  
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3. การเขาถงึขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมจะตองคํานงึถงึแนวโนมของการพัฒนากฎหมาย

ระหวางประเทศ ที่มกีารมุงเนนถึงวิธีการ (Procedure) มากขึ้น และมลัีกษณะเปนคําสั่ง มีรูปแบบ
ลักษณะในการบังคับใชกฎหมายมากขึ้น ทาํใหกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศมีลักษณะที่
มีความสาํคัญมากขึ้น และมีการนาํไปใชในกรอบความตกลงระหวางประเทศหลายๆ ดาน เชน 
ทางดานเศรษฐกิจ สังคม 
 

4. รัฐที่ตกลงยอมรับหลักการการเขาถงึขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมทีเ่ปนกฎหมายระหวาง
ประเทศแลว ตองไปแกไขกฎหมายภายในของรัฐตนใหสอดคลองกัน เพราะหากไมมีกฎหมาย
ภายในของรัฐแลว ก็จะทําใหสภาพบงัคับในการจัดทําขอมูลขาวสารตามคํารองขอของรัฐอ่ืน ไม
สามารถดาํเนนิการได และทําใหการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมในทางระหวางประเทศเกิด
ความลมเหลวไดในที่สุด 
 

จากปจจัยทัง้สี่ประการ ทําใหเหน็กรอบโครงสรางของหลักการการเขาถงึขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมระหวางประเทศไดวา ในการพิจารณาหลักการเขาถงึขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม นั้น 
นอกจากจะเปนการพิจารณาในกรอบของกฎหมายระหวางประเทศ แลวยังตองพิจารณาไปถึง
กฎหมายภายในรัฐดวย เพราะการที่รัฐตางๆ จะสามารถดําเนนิการใหเปนไปตามหลักการเขาถงึ
ขอมูลขาวสารระหวางประเทศได รัฐจะตองไปดําเนินการแกไขกฎหมายภายในหลายฉบับที่
เกี่ยวของ เพือ่กําหนดกฎหมายที่เหมาะสมกับรัฐภายใตกรอบของกฎหมายระหวางประเทศ นั่นก็
คือ การที่รัฐจะยอมรับนาํหลักการ “การเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ” ไปใช 
จะตองทาํการพิจารณาเปรยีบเทียบกฎหมาย ตามขั้นตอน คือ หลักการเขาถงึขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมระหวางประเทศ จะมีลักษณะเปนการวางกรอบกวางๆ ใหแกรัฐ สวนกฎหมายภายใน
ของรัฐจะเปนการกําหนดในรายละเอียดปลีกยอย ทัง้นีจ้ะขึ้นอยูกับสภาพของปญหาสิ่งแวดลอม
ของแตละรัฐ ที่มีลักษณะแตกตางกนัไป แตรายละเอียดปลีกยอยที่กําหนดใหมขึี้นในกฎหมาย
ภายในของรัฐ ตองไมขัดตอขอตกลงระหวางประเทศ ดวยเหตุดงักลาว หลักการที่เปนกฎหมาย
ส่ิงแวดลอมระหวางประเทศ จึงมีความสัมพนัธกับกฎหมายภายในของรัฐอยางหลีกเลี่ยงไมได 
หรืออาจจะกลาวไดวา การที่จะพิจารณาถึงหลักการเขาถงึขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมในทาง
ระหวางประเทศ จะตองพิจารณาไปถึงกฎหมายภายในของรัฐดวย 
 

จึงเปนปญหาวา หลักการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ เปนมาตรการ
ที่สามารถนํามาแกไขปญหาสิ่งแวดลอมระหวางประเทศหรือไม และ หลักการในการเขาถึงขอมลู
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ขาวสารสิ่งแวดลอมนี้สามารถดําเนนิการไดอยางไร มสีภาพบังคับเปนอยางไร ซึ่งการพิจารณา 
หลักการเขาถงึขอมูลขาวสารในกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ ตามอนสัุญญาวาดวย
อนุสัญญาวาดวยการเขาถงึขอมูลขาวสาร การมีสวนรวมของสาธารณะในการตัดสินใจ และการ
เขาสูกระบวนการยุติธรรมในคดีส่ิงแวดลอม    ค.ศ. 1998 จะทาํใหเห็นถึงพัฒนาการหลักการการ
เขาถึงขอมูลขาวสารระหวางประเทศ ทั้งในดาน ความหมายที่ถูกตอง พัฒนาการ กระบวนการ 
และองคประกอบ และเมื่อศึกษาหลักการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมจะทําใหเหน็ไดวา 
หลักการเขาถงึขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมเปนพืน้ฐานสาํคัญของการพทิักษส่ิงแวดลอมของโลก 
เหลานี้จงึเปนที่มาของการทาํวทิยานพินธหัวขอ “การเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมของรัฐและ
บุคคลในกฎหมายสิง่แวดลอมระหวางประเทศ : ศึกษากรณีตัวอยางอนุสัญญาวาดวยการเขาถึง
ขอมูลขาวสาร  การมีสวนรวมของสาธารณะในการตัดสินใจ และการเขาสูกระบวนการยุตธิรรมใน
คดีส่ิงแวดลอม ค.ศ. 1998” 
 
1.2 สมมติฐานของการวจิยั 
 

การนาํหลกัการเขาถึงขอมูลขาวสารทางดานสิง่แวดลอมระหวางประเทศ ของรัฐและ
บุคคลที่ปรากฏใน “อนุสัญญาวาดวยการเขาถึงขอมลูขาวสาร การมีสวนรวมของสาธารณะใน
การตัดสินใจ และการเขาสูกระบวนการยตุิธรรมในคดีส่ิงแวดลอม ค.ศ. 1998”  มาใชในขอตกลง
ระหวางประเทศวาดวยสิง่แวดลอมอ่ืนๆ โดยเฉพาะขอตกลงระหวางประเทศในภูมิภาค โดยมีผล
ผูกพันรัฐและบุคคล จะทําใหมาตรการบังคับใชกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศมี
ประสิทธิภาพมากยิง่ขึ้น 
 
 
1.3 วัตถุประสงคของการวิจัย 
  
 1. เพื่อศึกษาถึงแนวความคิดและองคประกอบในแนวความคิดเกี่ยวกับการเขาถึงขอมูล
ขาวสารของรฐัและบุคคล ในกฎหมายสิง่แวดลอมระหวางประเทศ 
 
 2.  เพื่อศึกษาวิเคราะหถึงองคประกอบของแนวความคดิเกี่ยวกบัการเขาถึงขอมูลขาวสาร 
ที่ปรากฏในอนุสัญญาการเขาถึงขอมูลขาวสาร การมีสวนรวมของสาธารณะในการตัดสินใจ และ
ความยุติธรรมในปญหาสิ่งแวดลอม ค.ศ. 1998  
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 3. นําแนวความคิดในหลกัการเขาถึงขอมูลขาวสารทีไ่ดจากการศึกษา มาพิจารณาวา 
เมื่อเปนหลักการที่มีผลผูกพนัรัฐและบุคคล จะทาํใหมาตรการบังคับใชกฎหมายสิ่งแวดลอม
ระหวางประเทศมีประสิทธิภาพมากยิง่ขึ้น 
 
 
1.4 ขอบเขตของการวิจยั 
 
 มุงศึกษาถงึความหมาย พัฒนาการ และองคประกอบของแนวความคิดเกีย่วกบัการ
เขาถึงขอมูลขาวสารทางดานสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ นับต้ังแตป ค.ศ. 1972 ใน The 
Stockholm Declaration on the Human Environment และในการประชุมสหประชาชาติวาดวย
ส่ิงแวดลอมและการพฒันา (The United Nation Conference on Environment and 
Development : UNCED) หรือ Earth Summit  ณ กรุง   ริโอ เดอ จาเนโร ประเทศบราซิล ในป 
ค.ศ. 1992  โดยมุงศึกษาแนวความคดิเกี่ยวกบัการเขาถึงขอมูลขาวสารในอนุสัญญาการเขาถึง
ขอมูลขาวสาร การมีสวนรวมของสาธารณะในการตัดสินใจ และความยุติธรรมในปญหา
ส่ิงแวดลอม ค.ศ. 1998 เพื่อศึกษาวาหลักการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ 
เปนหลกัการสําคัญที่จะทําใหการพิทกัษรักษาสิง่แวดลอมประสบความสําเร็จ 
  

และในการศึกษานี ้ เปนการศึกษาในกรอบของกฎหมายระหวางประเทศ ดังนั้น เพือ่มิให
กรอบเนื้อหาของการศึกษากาวลวงไปพิจารณากฎหมายภายในประเทศของรัฐใด รัฐหนึ่ง 
โดยเฉพาะซึ่งรวมถงึประเทศไทย (พระราชบัญญัติขอมูลขาวสารของทางราชการ พ.ศ. 2540) อัน
จะทําใหกรอบของการศึกษากวางมากเกนิไป จึงจะขอยกกฎหมายภายในขึ้นเพียงบางสวนเพื่อ
เปรียบเทียบใหเหน็แนวความคิดในหลักการเขาถึงขอมลูขาวสารสิ่งแวดลอม 
 
 
1.5 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับจากการวิจัย 

 
 ทําใหเขาใจถงึหลักการ “การเขาถึงขอมลูขาวสารสิ่งแวดลอม” ในกฎหมายสิ่งแวดลอม

ระหวางประเทศ และทราบถึงปญหาเกีย่วกับการบังคบัใชกฎหมาย ซึ่งจะทําใหเห็นวาการรักษา
ส่ิงแวดลอมในสังคมระหวางประเทศดวยวธิีการทางกฎหมายเปนมาตรการที่เหมาะสมหรือไม
สามารถนํามาพิทักษส่ิงแวดลอมไดอยางแทจริงหรือไม  
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1.6 วิธกีารดําเนินการวิจยั 
 
 วิจัยเอกสาร (Documentary Research) ดวยการคนควาและรวบรวมขอมูลทางดาน
เอกสารทัง้หมดที่เกี่ยวของ ทั้งภาษาไทยและภาษาตางประเทศซึ่งไดมาจากการคนควาจาก
หนงัสือ บทความ วารสาร จุลสาร เอกสารเผยแพรของหนวยงานราชการหรือหนวยงานเอกชน
ตางๆ ขาวจากหนังสือพิมพ รายงานการสัมมนา รายงานการวิจัย วิทยานิพนธ สนธิสัญญา 
ขอตกลงตางๆ ในทางระหวางประเทศที่เกี่ยวของ และจากทางอินเตอรเนต็ (Internet) โดยมี
แหลงขอมูล คอืหองสมุดตางๆ เชน หองสมุดในมหาวทิยาลัยตาง ๆ หองสมุดในหนวยงานราชการ 
นอกจากนัน้ ยังไดขอมูลจากแหลงอืน่ ๆ เชน องคกรระหวางประเทศที่ไดมีการจัดตัง้สํานักงานใน
ประเทศไทย องคกรเอกชนที่เกี่ยวของ โดยผูวิจัยไดทําการวิเคราะหขอมูลที่ไดมาจากเอกสาร
ตางๆ แลวเรียบเรียงและอางอิงประกอบเนื้อหาการวิจัยในแตละบท 



บทที่ 2 
 

ปญหาและอุปสรรคการเขาถึงขอมูลขาวสารของรัฐและบุคคล   
ในกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ 

 
 
2.1 สถานะของกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ 
 

 
ในการศึกษากฎหมายสิง่แวดลอมระหวางประเทศ ที่เปนสาขาหนึ่งของกฎหมาย

ระหวางประเทศนั้น ความเขาใจในเนื้อหาพื้นฐานของกฎหมายระหวางประเทศจงึเปนสิ่งสาํคัญ ที่
จะทําใหเขาใจถึงปญหาพืน้ฐานที่เกิดขึ้นในกฎหมายระหวางประเทศโดยทั่วไปได ซึ่งจะทาํให
เขาใจในปญหาของกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศมากยิง่ขึ้น ดังนั้น ในการศึกษาใน
เบื้องตนนี้ จงึเปนการศึกษา ในกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ ไปพรอมกบัการการนาํ
แนวความคิด ทฤษฎีตางๆ ของ กฎหมายระหวางประเทศ มาประกอบเพื่อเปนการชี้ใหเหน็ถงึ
บทบาท ลักษณะที่สําคัญๆ ของกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางโดยสงัเขป อันจะนาํไปสูความเขาใจ
ในการศึกษาหลักการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมระหวางประเทศมากยิง่ขึ้น  

 
             โดยการเขาถึงขอมลูขาวสารสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ ในกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวาง
ประเทศ นั้น หากทาํการศึกษาไปตามโครงสรางหลักของกฎหมายระหวางประเทศ จะมีอยูดวยกนั 
3 ประการคือ คือ  

 
             ประการแรกแรก ความหมายของกฎหมายระหวางประเทศ  
             ประการที่สอง บุคคลที่อยูภายใตกฎหมายระหวางประเทศ  
             ประการที่สาม ลักษณะของกฎหมายระหวางประเทศ   
   
ดังจะไดพิจารณาไปที่ละประการดังนี ้
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2.1.1 ลักษณะของกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ 
 
    กฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ มีลักษณะเปนขอตกลงระหวางประเทศ

ประการหนึ่ง ที่มีลักษณะเปนกฎเกณฑที่มีผลผูกพันระหวางรัฐ โดยเปนกฎเกณฑพื้นฐานที่
กําหนดความสัมพันธของรัฐตางๆ และยังรวมไปถึง องคการระหวางประเทศ และบุคคล
ธรรมดาที่มีสิทธิและหนาที่ตามกฎหมายระหวางประเทศ1 ถึงแมวาองคการระหวางประเทศ
และบุคคลธรรมดาจะไมมีสภาพความเปนรัฐก็ตาม แตก็ผูกพนัตามกฎหมายระหวางประเทศได2  

 
กฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ จึงมีสวนประกอบสองประการ เชนเดยีวกับ

กฎหมายระหวางประเทศ คือ3 
 
(ก)  เปนกฎเกณฑของกฎหมาย ที่มีลักษณะเกี่ยวของกบับทบาทและหนาที่ของสถาบัน 

หรือองคการ ในทางระหวางประเทศ โดยเปนเรื่องของความสัมพนัธระหวางกนั และรวมไปถึง
ความสัมพันธที่เกี่ยวกับรัฐ และปจเจก และ 

 
(ข) เปนการยนืยนัถึงกฎเกณฑของกฎหมาย ที่เกี่ยวพนักับปจเจก และ องคการทีไ่มมี

สภาพความเปนรัฐ (Non- State Entities) ในเรื่องของสิทธิและหนาที่ ภายใตกรอบของชมุชน
ระหวางประเทศ (International Community) 

 
 

                                                      
 

1 L. Oppenheim, Oppenhiem’s international law a treatise : peace introduction 
and part 1, volume 1 ,  9th ed. Edited by  Sir Robert Jenning QC and Sir Arthur Watts 
kcmg QC, (London :Longman group UK limited, 1992) . p 4.  

   2 พันธุทิพย  กาญจนะจิตรา  สายสนุทร,  กฎหมายระหวางประเทศแผนกคดีบุคคล: 
ภาคที่ 1 การจดัสรรเอกชนในทางระหวางประเทศ, (กรุงเทพฯ: วิญูชน, 2538). หนา 20-49. 

   3 J. G. Starke,  An introduction to international law,  7th ed.  (London: 
Butterworth & Co. (Publisher) Ltd, 1972), p. 1.  
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แตจากการที่กฎหมายสิง่แวดลอมระหวางประเทศพึง่จะมีการพฒันาขึ้นมาไมนาน ซึ่ง
เร่ิมมีการตื่นตวักันอยางจริงจัง และปรากฏเปนรูปรางขึน้ในป ค.ศ. 1972 โดยไดมีจัดการประชมุ
ทางดานสิ่งแวดลอมโลกขึ้น  ณ กรุงสตอกคโฮลม  ประเทศสวีเดน และไดมีการประกาศ ปฏิญญา
สตอกคโฮมล ซึง่เปนกฎหมายสิง่แวดลอมระหวางประเทศที่มีความสาํคัญ ที่เปนการวางรากฐาน
กฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศในปจจุบัน กฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศจึงอยูในชวง
ของพัฒนาการที่แตกตางไปจาก กฎหมายระหวางประเทศทั่วไป ที่ไดมีพัฒนาการมานานกวา ซึง่
สงผลให กฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ มีลักษณะที่มีความแตกตางไปจาก กฎหมาย
ระหวางประเทศทั่วไป 

 
ลักษณะที่แตกตางระหวาง กฎหมายสิง่แวดลอมระหวางประเทศ และ กฎหมาย

ระหวางประเทศ ประการหนึ่ง ก็คือ ในกฎหมายระหวางประเทศยงัคงมีความเหน็ขัดแยงกนัวามี
สถานะเปนกฎหมายหรอืไม  เพราะกฎหมายระหวางประเทศไมมอีงคกรที่มีอํานาจตรากฎหมาย
ดุจเดียวกับการตรากฎหมายภายในของรัฐ โดยรัฐมีองคกรผูใชอํานาจของรัฐในการตรากฎหมาย 
เชน รัฐสภา กษัตริย ฯลฯ และนอกจากนัน้กฎหมายระหวางประเทศยังไมมีหนวยงานบังคับให
สมาชิกในสังคมตองทาํตามกฎหมาย ในขณะที่กฎหมายภายในของรัฐ มีศาล และ ตํารวจเปน
องคกรที่มีอํานาจบงัคับใชกฎหมายภายในรัฐ  นอกจากนัน้ในกรณีที่มีการละเมิดกฎหมายภายใน
ของรัฐจะมีบทลงโทษหรือมาตรการบังคับใชกฎหมายไวอยางชัดแจง ในขณะที่กฎหมายระหวาง
ประเทศไมมีความชัดเจนในเรื่องนี้  

 
แตในดานกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ ประเด็นดังกลาวกลับไมใชประเด็น

สําคัญ เนื่องจาก มีความเห็นวา กฎหมายสิง่แวดลอมระหวางประเทศมีลักษณะเปนขอตกลงที่
กอใหเกิดผลผกูพันตอคูสัญญา ในลักษณะทีว่า “สัญญาตองเปนสัญญา” ซึ่งเปนการนํา
แนวความคิดในเรื่องของความผูกพนัระหวางบุคคลในการทําสัญญาระหวางกนัมาใช ซึ่งมี
แนวความคิดทางทฤษฎีในทางนิติศาสตรที่มาสนับสนุนแนวความคิดดังกลาว นั่นคอืความคิดทีว่า  
กฎหมายคือกฎเกณฑตางๆ ในสงัคม ทีม่นุษยกําหนดขึ้นเพื่อกาํหนดความสัมพันธที่มีระหวางกนั 
และมีสภาพความยินยอม (Consent) ผูกพันปฏิบัติตามกฎเกณฑที่เกิดขึ้นเหลานั้น สภาพการ
ยอมรับผูกพนัดังกลาวกอเปน “สิทธ”ิ และ “หนาที”่  ที่กําหนดบทบาทในความสมัพันธระหวาง
บุคคลขึ้น จงึเกิดลักษณะของความผกูพัน ทีท่ําใหคูสัญญาสามารถเรียกรองใหอีกฝายทาํตาม
ขอตกลงได ซึ่งกฎหมายสิง่แวดลอมระหวางประเทศมีลักษณะดังกลาวชัดแจง ดังจะเหน็ไดจากใน
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หลายกรณีที่เกิดขึ้น ที่รัฐไดเรียกรองสิทธิจากรัฐที่ฝาฝนขอตกลงทางดานสิ่งแวดลอมที่ไดตกลงกัน
ไว  ในมุมมองของกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ จึงไมไดใหความสาํคัญตอสถานะภาพ
ความเปนกฎหมาย เชนเดียวกับ กฎหมายระหวางประเทศทั่วไป  

 
แนวความคิดในทางนิติศาสตรดังกลาวขางตน ยังนาํไปสูแนวทางทีว่า หากมีคูสัญญา

ฝาฝนขอตกลงในกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ บุคคลอื่นในสังคมระหวางประเทศยอมจะ
มี

                                                     

ปฏิกิริยา และอาจแสดงออกถึงการเรยีกรองใหบงัคบัใหผูที่ละเมิดกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวาง
ประเทศ ใหทาํตามกฎเกณฑ การเรียกรองใหทําตามขอตกลงดังกลาว จงึมีลักษณะของ บุคคลอื่น
ในสังคมจะรวมกันบงัคับใหผูที่ละเมิดกฎเกณฑ ตองทําตามกฎเกณฑ การบงัคับดังกลาวเปน
สภาพบังคับของกฎหมายในรูปแบบหนึ่ง4  

 
กฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศจงึเปนขอตกลง ทีก่ําหนดถึงกฎเกณฑในสังคม

ระหวางประเทศในดานสิง่แวดลอม มีการกําหนดกรอบความสัมพันธของสมาชิกในสังคมระหวาง
ประเทศ และยังเปนการกําหนดกรอบพฤติกรรมของสมาชิกที่จะตองปฏิบัติตอกัน การที่สมาชิกมี
ความผูกพนัตองทาํตามกฎเกณฑทีเ่กิดขึ้น จึงเกิดจากความยนิยอมของสมาชิกในสังคมเองที่จะ
ผูกพันในขอตกลงดังกลาว ขอตกลงระหวางกนัจงึเกิดขึน้ได  

 
บทบาทสําคญัในการตรากฎหมายระหวางประเทศจงึอยูที ่ “รัฐ” ที่สามารถใหความ

ยินยอมผูกพนัตามกฎหมายระหวางประเทศได  และความยนิยอมดงักลาว สงผลให “รัฐ” ตอง
ปฏิบัติตามกฎหมายระหวางประเทศ และองคการทีม่ีความสําคัญในกฎหมายระหวางประเทศ คือ 
หนวยงานทีม่หีนาทีย่ืนยันความถูกตองของกฎหมายระหวางประเทศ เพื่อปองกันการโตแยงใน
ภายหลงัของรฐัที่รวมกันทําขอตกลง ดังจะเหน็ไดจาก ในสนธิสัญญาตามอนุสัญญากรุงเวยีนนา 
ค.ศ. 1969 ขอ 80 ไดกําหนดหลักไววา “สนธิสัญญาจะตอง ถกูสงใหเลขาธิการสหประชาชาติ 
เพื่อใหมกีารลงทะเบียน หรือทําการบันทกึในวธิีการที่เหมาะสม เพือ่ประกาศใหทราบโดยทัว่กนั 

 
 
4 ปรีดี   เกษมทรัพย,  นิตปิรัชญา, (กรุงเทพฯ: โรงพิมพเดือนตุลา จาํกัด, 2539), หนา 

269-279. 
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แลวจึงจะเขาสูการบังคับใชกฎหมาย…”∗ ซึ่งการกําหนดขั้นตอนดังกลาวไว เพื่อทาํใหรัฐที่ผูกพนั
ตามกฎหมายระหวางประเทศนั้น ไมสามารถแกไข บิดเบือนขอกฎหมายได เพราะมีบุคคลฝายที่
สามมาเปนพยานในขอผูกพันดังกลาว โดยบทบาทของเลขาธิการสหประชาชาติใหการรบัรอง 
และใหมีการประกาศใหเปนที่ทราบโดยทัว่ไป นั้น เปนการทําหนาที่ในลักษณะเปนหนวยงานหนึง่
ที่มีหนาที่แสดงความถูกตองของเนื้อหาขอผูกพันตามกฎหมายระหวางประเทศของรฐัตางๆ 

 
ซึ่งหากพิจารณาในกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ ดังเชน  ในอนุสัญญาขอตกลง

รวมมือระหวางรัฐในการเขาถึงขอมูลขาวสารในอนุสัญญาควบคุมการเคลื่อนยายและทิ้งของเสีย
อันตราย ขามพรมแดน ป ค.ศ. 1989 (Basel Convention on the Control of Transboundary 
Movements of Hazardous Wastes and Their Disposal, 1989) หรือในอนสัุญญาวาดวย
การคาระหวางประเทศ ซึ่งชนิดสัตวปา และพืชปาที่ใกลจะสญูพันธุ (Convention on 
International Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora, 1973 :CITES )  และ
ในอนุสัญญาวาดวยการเขาถึงขอมูลขาวสาร การมีสวนรวมของสาธารณะในการตดัสินใจและการ
เขาสูกระบวนการยุติธรรมในคดีส่ิงแวดลอม  ค.ศ. 1998 (อนุสัญญาออรฮูส : Aarhus 
Convention) ก็จะเหน็วาเมื่อมีการดําเนินการตามอนุสัญญากรุงเวียนนาแลว ดวยการสงให
เลขาธิการองคการสหประชาชาต ิ ซึ่

                                                     

งถือไดวาเปนการสรางองคกรที่มีลักษณะเปนนายทะเบยีน
กลางรับรองถงึความมีตัวตนของขอตกลงระหวางประเทศ  

 
 
∗ Vienna Convention on the Law of Treaties  (with annex) was concluded at 

Vienna on 23 May 1969 and came into force on 27 January 1980. : 
Article 80  Registration and publication of treaties  
1. Treaties shall, after their entry into force, be transmitted to the Secretariat of 

the United Nations for registration or filing and recording, as the case may be, and for 
publication.  

2. The designation of a depositary shall constitute authorization for it to perform 
the acts specified in the preceding paragraph.  
 



 28

 
2.1.2 บุคคลภายใตกฎหมายสิง่แวดลอมระหวางประเทศ 
 
            "บุคคลภายใตกฎหมายระหวางประเทศ” มีลักษณะแตกตางไปจาก  “บุคคล

ตามกฎหมายภายในรัฐ” นัน่คือ บุคคลที่อยูภายใตกฎหมายระหวางประเทศ ทีป่ระกอบไปดวย 
“รัฐ องคการระหวางประเทศ และบุคคลธรรมดา” จะตองมีกฎหมายระหวางประเทศไดรับรองถึง
สถานะภาพความเปนบุคคลไว จงึจะสามารถเขาผูกพันตามกฎหมายระหวางประเทศได และ
บุคคลดังกลาวมีสิทธิที่จะเลือกเขาผูกพันในขอตกลงระหวางประเทศหรือไมกไ็ด  

 
           สวนบคุคลตามกฎหมายภายในรัฐ นั้น บุคคลทีอ่ยูภายใตกฎหมาย คือ “บุคคล 

ที่กฎหมายภายในรัฐไดกําหนดไววามีคุณสมบัติเปนบุคคลไวแลว และหากผูใดมคีุณสมบัติตามที่
กฎหมายภายในของรัฐกําหนดไว แลวยอมจะมี สิทธ ิ และ หนาที ่ ตามกฎหมาย” ซึ่ง บุคคล
ดังกลาวไมสามารถทีจ่ะเลือกวา จะยนิยอมผูกพนัตามกฎหมายดงักลาวหรือไม เพราะหากวาผูนัน้
มีคุณสมบัติตามทีก่ฎหมายภายในกาํหนด กฎหมายภายในของรัฐจะมีผลผูกพนัตอบุคคลทันที  

 
           แตส่ิงที่เหน็ไดวา สถานะภาพของบุคคล ทัง้ในมิติของกฎหมายะรหวางประเทศ 

หรือ กฎมายภายในของรัฐ จะเกิดขึ้นได เมือ่กฎหมายไดรับรองสถานะภาพไว  
 
          ในการพิจารณาเกี่ยวกับ “ความยอมรับ” (Consent) ในการผกูพันตนของบคุคล

ในกฎหมายสิง่แวดลอมระหวางประเทศ จึงเปนการพิจารณาถึง กรณีที่ “รัฐ องคการระหวาง
ประเทศ และบุคคลธรรมดา” ที่เปนสมาชิกในสงัคมระหวางประเทศ  ยอมผูกพนัตนตามขอตกลง
ระหวางประเทศทางดานสิง่แวดลอม  

  
2.1.3 ความผูกพันตามกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ 

 
               กฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศมีมูลฐานมาจากความยินยอม (Consent) 

ของรัฐ กฎเกณฑที่ใชบงัคับแกการกระทําใดๆ ของรัฐ ยอมเปนกฎหมายระหวางประเทศขึ้นไดใน
เมื่อ รัฐผูเปนฝายยนิยอม ยอมใหใชกฎเกณฑนัน้บังคับได สนธิสัญญาและขอตกลงตางๆ ที่เกิดขึ้น
ยอมเปนการแสดงความยินยอมของรัฐคูสัญญา ซึง่เปนความยนิยอมโดยตรง และนอกจากนัน้ยงั
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มีความยินยอมอยางอื่นอนัเปนธรรมเนยีมประเพณี ซึง่อาจเรียกไดวาเปนการยนิยอมโดยปริยาย   
แตอยางไรก็ตาม รัฐตางๆ ยอมรับนับถือกฎหมายระหวางประเทศวามีผลผูกพันเพราะเปน 
“กฎหมาย” มิใชวายอมรับเพื่อความสะดวกในทางปฏบิัติ 5   
 

     การที่รัฐจะยินยอมผูกพนัตนตามกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ ตองพิจารณา
วา รัฐทีเ่ปนสมาชิกของสงัคมระหวางประเทศในชวงเวลาขณะนัน้ ยินยอมปฏิบัติตามกฎหมาย
ส่ิงแวดลอมระหวางประเทศนั้นๆ หรือไม แตหากปรากฏวา รัฐใดไมยนิยอมผกูพนั ก็จะสงผลทําให
กฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศนั้นไมผูกพนัรัฐ   และดังทีก่ลาวไปแลววาลักษณะสาํคญั
ประการหนึ่งของกฎหมายสิง่แวดลอมระหวางประเทศคอื การใหสัญญาตอกัน ในลกัษณะที่วา 
“สัญญาตองเปนสัญญา” ทําใหกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ มลัีกษณะเปนกรอบ
ความสัมพันธที่มีลักษณะไมเขมงวดมากนกั (Soft Law) และขอตกลงในกฎหมายสิ่งแวดลอม
ระหวางประเทศโดยสวนใหญจึงมีลักษณะของเปนการวางแนวทางและนโยบาย ในดานการ
จัดการสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ มากกวาการที่จะเนนใหมกีารบังคับไปตามขอตกลงอยาง
เขมงวด  

 
         กฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ นอกจากจะเปนการกาํหนดถึง กรอบ

พฤติกรรมของบุคคลในทางระหวางประเทศ และความผูกพันที่มีตอกัน ในดานสิง่แวดลอม
กฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศยังเปนการวางแนวทางปฏิบัติระหวางรัฐ กําหนด
วัตถุประสงค ระหวางกนัเพื่อทาํใหเกิดการปฏิบัติใหสอดคลองในกิจกรรมทางที่อาจสงผลกระทบ
ตอส่ิงแวดลอม ใหไปในทิศทางเดียวกัน ในกฎเกณฑเดยีวกนัทีเ่กิดขึ้นนั้น6

 
      นอกจากหลักการยินยอมผูกพนัตน (Consent) ของรัฐ ที่เปนพืน้ฐานสาํคัญใน

กฎหมายระหวางประเทศแลว ยังมหีลกัการสําคัญเกดิขึ้นอีกเปนจาํนวนมาก ซึง่ถือไดวาเปน

                                                      
 
5 สุข  เปรุนาวนิ, คําสอนชัน้ปริญญาตรีกฎหมายระหวางประเทศ: เลมหนึง่, พิมพครั้งที่ 7, 

(กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2513),  หนา 23. 
6 L. Oppenheim, Oppenhiem’s international law a treatise : peace introduction 

and part 1, (London :Longman group UK limited, 1992) . pp 15-17. 
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หลักการที่มกีารยอมรับอยางแพรหลาย ดังเชน หลกัการปฏิบัติแบบถอยทถีอยปฏบิัติ 
(Reciprocity) หลักความเทาเทียมกันของรัฐ (Equity of State) หลักการระงับขอพิพาท 
(Settlements) หลักความสุจริต (Good Faith) หลักอาํนาจศาลภายในรฐั (Domestic 
Jurisdiction) และหลักอิสรภาพในทะเล (Freedom of the Sea)7 เปนตน ซึ่งหลักการเหลานี้ เปน
พื้นฐานสาํคัญของกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศดวย  
 

2.1.4  โครงสรางของกฎหมายสิง่แวดลอมระหวางประเทศ 
 

           ในกฎหมายระหวางประเทศโดยสวนใหญ จะปรากฏหลักการสองประการ คือ 
ความรวมมือระหวางรัฐ และการกําหนดเกีย่วกบัขอพิพาทที่อาจเกิดขึ้น ดังจะเหน็ไดจาก
ตัวอยางเชน ในดานการคาระหวางประเทศก็จะมีโครงสรางของทั้งสองสวน ทั้งในเรื่องของความ
ตกลงรวมมือทางการคา และมีการกาํหนดแนวทางปองกันและแกไขขอพิพาททางการคา หรือ ใน
ดานความมัน่คงระหวางรัฐก็จะมีโครงสรางของทั้งสองสวนเชนกนั นัน่คือมคีวามตกลงรวมมือ
ระหวางรัฐ และมีการกาํหนดแนวทางการปองกันและแกไขขอพิพาทระหวางรัฐ เปนตน  

 
           กฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศโดยสวนใหญ จะมโีครงสรางหลักทัง้สอง

ประการเชนกนั นั่นคือ มกีารกําหนดในเรือ่งความรวมมอืในดานสิง่แวดลอม และมีการกาํหนดแนว
ทางการปองกนัและแกไขขอพิพาทในดานสิ่งแวดลอมไว ดังตัวอยางเชน ในอนสัุญญาวาดวย
การคาระหวางประเทศ ซึ่งชนิดสัตวปา และพืชปาที่ใกลจะสูญพันธุ (Convention on 
International Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora, 1973: 
CITES ) มีการกาํหนดใหมีความรวมมือระหวางประเทศ ดวยการจัดตั้งเครือขายความ
รวมมือ  เพื่อคุมครองพันธุไม   และสัตวปาที่ใกลสูญพันธุ อันเนื่องมาจากการคาของปา 

                                                      
 
7Ian  brownlie, Principle of  Public International law 4th, (Oxford: Oxford 

University Press,  1990),  p.19. 
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ขามประเทศ และยังมีขอกําหนดเกี่ยวกับการระงับขอพิพาทไวใน CITES  ดวย∗  หรือใน
อนุสัญญาออรฮูส ไดมีการกําหนดการระงับขอพิพาทไวในสวนของ การเขาสู
กระบวนการยุติธรรมในคดีส่ิงแวดลอม เปนตน  แตแมวากฎหมายสิง่แวดลอมระหวาง
ประเทศจะมโีครงสรางทัง้สองประการ แตในรายละเอยีดของหลักการกลับแตกตางกนัออกไป ทั้งนี้
ข้ึนอยูกับความตองการของรัฐคูเจรจานัน้เอง วามีความตองการจะใหรายขอตกลงเปนเชนไร ดัง
ตัวอยางเชน ขอตกลงรวมมือระหวางรัฐในการเขาถึงขอมูลขาวสารในอนุสัญญาควบคุมการ
เคลื่อนยายและทิ้งของเสียอนัตราย ขามพรมแดน ป ค.ศ. 1989 (Basel Convention on the 
Control of Transboundary Movements of Hazardous Wastes and Their 
Disposal, 1989) ที่ไดกําหนดไวใน มาตรา 13 (2) วา  “ใหรัฐภาคีตองใหขอมูลแกรัฐอ่ืนผานทาง
สํานักงานเลขาธิการ...”∗∗  แตใน        Aarhus  Convention        กลับกาํหนดใหรัฐภาคี 
 
                                                      

∗ Convention on international trade in endanger species of wild fauna and flora, 
1973: Article XVIII : Resolution of Disputes 

1. Any dispute which may arise between two or more Parties with respect to the 
interpretation or application of the provisions of the present Convention shall be subject 
to negotiation between the Parties involved in dispute. 

2. If the dispute can not be resolved in accordance with paragraph 1 of this 
Article, the Parties may, by mutual consent, submit the dispute to arbitration, in 
particular that of the Permanent Court of Arbitration at The Hague, and the Parties 
submitting the dispute shall be bound by the arbitral decision. 

∗∗ Basel Convention on the control of transboundary movements of hazardous 
wastes and their disposal, 1989 :  

“Article 13  Transmission of Information 
1. The Parties shall, whenever it comes to their knowledge, ensure that, in the 

case of an accident occurring during the transboundary movement of hazardous wastes 
or other wastes or their disposal, which are likely to present risks to human health and 
the environment in other States, those States are immediately informed. 
            2. The Parties shall inform each other, through the Secretariat, of:…” 
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สามารถเขาถึงขอมูลขาวสารไดดวยตนเองเปนตน∗

 
2.1.5 มาตรการบังคับของกฎหมายสิง่แวดลอมระหวางประเทศ 

 
               ภายใตแนวความคิดที่วา กฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศเปนกฎหมายที่

สภาพบังคับนอย (Soft Law) เนื่องจากความผูกพนัในขอตกลงระหวางประเทศทางดาน
ส่ิงแวดลอม มลัีกษณะ ไปตามแนวความคิดที่วา  “สัญญาตองเปนสญัญา” แตหากจะพิจารณาถึง
สภาพบังคับของกฎหมายสิง่แวดลอมระหวางประเทศ ยังมีมาตรการบังคับประการอื่นที่ชี้ใหเห็น
ไดวากฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศยังคงมสีภาพบังคับพอสมควร นั่นคือ นั่นคือ การอาศัย
อํานาจบังคับ ดวยการชวยเหลือตนเองของแตละรัฐ เชน รัฐอาจใชมาตรการตอบโตตางๆ ตอรัฐที่
ฝาฝนกฎหมายระหวางประเทศ เปนตน และนอกจากนัน้มาตรการบังคับของกฎหมายระหวาง
ประเทศยงัอาจเกิดขึ้นจากการใชอํานาจจากภายนอกรฐัได โดยรัฐอาจอาศัยความรวมมือจากรฐั
อ่ืนๆ  เพื่อรวมกันปฏิบัติการใดๆ ที่จําเปน เพื่อบังคับใหรัฐผูละเมิดตอกฎหมายระหวางประเทศ 
ตองปฏิบัติตามกฎหมาย  

 
           ความรวมมือระหวางรัฐมีหลายประการเชน เปนการรวมมอืระหวางรัฐโดยตรง 

เพื่อใชมาตรการตอบโตตอรัฐที่ฝาฝนกฎหมายระหวางประเทศ หรือ รัฐตางๆ อาจรวมมือกนัจัดตัง้
องคการระหวางประเทศขึ้นมา เพื่อทาํหนาที่ในการดูแลใหรัฐสมาชิกตองปฏิบัติตามกฎหมาย
ระหวางประเทศ ดังเชน มกีารตั้งองคการสหประชาชาติข้ึนในระดับโลก สวนในระดับภูมิภาคก็มี
การตั้งองคการขึ้นจํานวนมาก ดังจะเหน็ไดจาก มกีารกอต้ัง องคการสนธิสัญญาแอตแลนติกเหนอื 
(North Atlantic Treaty Organization: NATO) สมาคมประชาชาตแิหงเอเซยีตะวนัออกเฉียงใต 
(Association of South East Asia Nations: ASEAN) ฯลฯ โดยการกอต้ังองคการระหวางประเทศ
เหลานี้ข้ึนมามวีัตถุประสงคประการหนึ่งคอื เพื่อใหเปนผล ทําใหเกดิสภาพบังคับความประพฤติ
ของรัฐทั้งหลายที่เปนภาคีตอกัน8  

 
                                                      

 
∗

 ดูเพิ่มเติมทีภ่าคผนวก ก. Article 3 และ Article 4, หนา 176.   
8กมล  สนธเิกษตรตริน,  คําอธิบายกฎหมายระหวางประเทศแผนกคดีบุคคล,  (2535),  

หนา 5. 
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สําหรับกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศก็มีลักษณะเชนเดียวกัน นั่นคือ นอกจาก
สภาพบังคับของกฎหมายจะเกิดโดยผลของกฎหมายเองแลว ยังเกิดจากการชวยเหลือตนเองของ
แตละรัฐ หรือเกิดจากความรวมมือระหวางรัฐ และยังมีการจัดตั้ง องคการระหวางประเทศดาน
ส่ิงแวดลอมข้ึนดวยเชนกนั  ดังเชน โครงการสิ่งแวดลอมแหงสหประชาชาต ิ (United Nation 
Environment Program: UNEP)∗ การจดัตั้งองคการในสวนภูมิภาค เชน “คณะประชุมในนโยบาย
ดานสิ่งแวดลอม” (Committee on Environmental Policy) ของ “คณะกรรมาธิการสหประชาชาติ
ดานเศรษฐกจิสําหรับยุโรป” (United Nation Economic Commission for Europe: UNECE) ที่มี
หนาทีก่ําหนดนโยบายดานสิ่งแวดลอมใหกับประเทศสมาชิก และใหการสนับสนุน ใหคําแนะนําใน
ดานการใหขอมูลดานสิง่แวดลอม และรวมสงเสริมความรวมมือในทางปฏิบัติระหวางรัฐสมาชกิ 
เปนตน และนอกจากนัน้ยงัมีองคการระหวางประเทศอื่นๆ อีกจํานวนมากทีม่ีหนาที่ในการดูแล
ดานสิ่งแวดลอมของโลก  

 
 บทบาทสาํคญัประการหนึง่ขององคการระหวางประเทศดานสิ่งแวดลอมเหลานี้ คือ การ

ตรวจสอบรัฐตางๆ ที่เปนภาคีขององคการระหวางประเทศเหลานี้ ใหทาํตามขอตกลง และการที่
องคการระหวางประเทศดานสิ่งแวดลอมเพิ่มจํานวนมากขึ้นยงัแสดงใหเหน็วา ในสังคมระหวาง
ประเทศมีตระหนกัถึงประเด็นปญหาสิ่งแวดลอมมากขึ้น  และการกอต้ังองคการทางดาน
ส่ิงแวดลอมระหวางประเทศขึ้นจํานวนมากยังเปนการสรางเครื่องมือในการตรวจสอบรัฐมากขึ้น 
ซึ่งยอมสงผลทําใหกฎหมายสิ่งแวดลอมมสีภาพการบงัคับใชกฎหมายมากขึ้น  

 

                                                      
 
∗“โครงการสิ่งแวดลอมแหงสหประชาชาต”ิ (United Nations Environment Programme: 

UNEP) ไดจัดตั้งขึ้นในป ค.ศ. 1972 ซึ่งเปนการดําเนนิทางดานสิ่งแวดลอมภายใตระบบของ
องคการสหประชาต ิ โดย UNEP ไดดําเนินการในการวิเคราะห  ใหคําปรึกษา ใหความรู และ
ดําเนนิการในกิจกรรมที่สงเสริม “หลักการพัฒนาอยางยั่งยนื” (Sustainable Development) ใน
ส่ิงแวดลอม การดําเนินการของ  UNEP ยังเปนการดาํเนนิการอยางกวางขวาง มีสมาชกิจํานวน
มาก ซึง่ประกอบไปดวยรัฐภาคีของสหประชาชาต ิ องคการระหวางประเทศ รัฐบาลของชาติตางๆ 
องคกรเอกชน (Non-Governmental Organizations)  ภาคเอกชน (The Private Sector) และ 
ชุมชนของประชากรตางๆ (Avialable from: http://www.unep.org [online]) 
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ก. การเกิดสภาพบังคับของกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ โดยผลจาก

การดําเนินงานขององคการระหวางประเทศ  
 
           องคการระหวางประเทศเขามามบีทบาทสําคญัอยางยิ่ง ในการตรวจสอบการ

ดําเนนิการทางดานสิง่แวดลอมของรัฐตางๆ อยางตอเนื่องตลอดเวลา และองคการระหวาง
ประเทศยงัมีบทบาททาํหนาที่เปนระบบเฝาระวังปญหาสิ่งแวดลอมทีอ่าจเกิดขึ้น 
 

          บทบาทขององคการทางระหวางประเทศดานสิง่แวดลอม อยูที่การทํางาน
ตรวจสอบปญหาสิง่แวดลอม  มีหลายครัง้ที่มกีารตรวจพบวามีปญหาสิ่งแวดลอมเกิดขึ้น องคการ
ระหวางประเทศก็จะทาํหนาที่ประกาศใหสังคมโลกรับรู และหากเปนปญหาที่เกิดข้ึนในรัฐ การ
ประกาศดังกลาวยอมสงผลเสียตอรัฐนั้นในหลายๆ ดาน ทัง้ทางดานภาพลักษณ ผลประโยชนของ
รัฐ เปนตน  

 
         นอกจากการกอต้ังองคการระหวางประเทศดานสิง่แวดลอมโดยมีรัฐตางๆ เขาเปน

ภาคีแลว ในภาคเอกชนยงัมีการตั้งองคกรเอกชน (Non Government Organization : NGO) 
ข้ึนมาทําหนาที่ในการดูแลสิ่งแวดลอมทัง้ภายในรัฐและระหวางประเทศดวยเชนกัน ตัวอยางเชน 
กลุมกรีนพีซ (Green Peace)  ที่มีบทบาทสําคัญคือคอยติดตามขาวสารทางดานตางๆ ในกิจกรรม
ที่สงผลเสยีตอส่ิงแวดลอม และจะดําเนนิการคัดคานกจิกรรมเหลานัน้ เปนตน ซึ่งนอกจากการ
ดําเนนิการในดานของภาคเอกชนแลว องคกรเอกชนทีมีอิทธิพลสูงยังเขามามีบทบาทสาํคัญใน
ความสัมพันธทางระหวางประเทศของรัฐตางๆ ที่เกี่ยวกับส่ิงแวดลอม เชน ในกรณีที่องคกรเอกชน 
ในกลุมประเทศยุโรป (European Community: EC) ในชวงป 1990 รณรงคไมใหประเทศบราซลิ
เขาถึงแหลงเงนิทนุของยโุรป เพราะตองการตอตานการตัดไมทําลายปาในประเทศบราซิล จนเปน
เหตุใหกลุมประเทศยุโรปตองทบทวนการใหเงนิกูแกประเทศบราซิล9 ซึ่งจะเห็นไดวา องคกรเอกชน
มีบทบาทสาํคัญตอการกําหนดแนวนโยบายของรัฐ  เปนตน    

                                                      
 
9 Andrew Hurrell and Benedict Kingsbury,  The international politics of the 

environment,  (New York: Oxford University Press, 1992) p. 417.  
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     ดวยมาตรการในการตรวจสอบในดานสิ่งแวดลอมขององคการระหวางประเทศ และ

องคการเอกชนดังกลาว ทาํใหรัฐตางๆ ตองดําเนนิการทางดานสิง่แวดลอมดวยความระมัดระวงั 
เพื่อไมใหขัดกบักฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ จึงทําใหเกิดสภาพบังคบัทางกฎหมายใน
กฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศขึน้ในระดับหนึ่ง  
 
               
              ข. การเกิดสภาพบังคับของกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ จากปจจัยใน
ดานอื่น  

 
          เพราะนอกจากสภาพบังคับของกฎหมายเองแลว ยงัปรากฏขอเท็จจริงใหเหน็ใน

หลายกรณีวา ความสมัพนัธระหวางประเทศเปนปจจัยหนึ่งที่ทาํใหสภาพบังคับของกฎหมาย มี
ความเขมแข็งมากขึ้นได ดังเชน ในความสมัพนัธทางดานเศรษฐกิจ ที่รัฐทีห่นึ่ง ใหเงนิเพื่อ
ชวยเหลืออีกรัฐหนึง่ ซึ่งสวนมากจะเปนกรณีที่ “รัฐพัฒนาแลว” ใหความชวยเหลือแก “รัฐกําลัง
พฒันา”  โดย “รัฐพัฒนาแลว” มกัจะกาํหนดเงื่อนไขให “รัฐกําลังพฒันา” ดําเนนิการ  ซึ่งเงื่อนไข
ประการหนึ่งทีม่ีการกาํหนดคือ เงื่อนไขเกีย่วทางดานการรักษาสิ่งแวดลอมภายในรัฐ ตัวอยางเชน 
ในป ค.ศ. 1991 กลุมประเทศอุตสาหกรรมเจ็ดประเทศ (Group of Seven Industrialized 
Countries: G7) รวมกับกลุมประเทศยโุรป (European Community: EC) และธนาคารโลก 
(World Bank) ตกลงใหความชวยเหลือทางการเงินเปนจํานวน 56 ลานเหรียญสหรัฐอเมริกา 
ใหแกประเทศบราซิล โดยกําหนดใหประเทศบราซิลตองยอมเปลีย่นบทบาทจากการทําลายปาไม
เพื่อใชในการพัฒนาเศรษฐกิจ ไปเปนการอนุรักษปาไม และประเทศบราซิลจําตองเปลี่ยนนโยบาย
ไปเปนการอนรัุกษปาไม ทัง้นี้เพื่อใหเปนไปตามเงื่อนไขของการไดรับการชวยเหลอืดังกลาว10 จึง
เห็นไดวาสภาพบังคับของกฎหมายสิง่แวดลอมระหวางประเทศ อาจเกิดขึ้นจากความสมัพนัธ
ระหวางประเทศได 

 
หรือในตัวอยางดานการคาระหวางประเทศ ที่เปนปจจัยสําคัญประการหนึ่งทีท่าํให

กฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศมีสภาพบงัคับมากขึ้นก็คือ มีการนําประเด็นในดาน
                                                      
 

10 Ibid., p. 411. 
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ส่ิงแวดลอมมากําหนดเปนเงื่อนไขหนึ่งในทางการคาระหวางประเทศ โดยมีเนื้อหาโดยสรุปวา หาก
รัฐคูคา ไมไดจัดใหมีมาตรการทางสิง่แวดลอมที่เหมาะสมในสินคาทีม่กีารคาขายระหวางกนั อีกรฐั
หนึง่ก็สามารถใชมาตรการกดีกันทางการคาได ตัวอยางเชนการที่ประเทศสหรัฐอเมริกายกประเด็น
ที่ประเทศเม็กซิโกจับปลาทนูา แตกลบัทําใหปลาโลมามีจาํนวนลดลงไปดวย ทาํใหประเทศ
สหรัฐอเมริกายกขึ้นเปนเหตุผลในการกีดกนัทางการคา ทําใหประเทศเม็กซโิกตองไปปรับปรุง
วิธีการจับปลาทูนาใหม∗    หรือในกรณีของการจับกุงทีม่ีผลทําใหเตาทะเลมีจาํนวนลดลง ก็สงผล
ให รัฐ ตองหาวิธีการที่เหมาะสมในการจับกุง∗∗ เปนตน  จากตัวอยางทั้งสองกรณีเปนการนํา
ประเด็นในการอนุรักษพนัธุสัตว ซึง่เปนประเด็นหนึง่ในกฎหมายสิง่แวดลอมระหวางประเทศมา
กลาวอางในทางการคาระหวางประเทศ และสงผลใหเกิดการดําเนินการของรัฐข้ึน จึงเปนสภาพ
บังคับของกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ ที่ไมไดที่เกิดจากกฎหมายโดยตรง แตเกิดขึ้นจาก
ขอบังคับในทางดานการคาระหวางประเทศ 

 
ดวยเหตุผลที่รัฐมีความจําเปนในการพงึพากันทั้งทางสังคมและทางเศรษฐกิจ และ

สงผลทาํใหเกดิสภาพบังคับในกฎหมายสิง่แวดลอมระหวางประเทศดงักลาว สภาพบังคับของ
กฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศยังเกดิขึ้นได ดวยเหตุผลของความจําเปนเรงดวนในการ
รักษาสภาพแวดลอม ทีท่ําใหสภาพบงัคับของกฎหมายสิง่แวดลอมระหวางประเทศมีแนวโนมที่
สามารถบงัคบัในทางระหวางประเทศได แมจะไมไดมีการทําเปนขอตกลงระหวางประเทศไวก็ตาม  
ตัวอยางเชน ประเทศญี่ปุนไดอางเหตุผลในการลาปลาวาฬวา เปนการลาเพื่อการวจิัย 
(Research) แตประเทศญี่ปุนก็ถกูประทวงอยางหนักในสังคมระหวางประเทศ ซึ่งสงผลใหประเทศ
ญี่ปุน ไมสามารถเพิม่ปริมาณปลาวาฬที่ถกูลาขึ้นไดมากในแตละป นั่นก็คือ ถงึแมวาประเทศญี่ปุน
จะมิไดลงนามในกฎหมายระหวางประเทศเกี่ยวกบัการลาปลาวาฬ แตประเทศญี่ปุนก็ตกอยูใน
สภาพบังคับของกฎหมายสิง่แวดลอมระหวางประเทศ จึงเหน็ไดวาสภาพบังคับของกฎหมาย
ส่ิงแวดลอมระหวางประเทศในปจจุบนั มกีารขยายตวัออกไปมาก จนกระทั่งทาํใหแมแตในรัฐที่ไม
มีกฎหมายเกีย่วกับส่ิงแวดลอม หรือ ทําใหรัฐที่มกีฎหมายสิง่แวดลอมแตมีสภาพในการบงัคับใช
                                                      

∗ World Trade Organization,  Mexico etc versus US: ‘tuna-dolphin’ [Online],  
Available from: http://www.wto.org/english/tratop_e/envir_e/edis04_e.htm 

∗∗
 World Trade Organization.  India etc versus US: ‘shrimp-turtle’ [Online]. 

Available from: http://www.wto.org/english/tratop_e/envir_e/edis08_e.htm 
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กฎหมายไมเขมแข็ง  จําตองตกอยูภายใตสภาพบังคับของกฎหมายสิง่แวดลอมระหวางประเทศไป
ดวย   

 
ในปจจุบนั กฎหมายระหวางประเทศมีแนวโนมถกูพัฒนาทําใหมีสภาพบงัคับมากขึ้นมี

การกําหนดวิธกีารปฏิบัติตอกัน และมีรายละเอียดในมาตรการที่จะบงัคับตอกัน และนอกจากนั้น
ยังมีการนาํหลกักฎหมายระหวางประเทศอื่นเขามาในกฎหมายสิง่แวดลอมระหวางประเทศ ดังเชน 
มีการนาํหลักกฎหมายระหวางประเทศดานสทิธิมนุษยชนเขามา โดยเหน็วาประเด็นเกี่ยวกบั
ส่ิงแวดลอมเปนเรื่องที่มนษุยทุกคนมีสิทธิทีจ่ะไดอยูอาศัยในส่ิงแวดลอมที่ดี มีสุขภาพที่ดีไมไดรับ
อันตรายจากมลภาวะ∗  หรือ การทีม่ีแนวความคิดวาควรนําประเด็นเกี่ยวกบัการกาํหนดใหการฝา
ฝนกฎหมายสิง่แวดลอมระหวางประเทศเปนความผิดฐานหนึ่งในกฎหมายอาญาระหวางประเทศ 
(International Criminal Law in Environmental Protection) เพื่อทําใหการพิทกัษรักษา
ส่ิงแวดลอมมปีระสิทธิภาพมากยิง่ขึ้น เปนตน ซึง่การนําหลกักฎหมายระหวางประเทศในดานอื่น
มาประกอบกบักฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศดังกลาว เปนอีกปจจัยหนึง่ที่จะทําให
กฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศมีสภาพบงัคับทางกฎหมายมากยิ่งขึ้น  

 
จึงเหน็ไดวาสภาพบังคับของกฎหมายสิง่แวดลอมระหวางประเทศ มีแนวโนมที่จะมี

สภาพบังคับทีเ่ขมแข็งมากขึน้ และรัฐตางๆ ยอมไมอาจหลีกเลี่ยงสภาพบังคับดังกลาวไปได 
 

 

                                                      
 
∗ The Universal Declaration of Human Rights, 1948. :  
  Article 25.  

 (1) Everyone has the right to a standard of living adequate for the health and 
well-being of himself and of his family, including food, clothing, housing and medical 
care and necessary social services, and the right to security in the event of 
unemployment, sickness, disability, widowhood, old age or other lack of livelihood in 
circumstances beyond his control… 



 38

2.1.6 ความจําเปนในการนําหลักการเขาถึงขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม มาใชใน
กฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ 

 
ในปจจุบนัถึงแมวากฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ จะมีสภาพบังคับใชมากขึ้น แต

ในความเปนจริง ยังคงมีปญหาอยูมาก เนื่องจากลกัษณะของการแกไขปญหาสิ่งแวดลอมตาม
กฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ มีลักษณะมุงเนนถึงการอนุรักษทรัพยากรธรรมชาติเปน
สําคัญ แตในการพัฒนาของรัฐ กลบัมีความจําเปนตองนาํทรัพยากรธรรมชาติมาใช ดังนั้นหากรัฐ
ยอมผูกพนักับกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ ยอมสงผลกระทบตอผลประโยชนของรัฐ 
เนื่องจาก  รัฐยอมถูกจํากดัการใชทรัพยากรธรรมชาต ิ จนสงผลทําใหเปนอุปสรรคตอการพัฒนา
ของรัฐได  

 
ดวยความแตงตางระหวาง “การอนุรักษ” และ “การใชประโยชน” ทําใหเกิดอุปสรรคใน

การพทิักษส่ิงแวดลอมเปนอยางมาก จนในที่สุดจงึไดมีแนวความคิด ประนีประนอมระหวาง “การ
อนรัุกษ” และ “การใชประโยชน” ข้ึน  ดวยการพัฒนาหลกั “การพฒันาอยางยั่งยืน” (Sustainable 
Development : S.D.) ข้ึนในป  ค.ศ. 1992 จากการประชุม ณ กรุงริโอ เดอ จาเนโร ประเทศบลา
ซิล ซึ่งเปนการพัฒนจากการประชุม ณ กรุงสตอกโฮลม ประเทศสวีเดน ในป ค.ศ. 1972  
(ปฏิญญาสตอกโฮลม : The Stockholm Declaration, 1972 ) โดยมีหลักการคือ การพัฒนาอยาง
ยั่งยนืนอกจากจะมุงเนนทางดานการอนุรักษแลว จะตองตอบสนองตอความตองการทางดาน
สังคม และเศรษฐกิจ โดยขึ้นอยูกับความตองการของแตละรัฐ ซึง่รัฐจะเปนผูกาํหนดแนวทาง
ปฏิบัติที่เหมาะสมกับตนเอง11  

 
หลักการพัฒนาอยางยัง่ยนื สงผลถึงกิจกรรมตางๆ ในดานสิง่แวดลอมของโลกเปนอยาง

มาก ดังจะเหน็ไดจากการพฒันาภายในของรัฐตางๆ ไดยอมรับหลักการพัฒนาอยางยั่งยืน ภายใต

                                                      
 
11Eckard Riehbider, World Summit on Sustainable Development, enli REVIEW 

1/2003, Oko-Intitut e.V. Institut for Applied Ecology. 2002.  
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ความหมายวา "การพัฒนาที่ตอบสนองความตองการของคนยุคปจจุบัน โดยไมทําใหคนรุน
อนาคต ตองประนีประนอม เพื่อลดขีดความสามารถ ที่จะสนองความตองการของเขาลงไป"12  

 
หลักการพัฒนาอยางยัง่ยนื ทําใหสังคมโลกเหน็ภาพของทิศทางในการแกไขปญหา

ส่ิงแวดลอมไปในทิศทางเดียวกัน โดยเหน็วาการใชทรัพยากรธรรมชาติ หรือการกิจกรรมใดๆ ที่
อาจสงผลกระทบ ควรจะเปนการดําเนนิการภายใตหลัก การพฒันาอยางยั่งยืน นัน่คือ มีการใช
ทรัพยากรธรรมชาติใหเกิดประโยชนสูงสุด การลดผลกระทบทางดานสิ่งแวดลอมใหมากที่สุด เชน 
การนาํกลับมาใชใหม (Reuse)  การเทคโนโลยสีะอาด (Clean Technology) ฯลฯ จึงอาจถึงไดวา
หลักการพัฒนาอยางยัง่ยนืเปนกรอบพืน้ฐานสาํคัญในการดําเนนิการทางดานสิ่งแวดลอม  

  
ภายหลงัจากการประชุมที่ สตอกโฮลม ในป ค.ศ. 1972 แนวความคิดการพัฒนาอยาง

ยั่งยนื ยงัสืบทอดไปถึงในการประชุมส่ิงแวดลอมโลก ณ กรุงริโอ เดอจาเนโร  ประเทศบราซิลใน ป 
ค.ศ. 1992 ที่ไดมีการประกาศ The Rio Declaration, 1992 อันประกอบดวยองคประกอบ อันเปน
ปจจัยสําคญั ที่จะนําไปสูความเปนการพฒันาอยางยัง่ยืนในดานสิง่แวดลอม ที่ประกอบไปดวย13

 
-  ความรวมมอืระหวางประเทศทางสิง่แวดลอม  
-  การใหคําแนะนาํในเรื่องทางสิ่งแวดลอม อยางตอเนือ่ง  
-  หลกัการปองกันลวงหนา  
-  สิทธิของรัฐ ในการใชประโยชนจากทรัพยากรธรรมชาติ  
- ความเสมอภาค ในการใชประโยชนจากทรัพยากรธรรมชาติ  
- การแจงเหตฉุุกเฉิน ที่มีผลกระทบตอส่ิงแวดลอม  

                                                      
 
12นันทพล กาญจนวัฒน,  “แนวความคดิการพัฒนาอยางยั่งยืนในกฎหมายสิง่แวดลอม

ระหวางประเทศ : ศึกษากรณีตัวอยางอนสัุญญาวาดวยความหลากหลายทางชีวภาพ ค.ศ. 1992,”  
(วิทยานพินธมหาบัณฑิต คณะนิติศาสตร บณัฑิตวิทยาลยั จฬุาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2542), หนา  27-
30.  

13 เร่ืองเดียวกนั, หนา  83-96. 
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ปจจัยสําคัญหลายประการดังกลาว ลวนแลวมุงไปสูแนวทางแกไขปญหาสิง่แวดลอม
ระหวางประเทศ และไดพัฒนาเปนหลักการสําคัญในกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ แต
หากพิจารณาในทางปฏิบัตริะหวางรัฐแลว  จะเห็นไดวาหลักการเหลานี ้ ไมไดกําหนดรายละเอยีด
เอาไว  จงึทาํใหรัฐยังคงมีปญหา ในการทีจ่ะนําแนวทางเหลานี้ไปปฏิบัติการใหเกิดผล ดังตัวอยาง 
ดังตอไปนี้  

 
ประการแรก ปญหาในความรวมมือระหวางประเทศทางสิง่แวดลอม โดยความรวมมือ

ระหวางประเทศ มีความหมาย คือ ความรวมมือทัง้ในระดับทวิภาคี (Bilateral) ไปจนถงึในระดับ
พหุภาคี (Multilateral) โดยการรวมมือ มีวตัถุประสงคในการรวมกนั เพือ่กําหนดวธิีการทั้งทางดาน
นโยบาย และวิถีทางปฏิบัติ และยังรวมกนักําหนดเปนขอตกลง ทีม่ลัีกษณะเปนกฎหมายระหวาง
ประเทศ เพื่อการปกปองและรักษาทรัพยากรธรรมชาติ และสิ่งแวดลอม  

   
 
ประการที่สอง  ปญหาหลักการ “การใหคาํแนะนําในเรือ่งทางสิง่แวดลอม อยางตอเนื่อง” 

โดย การใหคาํแนะนําอยางตอเนื่อง มีความหมายคือ การที่มกีารใหคําแนะนําจากรัฐหนึง่ หรือ
หลายๆ รัฐ ไปสูรัฐอ่ืน โดยคําแนะนําดงักลาวเปนเรื่องที่เกี่ยวของกับส่ิงแวดลอม และมีการติดตาม 
ตรวจสอบ ประเมินผลถึงปญหาสิง่แวดลอม  

 
การใหคําแนะนําในเรื่องทางสิ่งแวดลอม หากพิจารณาแลวก็จะเห็นไดวาคือการใหขอมูล

ขาวสารสิ่งแวดลอมระหวางรัฐ แตในความเปนจริงแลว ยงัคงมีปญหาในทางปฏิบัติอยูมาก ดังเชน 
รัฐจะตองสงคาํแนะนําเมื่อใด รัฐจะไมสงคําแนะนาํไดหรือไม การใหคําแนะนาํแกรัฐอ่ืนจะใช
วิธีการใด สวนรัฐผูรับคําแนะนํา เมื่อไดรับคําแนะนําแลวมีสิทธิและหนาที่ตอคําแนะนาํนั้นหรือไม 
ประการใด จะตองปฏิบัติตามหรือไมเพียงไร ฯลฯ จึงเห็นไดวาหลกัการในการใหคําแนะนําในเรื่อง
ทางสิ่งแวดลอมระหวางประเทศยังคงมีปญหาอยูมาก 

 
ประการที่สาม  ปญหาของหลักการ “การปองกนัลวงหนา”  โดย การปองกนัลวงหนา มี

ความหมายคอื การใชมาตรการ หรือการกําหนดวิธกีารในการปองกนัภัยไวลวงหนา โดยที่ภัยนัน้
ยังไมเกิดขึ้น แตคาดหมายไดวาอาจเกิดขึ้นได ซึ่งวิธกีารหนึง่ที่รัฐรัฐนํามาใช คือ วิธีการประเมินผล
กระทบตอส่ิงแวดลอม (Environmental Impact Assessment : EIA) โดยมีหลักการสําคัญ คอื 
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กิจกรรม หรือโครงการทีม่คีวามจาํเปนจะตองใหเกิดขึ้นมา เพื่อการพัฒนาประเทศ แตกิจกรรม 
หรือโครงการนั้น สงผลกระทบตอส่ิงแวดลอมแนนอน และรุนแรง จึงตองทําการประเมินผลกระทบ
ส่ิงแวดลอมกอน กอนที่จะมีการพจิารณาอนุญาตใหมข้ึีนหรือไม โดยการศึกษาดังกลาวนี้ จะตอง
หามาตรการ ในการติดตาม ตรวจสอบผลกระทบสิง่แวดลอมอยางตอเนื่อง และตองมีมาตรการใน
การลดผลกระทบนัน้ ทัง้ขณะดําเนนิการ และหลังดาํเนนิการ เพื่อมิใหสงผลกระทบตอส่ิงแวดลอม  

 
ปญหาที่เหน็ไดชัดในการนาํหลักการปองกนัลวงหนามาใชดังตัวอยางเชน การนาํวธิีการ

ประเมินผลกระทบตอส่ิงแวดลอม (Environmental Impact Assessment : EIA) ในแตละรัฐมี
มาตรฐานที่มคีวามแตกตางกัน และ EIA มีคาใชจายในการดําเนนิการซึ่งหากเปนการดําเนินการ
ภายในรัฐก็อาจจะไมมีปญหาดังกลาว แตหากเปนการรองขอโดยรัฐอ่ืน ใหรัฐจัดใหทาํ EIA แลวจะ
มีผลผูกพนัตอรัฐเพียงใด รัฐใดจะเปนผูรับผิดชอบในคาใชจายดังกลาว  
 

ประการที่สี ่ ปญหาของหลักการเกี่ยวกบัสิทธิของรัฐ ในการใชประโยชนจาก
ทรัพยากรธรรมชาต ิ มีความหมายคือ การที่รัฐอ่ืนตองเคารพในสทิธอิธิปไตยของรัฐที่มีอาณาเขต
อยูเหนือทรัพยากรธรรมชาติ หรืออยูภายในเขตอํานาจของรัฐนัน้ โดยการใชประโยชนจาก
ทรัพยากรธรรมชาติของรัฐจะตองไมสงผลเสียไปยังรัฐอ่ืนๆ   

 
แตปญหาการนําหลักการนี้ไปใช คือ หลักการดังกลาวไดกําหนดการใช

ทรัพยากรธรรมชาติในเขตอธิปไตยของรัฐเทานั้น โดยหลักการดังกลาวไมครอบคลุมไปถึงเรื่อง
ภายนอกเขตอํานาจอธิปไตยของรัฐ และยังไมครอบคลุมไปถึงการทีรั่ฐใชวิธีการอืน่ใด เพื่อให
เกิดผลตอการใชทรัพยากรของรัฐอ่ืน ดงัจะเหน็ไดจากกรณีตัวอยางที่เกิดขึ้นใน ป ค.ศ. 2001 ที่
ประเทศญี่ปุนเสนอใหมกีารลาปลาวาฬเพือ่การคาได และประเทศญีปุ่นไดใชวิธีการตางๆ เพื่อให 
6 ประเทศรอบทะเลคาลเิบยีน ทั้งการเจรจาในระดับทวิภาคี กับรัฐที่เปนภาคีของคณะกรรมการ
การลาปลาวาฬระหวางประเทศ (the International Whaling Commission: IWC) เพื่อขอลงมติ
ยกเลิก “ประกาศหามการลาปลาวาฬเพื่อการคาป ค.ศ. 1985”14  ทัง้ๆ ทีป่ระเทศญี่ปุนไมไดเปนรัฐ

                                                      
14BBC NEWS, Wednesday, Japan admits trading whale votes  (Wednesday 18 

July 2001) [Online], Available from: http://news.bbc.co.uk/1/hi/world/asia-
pacific/1444818.stm
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ภาคีของ IWC (ที่ประชุม IWC ไดมีมติในป ค.ศ. 2001 วา “อาจมีชองทางในการยกเลิกประกาศ
หามการลาปลาวาฬเพื่อการคาได ภายใตการควบคมุอยางเขมงวด” ซึ่งกห็มายถงึยงัไมมีการ
ยกเลิกประกาศหามดงักลาว15 ) จึงเหน็ไดวาประเทศญี่ปุนใชวิธีการแทรกแซงกจิกรรมเกี่ยวกบั
ส่ิงแวดลอมของรัฐอ่ืน แตไมถือวาเปนการกระทบถงึสิทธิในการใชทรัพยากรในเขตอธิปไตยของรัฐ
อ่ืน และนอกจากนัน้การลาปลาวาฬก็เปนตัวอยางที่ชี้ใหเหน็วาทรัพยากรที่อยูนอกเขตอํานาจ
อธิปไตยของรัฐ ยงัคงไมไดรับความคุมครองดังเชนทรพัยากรภายในของรัฐ ดงัจะเหน็ไดจากการที่
ประเทศญี่ปุนยังคงมกีารลาปลาวาฬในทะเลหลวง  โดยอางเหตุผลวาเปนการลาเพื่อการวิจัย แต
ปรากฏวาในทองตลาดของญี่ปุนกลับมีเนือ้ปลาวาฬวางขายเพื่อการบริโภค เปนตน 

 
การที่ประเทศญี่ปุนใชวิธกีาร ตางๆ ในการที่จะทาํใหการลาปลาวาฬของประเทศญี่ปุน 

เกิดความชอบธรรม ทั้งๆ ที่การการจบัปลาวาฬในทะเลหลวง นั้น เปนการใชประโยชนจาก
ทรัพยากรธรรมชาติของโลก ที่ไมไดอยูในเขตอํานาจอธปิไตยของประเทศญี่ปุน ดังนั้น หลกัการ 
“การใชทรัพยากรธรรมชาตภิายในของรัฐตน โดยไมใหสงผลรายแกรัฐขางเคียง” จึงไมสามารถ
นํามาใชคัดคานการลาปลาวาฬของประเทศญี่ปุนได 

 
ประการที่หา ปญหาในหลกัการ “ความเสมอภาค ในการใชประโยชนจาก

ทรัพยากรธรรมชาต”ิ โดย ความหมายของหลักการดังกลาว คือ การใชประโยชนใน
ทรัพยากรธรรมชาติรวมกัน ระหวางรัฐสองรัฐข้ึนไป เพื่อใหเกิดประโยชนจากการใช
ทรัพยากรธรรมชาติรวมกัน และมีความเทาเทยีมกนั โดยการดาํเนนิการทางดานสิ่งแวดลอม
จะตองไมทาํใหเกิดผลเสีย หรือจะตองใหมีความเสยีหายนอยที่สุด โดยรัฐจะตองดาํเนนิการดวย
ความสุจริตใจ และมีความเปนเพื่อนบานที่ดีตอกัน เชน การใชประโยชนในลุมน้าํที่ไหลผานหลาย
ประเทศ  

 
แตในความเปนจริง ความเสมอภาค เกิดจากความไมเทาเทยีมกนัของรัฐ ทั้งทางดานองค

ความรู  เทคโนโลยีและ เงนิทุนสนับสนุน  ในรัฐที่มีความพรอมสูงจะมีความสามารถในการเขาถึง

                                                      
15BBC NEWS.  Whale ban survives intact  ( Thursday 26 July 2001) [Online].  

Available from: http://news.bbc.co.uk/1/hi/sci/tech/1458923.stm
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ทรัพยากรธรรมชาติไดดีกวารัฐที่ดอยกวา ตัวอยางเชนในการใชประโยชน จากพลังงานนวิเคลียร มี
รัฐเพียงจํานวนนอยที่มีความสามารถและมีเทคโนโลยีในการใชพลังงานนิวเคลียรได และดวย
คาใชจายที่ตองลงทุนอยางมหาศาลยังเปนสิ่งกีดกนัมิใหอีกหลายรัฐเขาถึงพลังงานนวิเคลียรได  
หรือ ในกรณขีองการประมงในทะเลที่ประเทศไทยมีศักยภาพสงู ทาํใหรัฐเพื่อนบานของประเทศ
ไทยไมสามารถแขงขันได และตองเสียผลประโยชนจากการที่จบัสัตวน้ําไดนอยกวาประเทศไทย  
เปนตน และส่ิงที่ยงัปรากฏใหเหน็คือประเทศที่ไดเปรียบยังคงวางเฉย ไมไดคํานึงถงึหลักการความ
เสมอภาคในการใชประโยชนจากทรัพยากรธรรมชาติ  ดังนัน้จงึเหน็ไดวาความเสมอภาคระหวาง
รัฐในการใชประโยชนจากทรัพยากรธรรมชาติยังคงไมอาจเกิดขึ้นไดจริง 

 
ประการที่หก ปญหาในหลกัการ “การแจงเหตุฉุกเฉิน ที่มีผลกระทบตอส่ิงแวดลอม” โดย

หลักการดังกลาวมีความหมาย คือ เมื่อมีผลกระทบสิง่แวดลอมอันเกิดขึ้น จากรฐัหนึง่ไปสูรัฐอ่ืน
แลว เปนหนาที่ของรัฐตนเหตุ ที่จะตองรีบแจงเหตุฉุกเฉนินัน้ แกรัฐที่ไดรับผลกระทบ ทั้งนี้เพื่อการ
แกไขปญหาไดทันทวงท ีซึ่ง  

 
ซึ่งในความเปนจริงกย็ังคงมปีญหาในทางปฏิบัติอยูมาก ดังเห็นไดในกรณีตัวอยาง คือ 

เมื่อเกิดเหตุฉุกเฉินแลวไมมกีารแจงเหตุดังกลาวใหทราบ ดังเชน ในกรณีโรงไฟฟาพลงังาน
นิวเคลียรที่เชอรโนบิล ประเทศสหภาพรัสเซียระเบิด และไมมีการแจงขอมูลขาวสารใหแกรัฐอ่ืนๆ 
ทราบ จนทําใหรัฐอ่ืนๆ ไมไดเตรียมความพรอมที่จากผลกระทบทางอบุัติภัยนิวเคลยีร  

 
จากปญหาที่เกิดขึ้นในหลักการของกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศขางตนดังกลาว 

จึงเหน็ไดวา หลักการทางดานสิ่งแวดลอมที่ไดมีการกําหนดขึ้นมาตั้งแตในอดตีมีประสิทธิผลใน
การแกไขปญหาสิง่แวดลอมจริงหรือไม และควรหาหลกัการทีเ่หมาะสมเพื่อนํามาใชเปนมาตรการ
พื้นฐานที่จะทาํใหรัฐตางๆ ใหความรวมมอืตามหลักการของกฎหมายสิ่งแวดลอมอยางจรงิจัง และ
ทําใหสามารถนําหลักการทีม่ีอยูแลวไปปฏิบัติไดอยางมีประสิทธผิล 

 
หากพิจารณา ในหลักการ “การใหคําแนะนาํในเรื่องทางสิ่งแวดลอม อยางตอเนื่อง” 

และ “สิทธิของรัฐ ในการใชประโยชนจากทรัพยากรธรรมชาต”ิ และ “ความเสมอภาค ในการใช
ประโยชนจากทรัพยากรธรรมชาต”ิ  และ “การแจงเหตุฉุกเฉิน ที่มีผลกระทบตอส่ิงแวดลอม”  แลว 
จะเหน็ไดวา มีเครื่องมือสําคัญประการหนึ่งที่เปนพืน้ฐานผลักดนัใหหลักการตางๆ ทํางานไปได
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ตามกระบวนการ และยังเปนเครื่องมือทีห่ลักการเหลานี้มีเหมือนกัน  นัน่ก็คือการใช  “ขอมูล
ขาวสารสิ่งแวดลอม”  เพื่อประกอบการตัดสินใจดําเนินการในดานสิ่งแวดลอมของรัฐ 

 
เนื่องจาก “การใหคําแนะนาํในเรื่องทางสิง่แวดลอม อยางตอเนื่อง”  ก็คือ การใหขอมูล

ขาวสารสิ่งแวดลอมระหวางรัฐ หรือ การที่รัฐหนึ่งจะทราบวา อีกรัฐหนึ่งม ี “สิทธิของรัฐ ในการใช
ประโยชนจากทรัพยากรธรรมชาต”ิ และมี “ความเสมอภาค ในการใชประโยชนจาก
ทรัพยากรธรรมชาต”ิ ก็ตองมีขอมูลขาวสารการใชทรัพยากรธรรมชาติเพื่อนาํมาเปรียบเทียบการใช
ทรัพยากรธรรมชาติระหวางรัฐ หรือ “การแจงเหตุฉุกเฉนิ ที่มีผลกระทบตอส่ิงแวดลอม” ก็คือการ
แจงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมใหทราบ “ขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม” จึงเปนปจจัยสําคัญ ที่จะทาํให
หลักการทางดานสิง่แวดลอมอ่ืนมีความมัน่คงมากขึ้น และหากมีการทาํใหหลักการทางดาน 
“ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม” เกิดความชดัเจนในกฎหมายสิง่แวดลอมระหวางประเทศ กจ็ะทําให
เกิดประสิทธิผลในการแกไขปญหาสิง่แวดลอมระหวางประเทศมากยิง่ขึ้นดวยเชนกนั  
 
 
2.2 ขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม 
 

ในอดีตที่ผานมา การเขาถงึขอมูลขาวสารระหวางประเทศมักจะเปนการหาขอมูลขาวสาร
ในลักษณะที่เกี่ยวของกับความมัน่คงเปนหลัก โดยวิธกีารใหไดมาซึง่ขอมูลขาวสาร มีทั้งการใช
วิธีการตามกฎหมายระหวางประเทศ หรือ วิธีการแสวงหาขอมูลขาวสารที่ขัดตอกฎหมายระหวาง
ประเทศ หรืออาจดวยวิธีการที่ไมเหมาะสม  ดังตัวอยางเชน สืบในทางลับดวยการสงสายลับของ
ตนเขาไปในรัฐอ่ืน หรือการที่รัฐใชวิธกีารดักฟงขอมูลขาวสาร16  

 
การเขาถงึขอมูลขาวสารเกีย่วกับความมัน่คงของรัฐ มมีาตั้งแตในยุคกอนคริสตกาล สวน

การหาขอมูลขาวสารระหวางรัฐในยุคใหมก็ไมแตกตางไปจากอดีตมากนัก มทีั้งวิถทีางการฑูต การ

                                                      
 
16 Donald Wilhelm,  Global Communications and Political Power,  (New Jersey: 

Transaction Publisher, 1990),  p 121. 
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สืบในทางลับดวยสายลบั และการดักฟงขอมูลขาวสาร แตมีส่ิงที่เปลีย่นไปคือ ในปจจุบันมีการนาํ
เทคโนโลยทีี่ทนัสมัยมาชวยในการสืบขอมลูขาวสารมากขึ้น เชน มกีารใชดาวเทียมในการสอดแนม  

 
สําหรับวธิีการใชสายลับในยคุปจจุบันนัน้ ตามทีม่ีหลักฐานปรากฏอยางเปนทางการ  

พบวามีมาตั้งแตป ค.ศ. 1866 ∗  กอนสงครามโลกครั้งที่ 1 และหลงัจากสงครามโลกครั้งที่ 2 สังคม
โลกเขาสูยุคสงครามเยน็ (Cold war)  ที่มกีารแบงรัฐตางๆ ในสังคมโลกออกเปนหลายฝาย
โดยเฉพาะอยางยิง่แกนหลกัสําคัญสองประเทศทีเ่ปนฝายตรงขามกนั คือ ประเทศสหรัฐอเมริกา 
และประเทศสหภาพโซเวยีต เนื่องจากประเทศทัง้สองมรีะบอบการปกครองที่แตกตางกนั และแต
ละฝายกเ็หน็วาระบอบการปกครองของรัฐฝายตรงขามจะเปนภัยตอความมัน่คงในระบอบการ
ปกครองของรัฐตน แตก็ไมสามารถดําเนินการตอตานอยางเปดเผยได จึงไดมีการดําเนินการ
ในทางลับเกิดขึ้นเปนจาํนวนมาก หนวยขาวกรองของแตละรัฐจะตองทาํงานกันอยางหนกัในการ
หาขาว โดยจะเนนไปในทางทีว่าฝายตรงขามกําลงัทาํอะไร เพื่อใหไดขอมูลขาวสารที่มีประโยชน
ตอฝายตนมากที่สุด สวนรัฐที่อยูภายนอก  หรืออาจเรียกไดวา  “ฝายที่สาม”  ก็มกีารเคลื่อนไหว
ในทางลับเพื่อแสวงหาขอมูลขาวสาร  เพื่อชวงชงิผลประโยชนเชนกัน ซึ่งพฤติการณเหลานี้เปนสิ่ง
ชี้ใหเหน็ไดอยางชัดเจนวา รัฐไดดําเนินการดานขอมูลขาวสารระหวางรฐัมาตั้งแตในอดีต  

  

                                                      

∗เนื่องจากเปนเรื่องยากในการหาเอกสารยืนยนั เพราะการทาํงานของสายลบัตองเปน
ความลับ แตมีสายลับช่ือ Schluga Freiherr von Rastenfeld  ที่ปฏิบัติงานเปนสายลับใหกับ
กองทพัประเทศเยอรมันในชวงป  ค.ศ.1866 -  ค.ศ. 1918 ไดเปดเผยการปฏิบัติงานดานสายลบั
ของตนวาไดปฏิบัติงานในชวงยุค ทศวรรษ 1870s และขอมูลสวนใหญตองทําการสืบ ก็คือ ขอมูล
ของรัฐที่เปนศัตรูกับประเทศเยอรมันในขณะนั้น เชนความเคลื่อนไหวทางการทหาร การทาํงาน
ของหนวยสายลับของรัฐศัตรู เปนตน แลวจัดสงขอมลูขาวสารที่ไดใหแกกองทพั การเปดเผยนี้จึง
อาจถือไดวาบนัทกึที่ใชอางองิถึงวา รัฐมกีระบวนการเขาถึงขอมูลขาวสารมาตัง้แตในอดีต 
(Hilmar-Detlef Brückner, International Intelligence History Association: 
NEWSLETTER Vol. 6  (No. 2) [Online],  Michael Wala (editor), (Nürnberg : Universität 
Erlangen-Nürnberg, 1998), Available from: http://www.intelligence-history.org/newsl-6-
2.htm [online]) 
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เมื่อส้ินสุดยุคสงครามเยน็ภายหลงัจากการลมสลายของประเทศสหภาพโซเวยีต  ในป 
ค.ศ. 1991  ทําใหทิศทางของการเขาถึงขอมูลขาวสารระหวางประเทศไดหันมาใหความสาํคัญใน
ดานอื่นเพิ่มมากขึ้น  โดยในชวงแรกมีลักษณะเปน  การแลกเปลี่ยนขอมูลขาวสารระหวางรัฐ เชน 
การแลกเปลี่ยนขอมูลขาวสารทางดานเศรษฐกิจ วัฒนธรรม สังคม ซึง่รวมไปถงึ ส่ิงแวดลอม  
 
                “หลักการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ” มีมาตั้งแตป ค.ศ. 1972 
จากผลการประชุมส่ิงแวดลอมโลก ณ กรุงสตอกโฮลม ประเทศสวีเดน แตในขณะนั้นยังไมไดให
ความสาํคัญมากนกั  แตภายหลังจากเหตกุารณสําคัญ  คือ  การที่โรงงานไฟฟาพลงังานนวิเคลียร
ที่เชอรโนบิล ประเทศสหภาพโซเวยีตระเบดิในป  ค.ศ. 1986 ทําใหสังคมโลกหันมาใหความสนใจ
ในดานขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ โดย ผลจากการระเบิดดังกลาว ทาํใหเกิดการ
แพรกระจายสารกัมมนัตภาพรังสีไปในชัน้บรรยากาศ และสงผลกระทบตอส่ิงแวดลอมเปนอยาง
มาก แตกลับปรากฏวาประเทศสหภาพโซเวียต มิไดแจงเตือนใหประเทศขางเคียงรบัทราบ นับได
วาเปนความลมเหลว ในการใหขอมูลขาวสารตาม  ระบบการเตือนภัยของสาํนักงานปรมาณู
ระหวางประเทศ  (International Atomic Energy Agency: IAEA) วาดวยการปองกันอนัตราย
จากการใชพลงังานนิวเคลยีร ที่ถูกกําหนดขึ้นในป  ค.ศ. 1983  และนาํไปสูการลงนาม ใน
อนุสัญญาวาดวยการเตือนภัยโดยเร็วเกีย่วกับอุบัติเหตนุิวเคลียร  ป  ค.ศ. 1986  ( The Vienna 
Convention on Early Notification of Nuclear Accident  1986) แตตามขอตกลงระหวาง
ประเทศทัง้สองฉบับ เปนการแจงเตือนภยัทางดานอุบตัิภัยนิวเคลียร ซึง่เปนการกาํหนดหลักการ
เขาถึงขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมระหวางประเทศเพยีงดานเดียวของสิง่แวดลอมเทานั้น  ยังไม
ครอบคลุมไปถึงการเขาถงึขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมระหวางประเทศในดานอืน่ 
 

ในชวงแรกของ การดําเนนิการดาน “ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม” ใน กฎหมาย
ส่ิงแวดลอมระหวางประเทศ เปนประเด็นเกี่ยวกบัการ “แลกเปลี่ยน” (Exchange) ขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมระหวางประเทศ ยังมิใชเปนการ “เขาถึง” (Access to) ขอมูลขาวสาร โดยไดมีการ
กําหนดถงึ การแลกเปลี่ยนขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมเปนครั้งแรกใน ปฎิญญาสตอกคโฮลม ป 
ค.ศ. 1972 และ ตอมาไดมีการสืบทอดหลกัการดังกลาวไวในปฏิญญาริโอ ป ค.ศ. 1992  
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 (ก) หลักการเกี่ยวกบั “ขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม” ในการประชุม ณ กรุง
สตอกโฮลม ประเทศสวเีดน ป ค.ศ. 1972 

           

           ในการประชุมดานสิง่แวดลอมที่ กรุงสตอกคโฮมล ในป ค.ศ. 1972 มีการประกาศ
ปฏิญญาสตอกโฮลม 1972 (Stockholm Declaration 1972) โดยปรากฏหลักการดาน “ขอมูล
ขาวสารสิ่งแวดลอม” ในหลกัการที ่ 20 วา  “การวิจยัทางวทิยาศาสตร และการพฒันาในเนื้อหา
ของปญหาตางๆ ทางดานสิง่แวดลอม, ทัง้ในระดับภายในชนชาติ และนานาชาติ, ตองถูกนําเสนอ
ในทุกประเทศ, โดยเฉพาะอยางยิง่ในเหลาประเทศทีก่ําลังพัฒนา. ในความเชื่อมโยงกันนี้, 
อิสรภาพของการปรับขอมูลขาวสารทางดานวทิยาศาสตรใหทันสมัย และการถายทอดความรู
ความชาํนาญตองเปนการสนับสนนุและชวยเหลือ, เพื่อความสะดวกในขอแกปญหาของปญหา
ส่ิงแวดลอมทัง้หลาย; เทคโนโลยทีางดานสิง่แวดลอม ตองเปนการถูกจัดทําขึน้ในลักษณะที่
ประเทศกําลงัพัฒนาสามารถใชได ภายใตเงื่อนไขที่เปนการใหความมัน่ใจแกประเทศเหลานั้น
อยางแพรหลายและกวางขวาง โดยปราศจากจากการสรางภาระทางเศรษฐกจิในการพัฒนา
ประเทศ”∗  จะเห็นไดวาเปนการวางหลักการพืน้ฐานดานขอมูลขาวสารดานสิง่แวดลอมใหแก
สังคมโลก ในมุมมองที่กวางมากขึ้น นอกเหนือไปจากที่เคยไดใหความสนใจเฉพาะดานใดดาน
หนึง่เทานั้น และยังไดใหความสําคัญแกประเทศกําลงัพฒันา เนื่องจากเหน็วา ขอมลูขาวสารดาน
ส่ิงแวดลอม ที่เปนสวนหนึง่ในการทาํงานทางดานวทิยาศาสตรนัน้ ประเทศทีพ่ัฒนาแลวยอมมี
เทคโนโลยทีี่ทนัสมัยกวา และมีเงนิงบประมาณมากกวา ยอมจะสามารถมีความพรอมที่จะจัดทํา
ขอมูลขาวสารทางดานสิ่งแวดลอมที่มีความสมบูรณไดดีกวา  แตมีขอสังเกตคือ หลกัการ “ขอมูล
                                                      

 
∗ Stockholm Declaration, 1972: 
 Principle 20 Scientific research and development in the context of 

environmental problems, both national and multinational, must be promoted in all 
countries, especially the developing countries. In this connection, the free flow of up-to-
date scientific information and transfer of experience must be supported and assisted, 
to facilitate the solution of environmental problems; environmental technologies should 
be made available to developing countries on terms which would encourage their wide 
dissemination without constituting an economic burden on the developing countries.) 
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ขาวสารสิ่งแวดลอม” ใน Stockholm Declaration 1972 ดังกลาวยงัไมมคีวามชัดเจนใน
รายละเอียดทางปฏิบัติ วารัฐจะตองมพีันธะผูกพนัดําเนนิการตอกนัดวยวธิีการอยางไร  
 

 (ข) หลักการเกี่ยวกับ “การเขาถึงขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม” ในการประชมุที่ริ
โอ เดอจาเนโร ประเทศบราซิล ใน ป  ค.ศ. 1992 

  
        เปนการประชุมส่ิงแวดลอมระดับโลกครั้งที่ 2 ซ่ึ

                                                     

งหางจากการประชุมในครั้งแรก
เปนระยะเวลาถึง 20 ป มีการกลาวถงึหลักการทางดานขอมูลขาวสารไวในหลกัการที ่ 9 ของ 
ปฏิญญาริโอ ป ค.ศ. 1992 วา  “รัฐทัง้หลายตองรวมมือเพื่อใหเกดิความเขมแข็งดวยการสราง
ความสามารถจากภายในสําหรับการพัฒนาอยางยัง่ยนื ดวยการพัฒนาความเขาใจดวยการ
แลกเปลี่ยนความรูทางวิทยาศาสตรและเทคโนโลย,ี และโดยการพฒันามีประสิทธิภาพมากขึ้น, มี
การประยุกต, การหลอมรวมความแตกตางและการแลกเปลี่ยนเทคโนโลย,ี รวมถึงความทันสมัย 
และ เทคโนโลยีใหม”∗  ซึ่งจะเหน็ไดวาเปนหลกัการดาน “ขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม”  ที่
เปลี่ยนแปลงไปจาก Stockholm Declaration 1972 เนื่องจากมิไดมกีารคํานงึถงึรัฐกําลังพัฒนา
อีกตอไป แตเปนการเนนย้ําถึงการแลกเปลี่ยน “ขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม” ทางดาน “เทคโนโลย”ี  
เทานั้น หลกัการเขาถึงขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมตามปฏิญญาริโอ จึงเปนการมุงเนนถงึการ
แลกเปลี่ยน ความรูทางวทิยาศาสตรและเทคโนโลยีเปนหลัก มิไดเปนการเนนถงึ การเขาถึงขอมลู
ขาวสารสิ่งแวดลอม แตก็เปนการวางพืน้ฐานของ หลกัการเขาถึงขอมลูขาวสารสิ่งแวดลอม   
 

 
 
∗Rio Declaration, 1992: 
Principle 9 States should cooperate to strengthen endogenous capacity-

building for sustainable development by improving scientific understanding through 
exchanges of scientific and technological knowledge, and by enhancing the 
development, adaptation, diffusion and transfer of technologies, including new and 
innovative technologies.) 
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        ในการประชุมทัง้สองครั้ง ที่ไดมีการใชคําวา “การแลกเปลีย่นขอมลูขาวสาร
ส่ิงแวดลอม” (Exchange Environmental Information) โดยมีหลักการคือทุกรัฐมอิีสรเสรีในการ
ดําเนนิการที่จะแลกเปลี่ยนขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมระหวางกัน ตอมาแนวความคิดดังกลาวได
พัฒนามากขึน้ เนื่องจากความจําเปนในการเขาถึงขอมูลขาวสิ่งแวดลอมมีมากขึน้ ทําใหเกดิ
แนวความคิดวารัฐควรมี “สิทธ”ิ ที่สามารถ  “เขาถงึขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม” ของอีกรัฐหนึ่งได 
และรัฐที่ไดรับการรองขอ “ขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม” ควรมี “หนาที”่ ที่จะใหขอมูลที่ไดมีการรอง
ขอนั้น ดังนั้น จึงเกิดแนวคิดเปนหลกัการ “การเขาถงึขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม” (Access to 
Environmental Information) ข้ึน  โดยในการพัฒนา หลักการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม ได
นําหลักการเกีย่วกับการแลกเปลี่ยนขอมูลขาวสารจากการประชุมทัง้สองครั้งมาเปนพื้นฐานในการ
พัฒนา  
 
 

2.2.1 มูลเหตุในการเขาถึงขอมลูขาวสารสิง่แวดลอม นําไปสูการกําหนดเปน
กฎหมาย 

 
ในปจจุบนั ไดมีการพัฒนาเทคโนโลยีดานการแลกเปลีย่นขอมูลขาวสารใหกาวหนาไป

มาก มีการแลกเปลี่ยนขอมูลขาวสารมากมายหลายวธิีการ การตดิตอส่ือสารเปนไปดวยความ
สะดวกรวดเรว็ ความหางของระยะทางระหวางผูสงขอมูลขาวสารกับผูรับขอมูลขาวสารแทบจะไม
เปนอุปสรรคอีกตอไป ดังตัวอยางเชน การที่ประชาชนในประเทศไทยไดทราบวา นกักีฬาตัวแทน
ของประเทศไทยชนะการแขงขันไดรับเหรียญทองจากการแขงขันยกน้าํหนักหญิง ในกีฬาโอลิมปค 
ที่ทาํการแขงขันในประเทศกรีก ซึ่งอยูหางออกไปนับหมื่นกิโลเมตร โดยทราบถงึชัยชนะในนาที
เดียวกนักับทีน่ักกฬีาทราบวาตนเองคือผูชนะในการแขงขัน∗ เปนตน  

 
ขอมูลขาวสารเปนสิ่งสาํคัญที่มนษุยไดนาํมาใชในแทบทกุดาน และอาจกลาวไดวาเปน

สวนหนึง่ในการใชชีวิตประจําวนัของมนุษย ไมวาจะเปนในทางธุรกิจ การเมือง สังคม เศรษฐกจิ 

                                                      
 
∗ การถายทอดสดทางการแขงขันกฬีาโอลมิปคในประเทศกรีก ป ค.ศ. 2004 โดย

สถานโีทรทัศนกองทพับกชอง 5 ในวนัที ่15 สิงหาคม 2547 เวลา 00.30 น. และ 20.30 น.   
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ส่ิงแวดลอม จึงทําใหมกีารแขงขันกนัเพื่อใหไดมาซึง่ขอมูลขาวสาร เพราะวาหากผูใดมีขอมูล
ขาวสารที่ดี ทนัสมัย และมคีวามถกูตอง ยอมจะมีความไดเปรียบผูอ่ืน  

 
ความตองการขอมูลขาวสารที่เพิม่มากขึ้นเปนสาเหตุ ทาํใหมกีารศึกษาหาแหลงขอมูล

ใหมๆ  และมกีารคนควาหาวิธีการเก็บขอมูลขาวสารดวยการนาํเทคโนโลยีใหมๆ มาใช เชน การนํา
ดาวเทยีมมาใชในการสาํรวจหาขอมูลขาวสาร การนาํคอมพวิเตอรมาใชการเก็บรวบรวมขอมูล
ขาวสาร เปนตน  

 
มูลเหตุสําคัญในการเขาถึงขอมูลขาวสารของมนษุย หากพิจารณาถึงพฤติกรรมพืน้ฐาน

ของมนุษย ก็จะเหน็ไดวาการเก็บรวบรวมขอมูลขาวสาร ดูเหมือนจะเปนกิจกรรมสามญัที่สืบ
เนื่องมาจากลกัษณะพืน้ฐานที่มีอยู 2 ประการในตวัมนษุย คือ17

 
(ก) เพื่อตอบสนองความอยากรูอยากเหน็ มนษุยจะมคีําถามเพื่อคนหาคําตอบอยูเสมอ 

ซึ่งการหาขอมลูขาวสาร เปนวิธกีารหนึง่ทีจ่ะไดคําตอบ เชน จะเกดิอะไรบางกับสภาวะที่ปาถกู
ทําลายไปเรื่อยๆ อะไรจะเกิดขึ้นถาน้ําทะเลสูงขึ้น แลวระดับมลพษิที่ยอมรับไดจะเปนเทาไรจึงจะ
ไมกระทบกระเทือนคุณภาพชีวิต สภาวะโลกรอนเกิดจากอะไร  ฯลฯ 

 
(ข) เพื่อนาํขอมูลขาวสารมาประกอบและการตัดสินใจ เพราะนอกจากมนุษยจะ

พยายามตอบคําถามที่อยากรูแลว มนุษยอาจหาขอมลูขาวสารเพื่อหาแนวทางปองกัน และแกไข
ปญหาตางๆ ที่เกิดขึ้น เชน จะทําอยางไรในการแกไขปญหาสภาพปาที่ถกูทาํลาย จะลดระดบั
มลพิษในสิ่งแวดลอมไดอยางไรจะทําอยางไรในการปองกันสภาวะโลกรอน เปนตน 
 

เห็นไดวาเมื่อเกิดคําถามขึ้น ก็จะเกิดกระบวนการในการหาคําตอบและขอมูลขาวสารที่
ไดมา ยังสามารถนาํไปประกอบการตัดสินใจได การเก็บรวบรวมและกระจายขอมูลที่มีจาํนวน

                                                      
 
17 ธีระ  พนัธุมวนิช, Paul Hastings, คูมือดัชนีสารสนเทศเชิงพื้นที่ :Thailand national 

spatial index, กรุงเทพฯ: สถาบันวิจัยเพือ่การพัฒนาแหงประเทศไทย, ไมปรากฏปที่พิมพ. หนา 
36. 
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มากมาย เพื่อใชประโยชนใหบรรลุวัตถปุระสงคตามความตองการนั้นจงึขึ้นอยูวตัถุประสงคของ
ผูใชขอมูลดวย 
. 

การเขาถงึขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมระหวางประเทศ มีพื้นฐานมาจาก เพื่อเปนการ
สนองตอความจําเปนในการดํารงชีวิตที่ปลอดภัยของมนุษย ที่มคีวามตองการดํารงชีวิตอยูใน
ส่ิงแวดลอมทีด่ี โดยสิง่ที่จะเปนภัยตอมนษุยในดานสิง่แวดลอมจะตองมีการแจงเตือนโดยเร็ว และ
หากไดมกีารแจงเตือน ผูที่อาจไดรับผลกระทบอันตรายจากสิ่งแวดลอมยอมจะดาํเนนิการ
ตอบสนองตอปญหาสิง่แวดลอมไดทันทวงท ีทาํใหลดผลกระทบลงไปได ดังนัน้ จงึมีแนวความคดิ
ในดานการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมคือ บุคคลควรมีสิทธิในการที่จะเขาถึงขอมูลขาวสารที่
อยูในมือบุคคลอื่น  

 
สิทธิในเขาถงึขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม เปนสิง่สําคัญทีม่นษุยจะนําไปใชในการ

ตัดสินใจตอบสนองตออันตรายที่เกิดจากสิ่งแวดลอมทีอ่าจมากระทบถึงตน การกําหนดถงึการ
เขาถึงขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม จงึเปนกําหนดใหมนุษยสามารถใชสิทธิในการปองกันตนเองได
อยางมีประสิทธิภาพมากขึ้น ซึ่งสทิธิในการปองกนัอันตราย เปนหลักการสากลที่ไดมีการยอมรับ
โดยทั่วไป ไมวาจะเปนการปองกันชวีิตตนเองหรือผูอ่ืนใหพนจากอนัตรายที่เกิดขึน้ ซึง่ถือวาการ
กระทําเพื่อปองกันนัน้แมจะเปนการละเมิดสิทธิของผูอ่ืน ยอมกระทําได∗  ดังนั้น สิทธใินการเขาถึง
ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมทีเ่ปนของผูอ่ืนยอมสามารถทีจ่ะดําเนนิการได เพื่อใหไดขอมูลขาวสาร
เพื่อประกอบการตัดสินใจตอบสนองปองกนัตนจากผลกระทบจากปญหาสิง่แวดลอม  แตการเขา
เขาถึงขอมูลขาสารสิ่งแวดลอมจะตองเปนไปเทาที่จําเปน เพื่อจะมิไดเปนการลวงล้ําสิทธิของ
บุคคลอื่นโดยไมมีหลักเกณฑและไมชอบธรรม  ซึ่งในการเขาถึงขอมูลขาวสารระหวางประเทศ ก็
อยูภายใตหลกัการนี ้  
 
                                                      

 
∗ประมวลกฎหมายอาญาของไทย ไดมีการบัญญัติหลักการนี้ไวใน  มาตรา  68  ทีบ่ัญญัติ

วา  “ผูใดจําตองกระทาํการใดเพื่อปองกนัสิทธิของตน  หรือของผูอ่ืนใหพนภยนัตรายซึ่งเกิดจาก
การประทษุรายอันละเมิดตอกฎหมาย  และเปนภยนัตรายที่ใกลจะถงึ  ถาไดกระทาํพอสมควรแก
เหตุ  การกระทํานั้นเปนการปองกันโดยชอบดวยกฎหมาย  ผูนัน้ไมมีความผิด” 
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ดวยการจัดเกบ็ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมที่มีมากขึ้นในองคกรตางๆ ทาํใหขอมูล
ขาวสารสิ่งแวดลอมมีจํานวนมากขึ้น  การเขาถึงขอมลูขาวสารสิ่งแวดลอมทาํไดกวางขวางกวาใน
อดีต แตการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมในหลายกรณียังคงมีปญหาอยู ดังเชน ในกรณทีี่เปน
ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมของบุคคลอื่น ผูใดบางจะมีความสามารถเขาถึงได สามารถเขาถงึขอมูล
ขาวสารสิ่งแวดลอมไดมากนอยเพียงไร หรือในกรณีที่เปนขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมที่มี
ความสาํคัญตอสาธารณะ จะสามารถบังคับใหเจาของขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมเปดเผยไดมาก
นอยเพียงไร คาใชจายในการทําขอมลูขาวสารที่เกดิขึ้นใครจะเปนผูจาย ข้ันตอนในการเขาถึง
ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมเปนอยางไร จะบังคบัใหผูเชี่ยวชาญเฉพาะทางจัดทําขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมไดหรือไม บุคคลธรรมดาจะสามารถเขาถึงขอมูลขาวสารของหนวยงานภาครัฐได
อยางไร รัฐหนึง่จะเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมของอีกรัฐไดอยางไร ฯลฯ ซึ่งปญหาตางๆ 
เหลานี้ทาํใหเกิดความจาํเปนตองหาทางออกในการเขาถึงขอมูลขาวสาร จึงเปนเหตุที่มาในการ
กําหนด “หลักการเขาถงึขอมูลขาวสาร” เปนกฎหมาย 

 
การกําหนดหลัก “การเขาถงึขอมูลขาวสาร” เปนกฎหมาย เปนแนวความคิดที่สําคญัตอ

มนุษย ไมวาทั้งในกฎหมายระหวางประเทศ กฎหมายภายในรัฐ เพราะการเขาถึงขอมูลขาวสาร
เปนความจําเปนตอการใชชวีิตของมนษุย ทั้งการนาํไปใชแกไขปญหาที่เกิดขึ้นในปจจุบัน และการ
นําไปใชเพื่อเปนการเตรียมการปองกนัปญหาที่อาจจะเกิดขึ้นในอนาคต 

 

การนาํหลกัการ “การเขาถงึขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม” ไปกําหนดเปนกฎหมาย นั้น มีทัง้
การกําหนดเปนกฎหมายระหวางประเทศ และกฎหมายภายในรัฐ  ตัวอยางเชน ในกฎหมาย
ระหวางประเทศมีกําหนดไวใน ปฎิญญาสตอกคโฮลม ป ค.ศ. 1972 ในหลักการขอที่ 20,  
ปฏิญญาริโอ ป ค.ศ. 1992 ในหลักการขอที่ 9, อนุสัญญาควบคุมการเคลื่อนยายและทิ้งของเสีย
อันตราย ขามพรมแดน ป ค.ศ. 1989 (Basel Convention on the Control of Transboundary 
Movements of Hazardous Wastes and Their Disposal, 1989 : Basel Convention) ที่ได
กําหนดไวใน มาตรา 13 (2), และที่สําคัญไดมีการนาํหลักการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม
ระหวางประเทศกําหนดไวในอนุสัญญาวาดวยการเขาถงึขอมูลขาวสาร การมีสวนรวมของ
สาธารณะในการตัดสินใจ และการเขาสูกระบวนการยุติธรรมในคดีส่ิงแวดลอม ค.ศ. 1998 
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(Convention on Access to Information, Public Participation in Decision-Making and 
Access to Justice in Environment Matters, 1998. : Aarhus Convention) 
 

สําหรับการนาํหลักการ “การเขาถึงขอมูลขาวสาร” ไปกําหนดเปนกฎหมายภายในรัฐ นัน้ 
ตัวอยางเชน ประเทศไทยมกีารตราพระราชบัญญัติขอมูลขาวสารทางราชการ พ.ศ. 2540 ประเทศ
สหรัฐอเมริกามีกฎหมายเกีย่วกับ เสรีภาพในการเขาถงึขอมูลขาวสาร (Freedom of information: 
FOI)  ประเทศสาธารณรัฐสโลวักมกีฎหมายกาํหนดเกี่ยวกบัการเขาถึงขอมูลขาวสาร ( Act on 
Free Access to Information and Amendments of Certain Acts (The Freedom of 
Information Act: FOIA)  แตกฎหมายดงักลาวเปนการกําหนดถึง “ขอมูลขาวสารทั่วไป” มิไดเปน
การกําหนดไวโดยเฉพาะวา เปนการเขาถงึ “ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม” ไวโดยเฉพาะ   
 
 

2.2.2 ความหมายของ “ขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม” 
 
ในการศึกษาถงึหลักการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมในมุมมองทางดานนิติศาสตร 

นั้น จะตองมคีวามเขาใจถงึความหมาย ของ “ขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม” กอน  ทั้งนี้เพื่อเปนการ
วางพืน้ฐานความเขาใจ วา “ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม” คืออะไร มีลักษณะอยางไร และยังทําให
เห็นวาการกาํหนดหลักการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม เปนกฎหมายมีความสอดคลองกบั
ความหมายดงักลาวหรือไม  

 
 
ในการศึกษาถงึความหมายของ “ขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม” นัน้ สามารถแยกพิจารณา

ออกไดเปน 2 คํา คือ “ขอมูลขาวสาร” และ “ส่ิงแวดลอม”  และในการทําความเขาใจความหมาย
จะทําศกึษาไปเปนลําดับ ดงัตอไปนี ้
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- ความหมายของ “ขอมูลขาวสาร” 

 
  เนื่องจาก “ขอมูลขาวสาร”∗ (Information)  ไมมีลักษณะทางกายภาพที่สามารถจับ

ตองได ในการศึกษาวาขอมูลขาวสารคืออะไรจึงตองสามารถอธิบายถึงลักษณะทางหนาที ่ และ
กระบวนการของขอมูลขาวสาร ซึ่งในปจจุบันไดมีการศกึษาเกี่ยวกับขอมูลขาวสารอยางกวางขวาง 
และมีการพฒันาเปนสาขาวชิาหนึ่งในทางวิทยาศาสตร นัน่ก็คอื วทิยาการสารสนเทศ 
(Information Science) โดยไดมีการศึกษาถงึขอมูลขาวสารอยางเปนระบบและมีวิชาที่เกีย่วของ 
เชน การศึกษาถงึ “ระบบขอมูลขาวสาร” (Information Systems) “การจัดการขอมูลขาวสาร” 
(Information Management) ฯลฯ และไดมีการกําหนดเปนทฤษฎีทางขอมูลขาวสาร 
(Information Theory) ไวจํานวนมาก และมีผูใหความหมายของ “ขอมูลขาวสาร” มีการใหคาํ
นิยามไวมากมาย ดงัตัวอยางที่ยกขึ้นมาบางประการ ดังตอไปนี้  

 
 (ก) ขอมูล หมายถงึ (น.) ขอเท็จจริง หรือส่ิงที่ไดยึดถือหรือยอมรับวาเปนขอเท็จจริง

สําหรับใชเปนหลักอนมุานหาความจริงหรือการคํานวณ18

 
             (ข) ขอเท็จจริง หมายถงึ (น.) ขอความหรือเหตุการณที่เปนมา หรือทีเ่ปนอยูตามจรงิ; 
(กฎ) ขอความหรือเหตุการณที่วนิิจฉัยแลววาเปนจริง (แตกตางกับขอกฎหมาย)19

                                                      
 

∗
 ในภาษาไทยมีการคําอืน่ๆ ที่มีความหมายเชนเดียวกัน เชน ขอมลู  ขาวสาร  ความรู  

ขอสนเทศ สารสนเทศ สารนิเทศ เปนตน แตเพื่อการสือ่ความหมายวาขอมูลขาวสารเปนสิง่ที่รัฐ
ตองการแลกเปลี่ยน (Exchange) หรือเขาถึง (Access to) ในการวิจัยนี้จงึขอใชคําวา “ขอมูล
ขาวสาร” สวนคาํอื่นที่มกีารใชอยางแพรหลายและเปนทีย่อมรับในทางวิชาการแลวก็จะคงไว
เชนเดิม ดังเชน ในมหาวิทยาลัยตางๆ ม ี คณะ/สาขาวชิา “วิทยาการสารสนเทศ” (Information 
Science) เปนตน  

18 ราชบัณฑิตยสถาน,  พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542, (กรุงเทพฯ : 
นานมีบุคสพับลิเคชั่นส,  2546)  หนา 173. 

19 เร่ืองเดียวกนั, หนา 172. 
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      (ค) ขาวสาร หมายถึง (น.) ขอความทีส่งมาใหรูเร่ืองกัน20

 
            (ง) ขอความ หมายถึง (น.) เนื้อความตอนหนึ่งๆ, ใจความสั้นๆ ของเรื่อง.21

 
            (จ) ขอมูลขาวสาร (Information) หมายถงึ ขอเท็จจริงที่ประกอบกันการไดเรียนเกีย่วกบั
บางสิง่ หรือเกี่ยวกบับางคน หรือในความหมายที่สอง หมายถงึสิง่ซึ่งทําใหบุคคลอื่นรู หรือถกู
นําเสนออีกคร้ังดวยการจัดเตรียมโดยเฉพาะ หรือในทางทฤษฎีของขอมูลขาวสารมคีวามหมายถงึ 
ปริมาณทางคณิตศาสตรที่แสดงถึงความนาจะเปนของเหตุการณทีเ่กดิขึ้น หรือเปนปริมาณทาง
คณิตศาสตรที่เกิดขึ้นอยางตอเนื่องกัน โดยขอมูลขาวสารที่มีการนาํเสนอมทีั้งการใชสัญลักษณ
ตางๆ หรือเปนเปนขอมูลขาวสารที่เกิดขึ้นโดยไมไดคาดหมายมากอน22

 
          (ช) ขอมูลขาวสารสารคือ  การจัดรูปแบบของการกระจาย หรือการจัดรูปแบบของ
ความสัมพันธระหวางเหตุการณ หรือความสมัพนัธระหวางวัตถ ุ หรือ ความสัมพันธระหวาง
สัญญาณตางๆ  ซึ่งเกีย่วกับบางสิง่บางอยางที่อยูนอกเหนือไปจากรูปแบบทางกายภาพของสิ่ง
นั้นเอง และเปนสัญลักษณของสิ่งเหลานั้นเอง23

 
          (ซ) "ขอมูลขาวสาร" หมายความวา ส่ิงที่ส่ือความหมายใหรูเร่ืองราวขอเท็จจริง ขอมูล หรือ
ส่ิงใดๆ ไมวาการสื่อความหมายนั้นจะทาํไดโดยสภาพของสิ่งนั้นเองหรือโดยผานวิธกีารใดๆ และ
ไมวาจะไดจัดทําไวในรูปของเอกสาร แฟม รายงาน หนังสือ แผนผัง แผนที่ ภาพวาด ภาพถาย 

                                                      
 
20 เร่ืองเดียวกนั, หนา 184. 
21 เร่ืองเดียวกนั, หนา 172. 
22 Oxford University,  The new Oxford dictionary of  English [Window CD-Rom],  

(Oxford : Selectsoft publishing (http://www.selectsoftusa.com)), 2002.  
23 Hamid Mowlana,  Global information and world communication: New fontiers 

in international relarions,  2nd edition, (London: SAGE publications Ltd., 1998), p.25. 
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ฟลม การบนัทึกภาพหรือเสยีง การบนัทกึโดยเครื่องคอมพิวเตอร หรือวิธีอ่ืนใดที่ทาํใหส่ิงที่บันทึกไว
ปรากฏได24

เมื่อเรียบเรียงแนวความคิดดังกลาวเขาดวยกนั อาจกลาวโดยสรุปไดวาความหมายของ
ขอมูลขาวสาร คือ ขอมูลหรือขอเท็จจริง ความรูทางวิชาการหรือศาสตร ความรูสึกความคดิ
ประสบการณ ซึ่งไดมีการกลั่นกรอง ประมวลและเรยีบเรียง โดยใชภาษาพูด ภาษาเขียนและ
สัญลักษณตางๆ บันทึกลงในกรรมวิธีตางๆลงในวัสดุที่มองเหน็ได ฟงได จับตองได มีรูปธรรมเปนที่
ส่ือสารถายทอดใหผูอ่ืนทราบได และเขาใจความหมายได 
 
 

-ความหมายของคําวา “สิ่งแวดลอม” 
 

คําวา “ส่ิงแวดลอม” ไดมีการใหความหมายไวดังตอไปนี ้
 

            (ก) “ส่ิงแวดลอม หมายถงึ (น.) ส่ิงตางๆ ทัง้ทางธรรมชาติและทางสังคมที่อยูรอบๆ มนุษย 
...” 25

            (ข)  ส่ิงแวดลอม (Environment) คือ ส่ิงที่อยูรอบๆ หรือ เปน สถานะ ที่ซึ่ง บุคคล สัตว หรือ
พืช ใชในการดํารงชีวิต 26 
 
            ซึ่งตามความหมายดังกลาว ส่ิงแวดลอม จงึมีความหมาย คือ สภาวะตางๆ ที่อยูแวดลอม 
ส่ิงมีชีวิต  และในการศึกษาใน ทางสิ่งแวดลอม จะใหความสาํคัญตอ ส่ิงแวดลอมของมนษุย เปน
หลัก  
 
 
                                                      

 

24 พระราชบัญญัติขอมูลขาวสารของราชการ พ.ศ. 2540, มาตรา 4.  
25 ราชบัณฑิตยสถาน,  พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542. 
26 Oxford University,  The new Oxford dictionary of  English [Window CD-Rom],  

2002. 
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-ความหมายของ “ขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม” 
 
ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม จึงมีความหมายคือ ขอเทจ็จริง ที่เกิดขึ้นในธรรมชาติ อยู

แวดลอมตัวมนุษย  และนํามาบันทึกความหมายของขอมูลขาวสาร อาจเปนขอมูลหรือขอเท็จจริง 
ความรูทางวิชาการหรือศาสตร ความรูสึกความคิดประสบการณ ซึง่ไดมีการกลั่นกรอง ประมวล
และเรียบเรียง โดยใชภาษาพูด ภาษาเขียนและสัญลักษณตางๆ บนัทกึลงในกรรมวิธีตางๆลงใน
วัสดุที่มองเหน็ได ฟงได จับตองได มีรูปธรรมเปนที่ส่ือสารถายทอดใหผูอ่ืนทราบ และเขาใจได 

 
2.2.3 ลักษณะและประเภทของขอมลูขาวสารสิง่แวดลอม 

  
        ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมมีลักษณะเฉพาะแตกตางกับขอมูลอ่ืน เนื่องจากขอมูล

ดานสิ่งแวดลอมมีความสัมพันธเกี่ยวของกับตําแหนงทีต่ั้ง มีความสลับซับซอน และมีปริมาณ
ขอมูลมาก มีความทาทายมากกวาการจัดการฐานขอมูลประเภทอืน่  เนื่องจากขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมมลัีกษณะไมหยดุนิ่ง ไมคงที ่มกีารเปลี่ยนแปลงอยูเสมอ 

 
    โดยธรรมชาติของขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมที่เกิดขึ้น มีลักษณะเปลี่ยนแปลง

ตลอดเวลา ไมมีรูปลักษณที่แนนอน ไมสามารถจบัตองได และเปนสิ่งมีอยูโดยทั่วไป ดังนัน้ การที่
จะนําขอมูลขาวสารมาใชประโยชนจงึตองมีการจัดเก็บขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมอยางตอเนื่อง ใน
ส่ือหรือส่ิงที่สามารถสื่อความหมายของขอมูลขาวสารได กระบวนการการจัดเกบ็ขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมจึงมีความสาํคัญ เพื่อสามารถสื่อสารนําขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมที่บนัทกึไว นาํ
กลับมาใชใหมได โดยการจัดเก็บขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมเหลานัน้ จะตองไมทําใหเกิดการ
บิดเบือนทางความหมาย และขอเท็จจริงของขอมูลขาวสาร 

 
    การเก็บขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมจึงมลัีกษณะหลายประการ เชน มีการบันทึกเปน

ขอมูลลายลักษณอักษร บนัทกึเปนขอมลูอิเลคโทรนิค ฯลฯ ซึง่จะเห็นไดวา ส่ิงสําคัญคือขอมูล
ขาวสารจะตองถูกบนัทึกในสื่อตางๆ ที่สามารถสื่อความหมายของขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมใหแก
ผูรับได โดยกระบวนการเกบ็ขอมูลขาวสารไดมีการนาํหลักวชิาการในหลายๆดาน มาใชประกอบ
กัน เชน การนําหลักวิชาการทางคณิตศาสตรสถิติมาใชในการคํานวณผลขอมูล การนาํหลกัวิชา



 58

ทางดานภาษาศาสตรมาใชเพื่อทาํใหสามารถสื่อสารความหมายไดอยางไมผิดเพี้ยน การนําหลกั
วิชาทางวทิยาศาสตรเทคโนโลยีมาใชทําใหเกิดความสะดวกในการจัดทําขอมูล ฯลฯ นอกจากนัน้
ในการศึกษาเก็บขอมูลในดานใด ผูเก็บขอมูลก็จะตองมีความรูในศาสตรนั้นๆ เปนพื้นฐาน เชนการ
เก็บขอมูลส่ิงแวดลอมทางน้าํ ผูเก็บขอมูลก็จะตองเปนผูทราบถึงสถานะทางเคมขีองน้ําสามารถ
ตรวจสารปนเปอนได หรือในการตรวจหาสิ่งมีชีวิตในน้าํก็จะตองมีความรูทางชีววิทยา ฯลฯ เปน
ตน 
 

2.2.3.1  ลักษณะของขอมลูขาวสารสิ่งแวดลอม 
 

ดังที่ไดกลาวไวแลววา มนษุยตองการขอมลูขาวสาร เนือ่งจาก ความอยากรู
อยากเห็น และเพื่อประกอบการตัดสินใจ โดยกระบวนการทางขอมูลขาวสารของขอมูลขาวสารจะ
เร่ิมตนจากความอยากรูอยากเหน็ของมนษุย และทาํการรวบรวมขอมูลขาวสารเพื่อหาคําตอบ เมือ่
ไดรูคําตอบแลวหากพอใจในในระดับนี้ กระบวนการเกีย่วกับการหาขอมูลขาวสารก็ยตุิลง แตหาก
ปรากฏวา ตองมีการนําขอมูลขาวสารไปใชประกอบการตัดสินใจ กจ็ะทําใหเกิดกระบวนการใช
ขอมูลขาวสารที่มีการรวบรวมนั้น  ลักษณะของขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมจึงอาจพิจารณาได
ดังตอไปนี้ 
 

 
                 (ก) ลักษณะของขอมูลขาวสารตามความหมายในดานของบุคคล ที่
เกี่ยวของกับขอมูลขาวสาร 

 
   บุคคลที่เกีย่วกับกระบวนการทางขอมูลขาวสาร แบงออกได เปน 2 ฝายคือ 

ผูจัดทําขอมูลขาวสาร  และ  ผูใชขอมูลขาวสาร  ซึง่ขอมูลขาวสารตามความหมายทีท่ัง้สองฝาย
ตองเกี่ยวของ มีลักษณะแตกตางกนัดังตอไปนี้ 
 

              ฝายแรก ผูจัดทําขอมลูขาวสาร มีภารกิจในการจัดเตรียมขอมูลขาวสาร
ตามขั้นตอน โดยหากพิจารณาจากหลักการเขาถึงขอมูลขาวสารดานความมั่นคงของรัฐใน
อดีต ที่มีหลักการวา หลักการทางของวงจรการสืบขาว คือ กระบวนการของความตองการ
ขอมูลขาวสาร และนําขอมูลขาวสารนั้นไปเปลี่ยนเปนเรื่องราวที่เหมาะสมตอผูใชขอมูล
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ขาวสาร เพื่อที่ผูใชขอมูลขาวสารสามารถใชประโยชนจากขอมูลขาวสารในกําหนด
นโยบายได หรือหากทําใหเห็นภาพชัดขึ้นสามารถที่จะแยกกระบวนการทางขอมูลขาวสาร
ใหเห็นเปนขั้นตอนไดดังดังตอไปนี้ 27  

 
                     ขั้นตอนแรก การไดขอมูลขาวสาร (Information) คือการไดขอมูลดิบ

จากแหลงตางๆ ที่มักจะมลัีกษณะกระจดักระจาย มีความขัดแยง เชื่อถือไมได คลุมเครือ 
หลอกลวงและหลอกตา หรือเปนขอมูลที่ผิด 

 
                     ขั้นตอนทีส่อง การกรองขอมูลขาวสาร (Intelligence) คือ การนํา

ขอมูลดิบมาเลือก ทาํใหสมบูรณ ประเมินคุณคา วิเคราะหและตีความ 
 
                     ขั้นตอนทีส่าม  จึงมาสูการสิ้นสุดการสืบขาว (Finished Intelligence) 

คือ ผลสรุปสุดทายที่ปรากฏจากการการสืบขาว ถูกจดัไวในรูปแบบที่เหมาะสมและพรอมทีจ่ะสง
มอบใหแกผูใชขอมูล  หรือจัดเก็บไวเพื่อนาํไปใชเอง 

 
                หลกัการเขาถึงขอมูลขาวสารทางดานความมัน่คงทั้งสามขัน้ตอนนี ้ เปน

โครงสรางพื้นฐานในดานการจัดทําขอมูลขาวสาร   
 
                ลักษณะของการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมในดานของผูจัดทําขอมูล

ขาวสารสิ่งแวดลอม จึงหมายความถงึ ขอมูลดิบที่ยงัไมไดมีการวิเคราะห และ ขอมูลขาวสารทีไ่ด
ทําการวิเคราะหแลว และทาํการบันทึกจัดเก็บขอมูลขาวสารไวในรูปแบบที่เหมาะสม  เพื่อที่จะสง
มอบใหแกผูใชขอมูลขาวสารตอไป 
 

                                                      
           

        27 Central Intelligence Agency, A Brief History of Basic Intelligence and The 
World Factbook, (United State  of America, 2004) [Online],  Available from:  
http://www.cia.gov/cia/publications/factbook/docs/history.html 
 



 60

              ฝายทีส่อง ผูใชขอมูลขาวสาร โดยมีการนาํขอมลูขาวสารที่ไดจากฝาย
ผูจัดทําขอมูลขาวสารไปใช เพื่อการตัดสินใจ โดยการใชขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมมีลักษณะไม
แตกตางจากการใชขอมูลขาวสารโดยทั่วไป เพราะโดยรูปแบบของการใชขอมูลขาวสาร นั้น ผูใช
ขอมูลขาวสารจะเปนผูเลือกเองวา ตนเองมีความตองการขอมูลดานใด เพื่อประกอบการตัดสินใจ
เร่ืองอะไร ดังตัวอยางเชน การทีน่ิสิตในมหาวทิยาลยัจะตัดสินใจลงทะเบียนวิชาเรียน นิสิตก็
จะตองหาขอมูลขาวสารกอนวา เปดสอนเวลาใดทับซอนกับวิชาอืน่ที่จะเรียนหรอืไม อาจารย
ผูสอนอธิบายวิชาเรียนไดเขาใจงายหรือไม ฯลฯ โดยขอมูลขาวสารดังกลาว  มทีั้งที่ไดมีการ
จัดเตรียมไวแลวโดยสํานักทะเบียนของมหาวทิยาลยั และอาจตองมกีารขอมูลเพิ่มดวยตนเองดวย
การสอบถามผูที่เคยเรียนไปแลว  จากนั้นนิสิตจึงจะตัดสินใจลงทะเบียนเรียนในวิชานั้นๆ เปนตน  
และเมื่อเปรียบเทียบ กับหลกัการ ในขอมลูขาวสารสิ่งแวดลอม กจ็ะเห็นไดวาผูใชขอมูลก็ตองการรู
วา เกิดอะไรขึ้นในสิง่แวดลอม ผลกระทบที่ตามมาคืออะไร เปนอันตรายตอชีวิตหรอืไม ปริมาณ
การแพรกระจายเปนอยางไร ฯลฯ กอนที่จะมกีารตัดสินใจเพื่อตอบสนองกบัปญหาสิง่แวดลอมที่
เกิดขึ้นเหลานัน้ นั่นคือ เปนนําขอมูลขาวสารจากผูจัดทาํขอมูลขาวสารมาใช   
 

           จะเหน็ไดวา ขอมูลขาวสาร  ในสวนของฝายผูจดัทําขอมูลขาวสาร และในฝายของ
ผูใชขอมูลขาวสาร  มีลักษณะไมเหมือนกนั นัน่คือ ในฝายผูจัดทําขอมูลขาวสาร  จะเนนใน
กระบวนการจดัเตรียมขอมูลขาวสาร  จึงมคีวามเกี่ยวของกับขอมูลดิบเปนสวนใหญ  สวนฝายผูใช
ขอมูลขาวสารจะเนนถงึขอมลูขาวสารที่ไดมีการวิเคราะหแลว  ดงันัน้ จงึอาจกลาวไดวา ขอมลู
ขาวสารที่เกิดขึ้นมีสองลักษณะใหญ คือ ขอมูลดิบ และขอมูลขาวสารที่ไดมีการวเิคราะหแลว  และ
จากลักษณะทัง้สองประการนี้เอง เมื่อพิจารณาเปรยีบเทียบไปถงึการเขาถึงขอมลูขาวสาร
ส่ิงแวดลอมระหวางประเทศ ทําใหมีขอสงสัยวา  ในทางปฏิบัติจะสามารถเขาถงึขอมูลขาวสาร
ลักษณะใด  ซึ่งจากตัวอยาง เหตุการณอุบัติเหตุโรงงานไฟฟาทีเ่ชอรโนบิล ประเทศสหภาพโซเวยี
ตระเบิดในป ค.ศ. 1986 นัน้ ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมที่รัฐตางๆ ตองการก็คือ  ตองการใหมีการ
แจงเตือนวา เกิดอุบัติภัยขึ้นเทานัน้ เพื่อที่รัฐตางๆ สามารถดาํเนินการลดความเสียหายที่อาจ
เกิดขึ้นไดรวดเร็วยิ่งขึ้น  นัน่คือ ในเบื้องตนรัฐไมมีความตองการทั้งขอมูลดิบ และขอมูลที่มีการ
วิเคราะหแลว  แตทําใหพิจารณาไดวา ลักษณะของขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม  ที่ผูใชขอมูล
ตองการนัน้  มหีลายลักษณะ  ข้ึนอยูกับความตองการของผูใชขอมูลขาวสาร  แตดวยความ
ตองการที่ไมมกีรอบและกฎเกณฑเชนนีก้ลบัทําให ในการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมระหวาง
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ประเทศเกิดปญหาในทางปฏิบัติเปนอยางมาก ซึง่จะไดกลาวตอไปในภายหลงั ในประเด็นเกี่ยวกบั
ปญหาและอุปสรรคในการเขาถึงขอมูลขาวสาร 

 
       ลักษณะของขอมูลขาวสารในฝายผูใชขอมูลขาวสาร จึงหมายความถงึ  ขอมูล

ขาวสารทุกประเภท ทั้งที่ยงัไมไดมีการวิเคราะหไว หรือที่ไดมีการวเิคราะหไวแลว  โดยขึ้นอยูกับ
ความตองการของผูใชขอมูลขาวสารเปนหลัก 

 
 
                    (ข) ลักษณะของขอมูลขาวสาร ตามความหมายในเนือ้หาของขอมูล
ขาวสาร 

 
                             การใชขอมูลขาวสารสาํหรับการตัดสินใจ (Decision Making) ลักษณะของ
ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมทีจ่ําเปนในการใชตัดสินใจของผูใชขอมูลขาวสารจะตองมลัีกษณะที่
ประกอบไปดวย 

 
 
            ขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมควรจะมีความถูกตอง  
 
              ขอมลูขาวสารสิ่งแวดลอมควรจะมีความถูกตองมากที่สุด เนือ่งจากผูใชขอมูล

ขาวสารมีความจําเปนในการใชขอมูลขาวสาร เมื่อขอมูลขาวสารถูกตองยอมทาํใหการวนิิจฉัย
ตัดสินใจตอบสนองตอปญหาทาํไดอยางถกูตองมากยิง่ขึ้น ดังนัน้ การที่จะพจิารณาวาขอมูล
ขาวสารมีความถูกตองมากนอยเพียงใด ก็จะตองพิจารณาจากการดําเนนิการที่ถูกตองในทุก
ข้ันตอนของกระบวนการทางดานขอมูลขาวสาร เชน มีการเก็บรวบรวมขอเท็จจริงที่เกิดขึ้นตองมี
ความถกูตอง ระบบการเก็บขอมูลถูกตอง ระบบการบริหารจัดการขอมูลถูกตอง ระบบการ
ประมวลผลขอมูลถูกตอง ระบบการวเิคราะหขอมูลถูกตอง ฯลฯ เพราะหากมีความผิดพลาด
เกิดขึ้นในขั้นตอนใด ยอมสงผลทาํใหขอมูลขาวสารในขั้นตอนถดัไปเกิดความผิดพลาดขึ้นได 
ข้ันตอนของการดําเนนิการดานขอมูลขาวสาร จนขอมูลขาวสารถึงมือผูใช จะตองมีความถูกตอง
ทั้งกระบวนการ แตในความเปนจริงไมมขีอมลูขาวสารใดที่มีความถกูตองทัง้หมด แมแตในทาง
วิทยาศาสตร ก็ยังมีขอมูลที่มีลักษณะไมแนนอน เกิดขึ้นได และแมมีการรวบรวมขอมูลขาวสาร
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อยางถูกตองทกุขั้นตอนแลว ขอมูลขาวสารก็ยังเปลีย่นแปลงได การนาํขอมูลขาวสารที่นํามาใชจงึ
เปนทีย่อมรับกันโดยทั่วไปวาสามารถอาจเกิดความผิดพลาดขึ้นไดบางพอสมควร เปนลกัษณะที่มี
ความยืดหยุนในความถูกตองของขอมูลขาวสารนั่นเอง โดยความยดืหยุนดงักลาวขึ้นอยูกบัวาใน
งานนัน้ๆ ตองการความถกูตองของขอมลูขาวสารมากนอยเพียงไร แตหลักการสําคัญในการใช
ขอมูลขาวสารเพื่อประกอบการตัดสินใจ คือ ลักษณะของขอมูลขาวสารควรจะมีความถูกตองสงู
ที่สุดเทาที่จะเปนไปได 

 
 

             ขอมูลขาวสารควรจะเปนขอมูลขาวสารทีท่ันสมยั 
 
                ในการใชขอมูลขาวสาร มีความจําเปนที่จะตองเปนการใชขอมูลขาวสารที่มี

ลักษณะเปนปจจุบัน ทั้งนี้เพื่อทาํใหผูใชขอมูลขาวสารสามารถตอบสนองตอเหตุการณที่เกิดขึ้นได
อยางถูกตอง ดังตัวอยางเชน  กระสวยอวกาศของประเทศสหรัฐอเมริการระเบิด  ขณะที่กลับสูพื้น
โลก และเกิดการกระจายของชิ้นสวนตางๆ  ในแทบจะทันท ีที่องคการนาซา (NASA)  ไดประกาศ
ใหประชาชนทราบทนัที และอยูหางจากชิน้สวนดังกลาวเนื่องจากมีสารกัมมนัตภาพรังสี  และให
แจงให NASA ทราบหากพบชิ้นสวนของกระสวยอวกาศ  และนอกจากยงัมีประกาศตอเนื่องเปน
ระยะเพื่อใหประชาชนทราบถึงขอมูลขาวสารที่เกีย่วของ  ดงันัน้จึงเปนการใหปรับปรุงขอมูล
ขาวสารใหทนัสมัยอยูตลอดเวลา  ซึง่สงผลทําใหการแกไขปญหาเปนไปดวยความรวดเร็ว 

 
        และนอกจากนั้น ในการใชขอมูลขาวสารทีท่นัสมยัดังกลาวยงัมคีวามจาํเปนตอง

ใชขอมูลขาวสารเดิมมาประกอบการพจิารณาเปรียบเทยีบ เพราะในการนําขอมลูเดิมมาใชกม็ี
วัตถุประสงคทีต่องการทราบวา สถานะภาพของปญหาในปจจุบนัมีความแตกตางไปจากอดีต
หรือไม  แตการเปรียบเทยีบจะเกิดขึ้นไมไดเลย หากขอมูลปจจุบันไมมีความทนัสมัย  ซึ่งยอมจะ
สงผลทาํใหใหการแกไขปญหาไมสําเร็จได  และยังสงผลไปถึงการวางแผนปองกนัปญหาที่อาจ
เกิดขึ้นในอนาคตอีกดวย   
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       ขอมลูขาวสารควรปรากฏในเวลาที่ถูกตองเหมาะสม 
 
        การใชขอมูลขาวสารในเวลาทีถู่กตองเหมาะสมนัน้เปนสิ่งสาํคัญตอการตัดสินใจ 

นั่นก็คือ อยางนอยตองมีขอมูลขาวสารกอนที่จะมีการตัดสินใจ แตหากขอมูลขาวสารมาถึงยิ่งใกล
เวลาตัดสินใจมากเทาไร กจ็ะทําใหเวลาในการพิจารณาตัดสินใจยิง่นอยลงไป ซึง่สงผลทาํใหการ
ตัดสินใจมีความรอบคอบนอยลงไป และอาจทาํใหเกดิการตัดสินใจผิดพลาดได หรือหากปรากฏ
วา ขอมูลขาวสารมีความลาชาเกินไปก็อาจทาํใหเกิดปญหาที่รุนแรงมากขึ้น ดังตวัอยางเชน ใน
กรณีอุบัติเหตุโรงงานไฟฟาเชอรโนบิลระเบิด การแจงขาวสารที่ลาชาทาํใหการปองกันปญหาจาก
แพรกระจายสารกัมมนัตภาพรังสีเกิดความลาชาไปดวย และสงผลเสยีหายตามมาอยางมาก ทัง้
ตอ  ปญหาในสุขภาพของมนุษย  ปญหามลพิษในสิ่งแวดลอม ฯลฯ  

  
       ขอมลูขาวสารควรทีจ่ะมีความสมบูรณ 
 
        เปนสิ่งทีเ่ขาใจไดโดยทัว่ไปวา การไดขอมูลที่สมบูรณเปนสิ่งยาก และยงัรวมไปถึง

ปญหาที่วา จะรูไดอยางไรวาขอมูลที่ไดมีความสมบูรณ และในการตัดสินใจบางครั้ง อาจตอง
พิจารณาไปถงึวามีขอมูลขาวสารอื่นที่เกีย่วของอีกหรือไม ในบางกรณี “ความสมบูรณ” ก็เปนสิง่ที่
ไมสามารถปฏบิัติไดจริง ดังตัวอยางเชน หากรัฐบาลของรัฐหนึ่งตองตดัสินใจดําเนนิการเพื่อแกไข
ปญหาสิง่แวดลอม แนนอนยอมเปนไปไมไดวารัฐบาลจะสามารถดูในรายละเอียดของขอมูล
ส่ิงแวดลอมทัง้หมดไดเพราะเปนขอมูลทีม่ีจาํนวนมาก การที่รัฐบาลจะใชขอมลูในการตัดสินใจ
มักจะเปนการขอมูลที่มีการสรุปไวแลว (Summarized information) จึงเปนการตัดสินใจที่ใชขอมลู
จํานวนนอยกวาความเปนจริง แตเปนขอมูลที่เหมาะสมเพียงพอ หรืออาจกลาวไดวาเปนขอมูลทีม่ี
ความสมบูรณเพียงพอในการตัดสินใจแลว หรือแมแตในทางนิติศาสตรเอง ที่การตัดสินคดีตอง
พิจารณาขอเท็จจริงจากขอมูลขาวสาร ทีน่ําเสนอโดยโจทก และจาํเลย แตกย็ังมคีําพิพากษาของ
ศาลไดกลาวอางถงึความไมสมบูรณของขอเท็จจริงที่ไดมีการนาํสืบ และชี้ผลแหงคดีไปโดยไม
สนใจในความชดัเจนของขอเท็จจริง โดยใชหลักวา เพื่อเปนการยกผลประโยชนใหแกอีกฝายหนึ่ง 
ทั้งๆ ที่ยงัไมไดความชัดเจนในขอเท็จจริงในคดี และแมแตในศาลระหวางประเทศ ก็มีลักษณะ
เชนเดียวกนัทีใ่นการตัดสินใจที่สําคัญหลายๆ คร้ัง ไมไดยืนอยูบนพืน้ฐานของขอมูลขาวสารที่
สมบูรณ เปนตน 
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    การอาศัยขอมูลขาวสารเพื่อการตัดสินใจ จงึมีบอยครั้งที่ความสมบูรณของขอมูล

ขาวสารถกูมองขามไป และเมื่อปรากฏความผิดพลาดขึ้น จึงมีบอยครั้งเชนกัน ที่มองวาผูจัดทํา
ขอมูลขาวสาร ตองเปนผูรับผิดชอบ ทัง้ที่ ผูทําการตัดสินใจดําเนนิการบนพืน้ฐานของความไม
สมบูรณของขอมูลขาวสารควรมีสวนรวมเปนผูรับชอบความเสยีหายทีเ่กิดขึ้น  ซึ่งแนวคิดดังกลาว
นี้เปนประเด็นที่สําคัญประการหนึง่ ในการเขาถึงขอมูลขาวสาร 

 
     จงึอาจกลาวไดการใชขอมูลขาวสารในการตัดสินใจ จึงมกัจะเปนการใชขอมลูที่มี

ลักษณะทีม่ีความสมบูรณเพียงพอตอการตัดสินใจ  ไมใชมีความสมบูรณแบบ  ดังนัน้ ผูใชขอมูล
ขาวสารจะตองเปนผูพิจารณาเองวา ขอมูลขาวสารทีไ่ดมีความสมบูรณเพยีงพอกับความตองการ
หรือไม  

 
        จากลักษณะของขอมลูขาวสาร ตามความหมายในเนื้อหาของขอมูลขาวสาร

ดังกลาวทัง้สี่ประการ เปนลักษณะสาํคัญของขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมระหวางประเทศดวย
เชนกนั ที่ขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมที่จะนํามาใชประกอบการตัดสินใจ จึงควรมีลักษณะทัง้ 4 
ประการ เพื่อใหผูใชขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม สามารถนาํไปใชประโยชนไดอยางแทจริง  

   
    
2.2.3.2  ประเภทของขอมลูขาวสารสิ่งแวดลอม 

 
                         ในการแบงประเภทของขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม มีการแบงไวหลายประการทั้งนี้
ข้ึนอยูกับวา  ผูจัดทําขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมไดใหความสนใจในการแบงประเภทของของมลู
ขาวสารสิ่งแวดลอมในลักษณะอยางไร  ซึง่จะขอยกตวัอยาง ถงึการแบงประเภทของขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมสองลักษณะ ดงัตอไปนี ้
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                   (ก) การแบงประเภทขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม ที่มีลักษณะแตกตาง
กันไป ตามวัตถุประสงคการสรางฐานขอมูล 

 
                 การแบงประเภทขอมูลขาวสารในลักษณะนี้ เปนการแบงขอมูลในลักษณะ

ของการจัดกลุมตามแหลงของขอมูลขาวสาร  และเปนการแบงตามลักษณะตามความเกี่ยวของ
กันในขอมูลขาวสาร  โดยไดมีการแบงประเภทไวดังตอไปนี2้8

 
               1. กลุมขอมูลทางดานธรณีวทิยา  จะเปนขอมูลขาวสาร ทีเ่ปน

องคประกอบที่เกี่ยวกับทางธรณีวิทยาไวทัง้หมด  ดังเชน  ชั้นหนิ  ประเภทของแร  การปนเปอนสาร
มลพิษ  สารประกอบของดิน ฯลฯ 

 
               2. กลุมขอมูลทางทะเล  จะเปนขอมูลขาวสาร ที่เปนทีเ่ปนองคประกอบที่

เกี่ยวกับทางทะเลไวทัง้หมด  ดังเชน  ความเขมขนของเกลือแร  ประเภทสารประกอบ  การ
ปนเปอนสารมลพิษ อุณหภูมขิองน้ํา ฯลฯ 

 
               3. กลุมขอมลูนิเวศวิทยา จะเปนขอมูลขาวสาร ที่เปนองคประกอบที่

เกี่ยวกับทางนเิวศวิทยาไวทัง้หมด  ดังเชน ที่ตั้งของสัตวหายาก สภาพภูมิประเทศ สภาพ
ภูมิอากาศ วฎัจักรของสิ่งมชีีวิต  ผลกระทบในระบบหวงโซอาหาร สภาพแวดลอมที่เหมาะสมตอ
การดํารงชวีติ  ความหลากหลายทางชีวภาพ ฯลฯ 

 
               4. กลุมขอมลูเกี่ยวกบัน้ํา จะเปนขอมลูขาวสาร ทีเ่ปนองคประกอบที่

เกี่ยวกับน้าํไวทั้งหมด ซึ่งหมายความถงึ ปริมาณฝนตก ขอมูลของน้ําที่อยูในแผนดนิ ไมรวมไปถงึ
ในทะเล ดังเชน  ปริมาณน้ําบนดินใตดิน  สารแขวนลอยในน้าํ  การปนเปอนสารมลพษิ  ฯลฯ 

 
                                                      

 
28 ลักษม ี เจี้ยเวชศิลป, การจดัเก็บขอมูลดานสิ่งแวดลอม กับสารสนเทศภูมิศาสตร 

[Online],วารสารสิ่งแวดลอม สถาบันวิจัยสภาวะแวดลอม จุฬาลงกรณมหาวิทยาลยั ปที่ 3 ฉบับที ่
12 เดือนมกราคม-มีนาคม 2542, Available from: 
http://sua.ac.th/educations/environment/envi4/botbat/geo.htm



 66

               5. กลุมขอมลูอากาศ  จะเปนขอมูลขาวสาร ที่เปนองคประกอบที่เกีย่วกับ
อากาศไวทั้งหมด  ดังเชน  จํานวนของกาซชนิดตางๆ ในชั้นบรรยากาศ อุณภูมิ การเกิดสภาวะ
เรือนกระจก  การปนเปอนสารมลพิษ ฯลฯ 

 
              6. กลุมขอมูลเสน คือ การกําหนดเสนลอมรอบพื้นที่จาํนวนหนึง่ในแผนที ่

แลวจึงทําการศึกษาเกบ็ขอมูลภายในพื้นที่ที่ไดมีการกําหนดแนวนัน้ 
 

              7. กลุมขอมูลโทรสัมผัส   (Remote Sensing) เชนขอมูลภาพถายดาวเทียม 
ประกอบดวยตารางขอมูล แตละตารางขอมูลยอยมีสีตางๆ กัน ซึ่งสเีหลานี้เกิดจากความแตกตาง
ของคาสะทอนแสดงพืน้ที่ผิวของวัตถนุัน้ เชน ในแผนทีภ่าพถายทางอากาศ จะเหน็วา พืน้ที่ภูเขา
สูง จะมีสีน้าํตาล พืน้ที่ราบมตีนไมมากก็จะเปนสีเขียว ทะเลก็จะเปนสีฟา เปนตน 

 
                (ข)  การแบงประเภทขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม โดยคํานึงถึงปจจัยทางดาน
อ่ืนๆ ที่เกีย่วของกับสิ่งแวดลอม 

 
               นอกจากการแบงประเภทของขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม ตามวัตถุประสงค

การสรางฐานขอมูลแลว ยังมกีารนาํปจจัยทางดานอื่นที่มีความเกี่ยวของกับส่ิงแวดลอม มา
กําหนดเปนประเภทของขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม ดังจะเหน็ไดจาก “ในระบบแหลงขอมูลทางดาน
ส่ิงแวดลอมของระบบศูนยรวมแหลงขอมลูทางดานสิ่งแวดลอม” (International Referral System 
for Source of Environmental Information: INFOTERRA) ซึ่งมีหนาที่ในการแนะนําแหลงขอมลู
ส่ิงแวดลอมระหวางประเทศ โดยมกีารดําเนินงานภายใต โครงการสิ่งแวดลอมของสหประชาชาต ิ
UNEP มีการแยกประเภทของขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมไวอยางละเอียดถึง 1,203ประเภท29  แต
จะขอยกตัวอยาง ทีเ่ปนประเภทหลกัๆดังตอไปนี3้0

                                                      
29 The Global Development Research Center, INFOTERA: Environmental  

Thesaurus [Online], Avialable from: http://www.gdrc.org/uem/infoterra-list.html 
30กองสนเทศและสงเสริมคุณภาพสิ่งแวดลอม สํานักงานคณะกรรมการสิ่งแวดลอม

แหงชาติ กระทรวงวิทยาศาสตร เทคโนโลยีและการพลงังาน, แหลงขอมูลทางดานสิง่แวดลอมของ
ระบบศูนยรวมแหลงขอมูลทางดานสิ่งแวดลอม INFOTERRA ประเทศไทย 1981, ( กรุงเทพฯ : 
สํานักงาน, หนา 25.) 
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1. การบริหารและการจัดการสิ่งแวดลอม 
 
2. การตรวจสอบและการประเมินผลสิง่แวดลอม 
 
3. ของเสียและการแกปญหา แหลงชํานาญการอยูที่ประเทศสหราชอาณาจักร 
 
4. มลพิษส่ิงแวดลอม แหลงชํานาญการอยูที่ประเทศสหรัฐอเมริกา 
 
5. ดิน และการใชประโยชนจากดิน แหลงชํานาญการอยูที่ประเทศสหรัฐอเมริกา 
 
6. เทคโนโลยี และอุตสาหกรรม 
 
7. กฎหมายสิง่แวดลอม 
 
8. การศึกษาและการฝกอบรมดานสิง่แวดลอม 
 
9. บรรยากาศ และภูมิอากาศ แหลงแหลงชํานาญการอยูที่ประเทศรัสเซีย 
 
10. ส่ิงแวดลอมน้ําจืด แหลงชํานาญการอยูที่ประเทศสหรัฐอเมริกา 
 
11. ส่ิงแวดลอมทางทะเล แหลงชาํนาญการอยูที่ประเทศสหรัฐอเมริกาและออสเตรเลีย 
 
12. เกษตรกรรม และส่ิงแวดลอม แหลงชาํนาญการอยูที่ประเทศ สหราชอาณาจกัร 
 
13. เคมีภัณฑ 
 
14. พลังงาน แหลงชาํนาญการอยูทีป่ระเทศไทย สถาบนัเทคโนโลยีแหงเอเชยี 
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15. การอนุรักษธรรมชาต ิ
 
16. การขนสงและสิ่งแวดลอม แหลงชํานาญการอยูที่ประเทศไอรแลนด 
 
17. การตั้งถิน่ฐานของมนษุย  แหลงชาํนาญการอยูที่ประเทศไทย สถาบนัเทคโนโลยี

แหงเอเชยี 
 
18. ส่ิงแวดลอมในการทํางาน 
 
19. การอนุรักษส่ิงแวดลอม แหลงชาํนาญการอยูทีป่ระเทศสวิตเซอรแลนด 
 
20. ทรัพยากรทางทะเล แหลงชํานาญการอยูที่ประเทศฟลิปปนส 
 

นอกจากการทีข่อมูลขาวสารสิ่งแวดลอมมหีลายประเภทแลว การเก็บรวบรวมไวใน
รูปแบบขอมูล (Data) ที่มคีวามหลากหลายรูปแบบ และความหลากหลายในระดับความสําคญั 
ทั้งนี้เพื่อรองรับความตองการที่แตกตางกนัของผูใช  ทาํใหการใชขอมลูขาวสารจงึมคีวาม
หลากหลาย  

 
  2.2.4 ความจําเปนและความสาํคัญของ “การเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม

ระหวางประเทศ  (Access to  international environmental information) ”  
 
 
            ขอมูลขาวสารมีความสําคัญตอการพัฒนามนุษยและสังคมในทุกระดับ 

เปนรากฐานอันจําเปนสําหรับความกาวหนา เปนสวนหนึ่งของกระบวนการสรางสรรค หรือ
การใชทรัพยากร และเปนสิ่งที่ขาดไมไดในการตัดสินใจ นอกจากนี้ยังมีความสําคัญตอ
รัฐบาลของรัฐตางๆ ที่ตองการขอมูลขาวสารที่ทันสมัยมาใชประกอบการวินิจฉัยสั่งการและ
วางแผนเพื่อการพัฒนาประเทศ และทําใหมนุษยสามารถประมวลขอมูลที่ไดรับเปนความรู
สําหรับตอสูกับส่ิงแวดลอม และทรัพยากรธรรมชาติที่แวดลอมมาเปนประโยชนแกตนได 
สามารถตอสูกับความไมรูของตนในเรื่องที่จําเปนตองรู แลกเปลี่ยนความรู ความคิดเห็น 



 69

และประสบการณระหวางกันได ชวยในการแกปญหาและการตัดสินใจไดอยางรอบคอบ 
และนอกจากนั้น ขอมูลขาวสาร ยังมีความสําคัญคือ เปนการถายทอดความรูและรักษา
มรดกทางวัฒนธรรมไว ซึ่งเปนรากฐานที่สําคัญที่จําเปนตอการพัฒนา 31

 
          ความตองการในการเขาถึงขอมูลขาวสารมีหลายประการ แตผูใชขอมูล

ขาวสาร ยอมมีความตองการขอมูลขาวสารที่สมบูรณที่สุด ทันสมัยที่สุด เพื่อนํามาใช
ประกอบการพิจารณาในดานที่ตนตองการ  

 
 

           2.2.4.1 ความจาํเปนในการเขาถึงขอมลูขาวสารสิง่แวดลอม  
 
          ความจาํเปนในการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมมี 3 ประการดังตอไปนี้ 
 
        (ก) เพื่อการมีชวีิตรอด (Survival)  
 
                ในทางสรีระวิทยา มนษุยทุกคน มีโสตประสาทในการรับรูหลายดาน ไมวาจะ

เปน ตา ห ูจมกู ปาก กาย ใจ  ซึ่งโสตประสาทเหลานี ้เปดรับขอมูลขาวสารที่อยูรอบๆ ตัว ดงันัน้จึง
มีขอมูลขาวสารที่มนุษยตองรับรูเปนระยะๆ ไมวามนษุยจะมีความตองการขอมูลขาวสารขาวสาร
เหลานั้นหรือไม ดังตัวอยางเชน การเดนิขามถนนอยางนอย ก็ตองมีขอมูลวาตนเองยืนอยู ณ 
ตําแหนงใด และกําลงัจะขามถนนไปที่ใด มีส่ิงกีดขวางหรือไม เปนตน ซึ่งหากไมมขีอมูลขาวสาร
เหลานี้หากทําการขามถนนก็อาจถกูรถชนได  ดังนั้นการรับรูขอมูลขาวสารจงึเปนปจจัยพื้นฐาน
สําคัญ ที่จะทําใหเกิด “กระบวนการคิด” และนําไปสู “กระบวนการตัดสินใจ”  เพื่อทาํใหการ
เดินทางไปสูเปาหมาย มีความปลอดภัย ซึง่แนวคิดที่เปนไปตามหลกัการดังกลาวนี ้มีความสําคญั
ใน เร่ืองของขอมูลขาวสารในทางระหวางประเทศ เพราะในการเดินทางไปสูหลกัการ “พัฒนาอยาง
ยั่งยนื” รัฐตางๆ ตองทราบกอนวา ตนเองยนือยูที่ใด และกําลงัจะกาวไปที่ใด ดวยวิธกีารใดที่
                                                      

 
31ประภาพรรณ หิรัญวัชรพฤกษ, “ความตองการและการใชสารนเิทศสิ่งแวดลอมของ

นักวชิาการสิ่งแวดลอม,” (วทิยานพินธมหาบัณฑิต ภาควิชาบรรณารักษศาสตร คณะอักษรศาสตร 
บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลยั, 2538), หนา 11-12.  
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เหมาะสม มีอุปสรรคใดบาง ทั้งที่เปนอันตรายโดยตรงหรือขอขัดขวางกระบวนการทีเ่หมาะสม จน
ทําใหเกิดความลาชา ฯลฯ และจึงจะไดมีการกาํหนดวิธีการหลีกเลีย่งและแกไขอุปสรรคเหลานัน้ 
จึงเปรียบไดวา การเขาถงึขอมูลขาวสารมีความจาํเปน ในการรักษาชวีิตใหรอดจากภัยที่อาจ
เกิดขึ้น เพราะหากทราบถึงขอมูลขาวสารแลว ความเสี่ยงภัยก็จะลดลงไปได หลักการเขาถึงขอมูล
ขาวสาร จึงเปนความสําคัญตอการมีชีวิตรอดของมนุษย 

 
 
          (ข) เพื่อการเรยีนรู (Learning) 
 
                  หากพิจารณาความจาํเปนของขอมูลขาวสารในการนาํไปสูการมีชีวิตรอด

ของมนุษยที่ไดกลาวขางตน จะเหน็ไดวาเปนมุมมองทางดานกายภาพ แตหากจะพิจารณาขอมลู
ขาวสารในเงื่อนไขที่วา เปนสิ่งจาํเปนทีจ่ะตองนาํไปใชในดานอื่นทีม่ีลักษณะหลากหลายออกไป 
เชน การนาํขอมลูขาวสารไปใชทางดานเศรษฐกิจ สังคม วทิยาศาสตร ฯลฯ ซึง่ในดานตางๆ เหลานี้
ตางมีความตองการขอมูลขาวสารที่มีลักษณะเฉพาะทาง หรือบางก็อาจเปนการรวบรวมองค
ความรูจากขอมูลขาวสารจากหลายๆศาสตรข้ึนมา เปนศาสตรประยุกต  

 
               ขอมูลขาวสารที่ไดนั้นมวีัตถุประสงค เพือ่นําไปใชประกอบกําหนดในการ

นําไปสูเปาหมายที่ตองการศึกษาใหไดองคความรูไดในทีสุ่ด และหากจะมองวาขอมลูขาวสารเปน
ตัวแทนของศาสตรนั้นๆ การเก็บรวบรวมขอมูลขาวสาร (Information) ในศาสตรตางๆ ก็คือ การ
รวบรวมขอมูลขาวสารเพื่อการเรียนรู ดังจะเหน็ไดจากตัวอยางเชน ในการทํางานของบุคคลคน
หนึง่ บุคคลนัน้จะตองมีความรู และเขาใจในวิชาชีพของตนเปนพืน้ฐาน  และเมื่อไดทํางานไปเปน
ระยะเวลาหนึง่ ทําใหเกิดมปีระสบการณ ความเชี่ยวชาญ ในการทาํงาน มีการศึกษาเพิ่มเติมนาํ
ความรูจากขอมูลในศาสตรอ่ืนๆ มาใช เพือ่นํามาใชรวมกับองคความรูเดิมในการแกไขปญหาการ
ทํางาน ทําใหเกิดการขยายตัวขององคความรูข้ึนมา  

 
               การเรียนรูจากขอมูลขาวสารยังเปนการประหยัดเวลาเนื่องจากไมตองลองผิด

ลองถูกดวยตนเอง และหากรูถึงวธิีการเขาถึงขอมูลขาวสารที่จําเปนตองใช ก็จะทําใหการทํางาน
เปนไปดวยความรวดเร็ว และมีความถูกตอง สมบูรณสูง 
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                ความจําเปนในการเรียนรู จึงตองอาศัยความสามารถที่จะเขาถึงขอมูล
ขาวสารตางๆ (Information) ได   

 
        (ค) เพื่อการตัดสินใจ (Decisions) 
 
                ทุกคนตางตองมกีารตัดสินใจ และขอมูลขาวสารเปนสิง่สําคัญที่ตองนํามา

ประกอบการตดัสินใจ "informed decision" แตขอมูลที่สามารถนําไปสูการตัดสินในไดนั้นไมใชวา
ขอมูลทุกชนิดสามารถนําไปสูการตัดสินใจได ตัวอยางที่เห็นไดในการใชขอมูลขาวสารในการ
ตัดสินใจในทางธุรกิจ คือ การจัดรูปแบบทางการขายจะตองอาศัยขอมูลในดานการผลิตวามีสินคา
คงเหลือเทาใด และขอมลูในดานการสงสินคาวามีความสามารถในการจัดสงสนิคาไดมากนอย
อยางไร เปนตน ซึ่งความตองการขอมูลขาวสารดังกลาว ตองการขอมูลขาวสารทีม่ีประสิทธิภาพ
และเปนระบบ  ดวยเหตุดังกลาว “ระบบขอมูลขาวสาร” 'Information System'  จึงมีความจาํเปน
อยางยิ่ง หากเปลี่ยนมมุมองเปนเรื่องขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมระหวางประเทศ “ระบบขอมูล
ขาวสาร” มีความสาํคัญไมยิ่งหยอนไปกวาในทางธุรกิจ เนื่องจากในการตัดสินใจ ในการบริหาร
จัดการปญหาสิ่งแวดลอมระหวางประเทศที่มีลักษณะผกูพันโยงใยไปทั่วโลก หากไมมีการกาํหนด 
ระบบขอมูลขาวสาร ที่เหมาะสมยอมทําใหการแกไขปญหาสิง่แวดลอมไมตรงจุด และไรทิศทาง ซึ่ง
จะทําใหการแกไขปญหาสิ่งแวดลอมเกิดความลาชาได 
 

    2.2.4.2 สาเหตสุําคัญในการศึกษาหลกัการ “การเขาถึงขอมลูขาวสาร
สิ่งแวดลอมระหวางประเทศ” 

 
                 ปจจัยสําคัญทีท่าํใหตองมีการศึกษาการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม

ระหวางประเทศเนื่องมาจาก 
 
             (ก) จากพัฒนาการในวิชาการทางดานขอมลูขาวสารอยูตลอดเวลา ทาํใหมี

เทคโนโลยีใหม ขอมูลใหม มีเนื้อหาของขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมมากขึ้น การเขาถงึขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอม จงึตองศึกษาใหเขาใจถึงความเคลื่อนไหวของขอมูลขาวสาร เพื่อที่จะไดขอมูลขาวสาร
ที่สมบูรณ และทันสมัยมาใชแกไขปญหาสิ่งแวดลอมไดดีข้ึน  
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            (ข) จากการที่ รัฐ สถาบันตางๆ องคกรตางๆ ทัง้ภาครัฐและเอกชน  หรือ บุคคล
ธรรมดาตระหนักถงึการใหและรับขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมของ  แตปรากฏวาสทิธิและหนาทีอั่น
เกี่ยวกับการเขาถึงขอมูลขาวสารระหวางกนัมีลักษณะไมสมดุล เชน รัฐมีอํานาจมากสามารถ
บังคับใหบุคคลธรรมดามอบขอมูลขาวสารได กรณีที่บคุคลธรรมดามีขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมที่
สําคัญแตเก็บไวเปนความลบัมิใหผูใดรู เชนนี้รัฐก็ไมสามารถนาํขอมูลขาวสารมาใชประโยชนได  
หรือในกรณีระหวางรัฐ ทีม่ีอํานาจในการเจรจาตอรองไมเทากันทําใหสิทธิในการเขาถึงขอมูลขา
สารสิ่งแวดลอมของรัฐไมเทาเทยีมกนั หรือในกรณีที่เปนและผลที่ติดตามมาของการใชขอมูล
ขาวสารสงผลกระทบตอทัง้ภายในรัฐ และกระทบในสังคมระหวางประเทศ กระทบตอกระบวนการ
ตัดสินใจ และยังสงผลกระทบไปถึงบุคคลธรรมดาทั่วทัง้โลก ดังนั้นการศึกษาถึง การเขาถึงขอมลู
ขาวสารสิ่งแวดลอมจะทาํใหเกิดความเขาใจในความไมสมดุลดังกลาว และทําใหสามารถหา
วิธีการลดความไมสมดุลลงไปได 

 
           (ค) การเพิ่มข้ึนของขอมูลขาวสารในทางระหวางประเทศ และผูมีบทบาทในการ

แลกเปลี่ยนขอมูลขาวสารที่มเีพิ่มมากขึ้น โดยเปนขอมูลขาวสารทัง้ทางดานการเมือง สังคม 
เศรษฐกิจ ฯลฯ จนทาํใหเกิดความสบัสนของขอมลูขาวสาร โดยเฉพาะขอมลูขาวสารในดาน
ส่ิงแวดลอมอาจมีขอมูลดานอื่นแทรกปนเขามา เชนอาจมีเร่ืองของ การคา การตลาด การศึกษา 
และวัฒนธรรม เขารวมดวย การศึกษาใหเขาใจในวิธกีารเขาถึงขอมลูขาวสารสิ่งแวดลอมระหวาง
ประเทศ จึงทําใหผูศึกษาสามารถวิเคราะหไดวา ขอมูลที่ไดมานัน้เปนขอมูลขาวสารที่สับสนหรือไม 
เชื่อถือไดหรือไม 

 
          (ง) ในปจจุบนัในสงัคมระหวางประเทศไดใหความสนใจในการเปรียบเทยีบทั้ง

แนวดิ่ง และแนวขวาง นัน้คือ ในแนวดิ่งเปนการศึกษาเปรียบเทียบจากภายในสิ่งทีท่ําการศึกษา
นั้น เชน การเปรียบเทียบภายในรัฐ วาอดีตและปจจุบันของรัฐ มีความแตกตางกนัหรือไมเพียงไร 
หรือ ในแนวขวางที่มกีารศึกษาเปรียบเทียบจากภายนอกสิ่งทีจ่ะศึกษา ที่อยูในระดบัเดียวกนั เชน  
การเปรียบเทยีบระหวางรัฐวามีลักษณะแตกตางกนัหรือไมอยางไร ซึ่งการเปรียบเทียบทัง้ใน
แนวดิ่ง และแนวขวางจาํเปนตองใช “ขอมูลขาวสาร” ในการเปรียบเทียบ เพื่อใหไดผลที่ถูกตอง
ที่สุด และผลที่ไดจากการศึกษาทั้งในแนวดิ่งและแนวขวางยอมทาํใหทราบถึงระดับการพัฒนาการ
วามีความเจริญเติบโตกาวหนาหรือไมเพยีงใด  ซึง่การศึกษาถงึการ “เขาถึงขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมระหวางประเทศ”  ก็จะทาํใหการไดขอมูลขาวสารมาใชในการเปรียบเทยีบได 
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         นอกจากนัน้ผลที่ไดจากการศึกษาเปรียบเทียบทีถู่กเก็บบันทึกไวในลักษณะของ

ขอมูลขาวสาร ทาํใหเกิดความเหน็ใหมๆ ในสังคม และแนวคิดใหมๆในการศึกษา รวมถงึสามารถ
นําขอมูลไปใชในงานวิจัย มีเครื่องมือในการคนหาความรู เกิดการถายทอดความรูจากคนรุนหนึง่สู
อีกรุนหนึ่ง 

 
        (จ) และโดยเฉพาะอยางยิง่ ในการแสดงความคดิเห็นในทางระหวางประเทศ ใน

ดานเศรษฐกจิ และในยุคแหงสารสนเทศการสื่อสาร และในชวงทศวรรษที่ 1970s  องคการ 
UNESCO ไดประกาศและมีกิจกรรมเกีย่วกับการเคลื่อนไหวของขอมลูขาวสาร และนโยบายการ
ส่ือสาร โดยมกีารแสดงความคิดเห็นในความสัมพันธเกีย่วกับเศรษฐกจิและการสื่อสารในเรื่องของ
ทรัพยากรโลกไว ซึง่ก็เปนสาเหตุสําคัญประการหนึ่งทีท่าํใหเกิดการศกึษาการเขาถงึขอมูลขาวสาร
32

 
 2.2.4.3 ประโยชนของการเขาถึงขอมลูขาวสารสิ่งแวดลอม 

 
          ขอกําหนดของขอมูลขาวสารดานสิง่แวดลอม กระบวนการที่เปนกฎเกณฑตางๆ 

ดานสิ่งแวดลอม มวีัตถุประสงคหลัก คือ เพื่อเปนการปองกันสิง่แวดลอม และในปจจุบันจะเหน็ได
วาการเขาถงึขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมไดเพิ่มมากขึ้นเรื่อยๆ โดยมีเหตผุลคือ เพื่อนาํขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมหลายดานเหลานั้นมาใชประโยชน แตประโยชนที่ไดจากการเขาถงึขอมูลขาวสาร
นอกจากจะนาํมาใชประกอบการตัดสินใจโดยตรงแลว ยงัมีประโยชนดงัตอไปนี ้ 

 
(ก) ทําใหเกิดการพัฒนาการมีสวนรวมของสาธารณะมากขึน้ 

 
                การที่ทุกฝายตองยอมรับความถึงความจาํเปน ในการเขาถึงขอมูลขาวสาร

ส่ิงแวดลอม ทําใหเกิดหลักประกนัวา การดําเนินการตางๆ จะเกิดการประเมินคณุคาโดย
สาธารณะ โดยจะมกีารนําขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมเหลานัน้เขาสูกระบวนการตัดสินใจในดาน
                                                      

 
32 Hamid Mowlana,  Global information and world communication: New fontiers 

in international relarions, p. 23.  
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ส่ิงแวดลอม ทําใหเกิดการวางรูปแบบของความรับผิดชอบจากการกระทําที่มีผลกระทบตอสภาพ
ส่ิงแวดลอมตอสาธารณะได  

 
                ขอมูลขาวสารในดานสิ่งแวดลอม มีความสําคัญในกระบวนการตัดสินใจ ทํา

ใหเกิดการเจรจาตอรองระหวางผูไดรับผลประโยชน กบัผูเสียผลประโยชน อันจะทําใหเกิดการ
ประนีประนอมลดขอพิพาทลง และการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม ในกรณีทีม่ีการพพิาทกนั
นั้น ทําใหสาธารณะสามารถตรวจสอบไดวา ผลประโยชนทีพ่ิพาทกันนั้นจะกระทบตอสาธารณะ
มากนอยเพียงไร  จึงอาจกลาวไดวา การเขาถึงขอมูลขาวสารทาํใหมีการเพิ่มความสามารถในการ
ตรวจสอบไดมากขึ้น ทําใหเกิดการสนองตอความตองการของสาธารณะมากขึน้ อันเปนการทําให
เกิดการพฒันาการมีสวนรวมของสาธารณะมากขึน้  
 
                        (ข) เปนการตรวจสอบประสิทธิผลของกฎหมายสิง่แวดลอม ที่ไดมกีาร
กําหนดขึ้น 
 
                                  ในการออกแบบระบบของกฎหมายสิ่งแวดลอมดานหนึง่ ยอมมี
วัตถุประสงคเพื่อตองการแกไขปญหาสิ่งแวดลอมในดานนัน้ ตัวอยางเชน ในกฎหมายเกี่ยวกับลด
มลพิษ เมื่อมกีารนาํไปใชในทางปฏิบัติเกิดขอสงสัยในวิธีการกําจัดมลพิษข้ึน ดังเชน ในรัฐหนึง่
กําหนดกฎหมายลดมลพษิโดยมีนโยบายจัดการกับของเสียดวยการเพิ่มกระบวนการนํากลับมาใช
ใหม สวนอีกรัฐหนึง่กําหนดกฎหมายใหมีการลดปริมาณของเสียดวยการฝงดนิ ซึ่งทัง้สองระบบ
ยอมมีขอดี ขอเสีย แตในการตัดสินวาวิธกีารใดดีกวากนัตองอาศัยขอมูลขาวสารของทัง้สองฝาย 
และการใหขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม ทําใหเกิดการเปรียบเทียบขอดี ขอเสียของทัง้สองระบบ จน
อาจทาํใหเกิดวิธีการใหมวิธทีี่สามดวยการผสมสองวธิีการเขาดวยกนั ทําใหเกิดการลดมลพษิมี
ประสิทธิภาพมากขึ้น และทาํใหเกิดการบญัญัติกฎหมายเพื่อรับรองในระบบใหม วธิีการการเขาถึง
ขอมูลขาวสานสิ่งแวดลอม และทาํใหเกดิการเปรียบเทียบนําไปสูการบัญญัติกฎหมายใหม  และ
ยังเปนการตรวจสอบวากฎหมายที่ไดบัญญัติข้ึนมาแลวนั้นมปีระสิทธผิลในทางปฏบิัติมากนอย
เพียงไร  

 



 75

                 การเขาถึงขอมลูขาวสารสิ่งแวดลอมยังเปนหลักประกนัวากฎหมายที่มอียู
แลวมีความถกูตองหรือไม ทาํใหบรรลุวัตถุประสงคตามเจตนารมณของกฎหมายหรือไม และยัง
เปนกระบวนการกลั่นกรองกฎหมายทีท่ําใหกฎหมายที่ไมมีประสิทธิภาพจะถูกยกเลกิไป 

 
                   (ค) การนําหลกัการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม ไปกําหนดเปน
กฎหมายทาํใหสังคมเกิดการเรียนรูดานสิ่งแวดลอมมากขึ้น 

 
             การกาํหนดหลักการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมเปนกฎหมายทาํให เกิด

การรับรูขอมูลทางดานสิ่งแวดลอมที่ถูกตองในสงัคม และทําใหทราบถึงผลกระทบทางดาน
ส่ิงแวดลอมทีจ่ะสงผลกระทบตอการดํารงชีวิต เชน กฎหมายภายในรัฐที่มีการกําหนดกฎหมายให
มีการติดฉลากที่สินคา โดยฉลากตองแสดงถึง ขอมลูทางสิ่งแวดลอมเกี่ยวกับผลิตภัณฑดังกลาว 
เชน สัญลกัษณที่ระบุวาเปนสินคาที่ผลิตจากวัสดุนํากลับมาใชใหม (กระบวนการรีไซเคิล) หรือ
สัญลักษณที่ระบุวาวัสดุของสินคาสามารถนําไปใชใหมได  การกําหนดวิธกีารกาํจดัขยะภายหลกั
จากใชประโยชน ฯลฯ ซึง่เปนการทําใหผูบริโภคเกิดการเรียนรูวาควรจะทําอยางไรกับขยะทีเ่หลอื
จากการบริโภคอันเปนการลดปญหาทางดานสิง่แวดลอมลงไปไดบาง  

 
(ง) ทําใหเกิดการพัฒนาหลักการพัฒนาอยางยั่งยืน 

 
               หลกัการ “การเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม” สามารถนาํไปใชสนับสนนุให

เกิดการพฒันาอยางยัง่ยนืได เนื่องจาก ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมมีผลตอกระบวนการตัดสินใจ
ของบุคคล ทาํใหเกิดการมสีวนรวมในการตัดสินใจ และเกิดการเปลีย่นแปลงพฤตกิรรมของบุคคล
ในการปฏิบัตตินใหสอดคลองกับหลักการพัฒนาอยางยัง่ยืนได ตวัอยางเชน มีการเผยแพรขอมูล
ขาวสารเกีย่วกับวิธีการใชพลังงานอยางประหยัดใหเกิดประโยชนสูงสดุใหสังคมรับทราบ  ขอมลู
ดังกลาวจึงเปนสิ่งที่กระตุนใหเกิดการเปลีย่นแปลงพฤตกิรรมของบุคคลในการใชพลงังานอยาง
ประหยัดและเกิดประโยชนสูงสุด การใชพลังงานอยางรูคุณคาจะทําใหไมเกิดการสูญเสียพลังงาน
ไปโดยเปลาประโยชนและมกีารบริหารจัดการดานพลงังานไดอยางเหมาะสม ซึง่ก็คือเปนการใช
ทรัพยากรทีม่อียางเหมาะสม ทาํใหเกิดการพัฒนาอยางยั่งยืน ในการใชทรัพยากรพลังงานนั่นเอง 
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(จ) ทําใหเกิดการพัฒนา การบังคับใชกฎหมาย 
 
                โดยทั่วไปในการทําลายสิ่งแวดลอม มกัจะมีลักษณะเปนการกระทําการใน

กิจกรรมที่ผูกระทําไมมีอํานาจตามกฎหมาย แตการเขาถึงขอมูลขาวสารทําใหทราบถึง  การ
กระทําทัง้ที่มีอํานาจและไมมอํีานาจ ของทัง้ภาครัฐ และภาคเอกชน  

 
                 การเขาถึงขอมลูขาวสารสิ่งแวดลอมในกรณีที่เปนการตรวจสอบผูทําลาย

ส่ิงแวดลอมนัน้ นอกจากจะเปนการตรวจสอบในเนื้อหาสิ่งแวดลอม ยังทาํใหเกิดการตรวจสอบไป
ถึงวาผูกระทําการทาํลายสิง่แวดลอมมีอํานาจหรือไม  หรือถงึแมผูทําลายสิ่งแวดลอมจะมีอํานาจ
ในการทําลายสิ่งแวดลอม การไดรับขอมูลขาวสารจะทาํใหสาธารณะชนสามารถตัดสินใจที่จะ
ปฏิเสธ หรือใหการยอมรับในการกระทาํดังกลาวได ซึ่งหากเกิดการปฏิเสธในการกระทําดังกลาว 
ยอมสงผลทําใหเกิดการพัฒนาและแกไขกฎหมายไปในทิศทางที่ตองการได  ทําใหการบงัคับใช
กฎหมายเพื่อพิทักษสิ่งแวดลอมมีประสิทธิภาพมากขึ้นได ตัวอยางเชน ในการการบงัคับใช
กฎหมายเกีย่วกับการอนุรักษปาไมของประเทศไทย มีการใหสัมปทานตัดไม แตตอมามีการ
ลักลอบตัดไมนอกพืน้ที่สัมปทานทาํไม เมือ่สังคมรับทราบขอมูลขาวสารดังกลาว สงผลใหเกิดแรง
กดดันจากสาธารณะชน ทําใหรัฐบาลตองปดปาโดยยกเลิกสมัปทานทําไมที่มีทัง้หมด และ
นอกจากนัน้มกีารเปลี่ยนแปลงมาตรการบังคับใชกฎหมายเพิม่ข้ึนจากเดิม คือนอกจากจะดาํเนนิ
คดีอาญาในกรณีที่มีการตัดไมโดยมิชอบดวยกฎหมายแลว ยังมีมาตรการในการฟองคดีแพงเรียก
คาเสียหายจากการทาํลายปาไม แตเนือ่งจากกฎหมายไมไดเปดชองทางใหหนวยงานของรัฐทาํ
การฟองคดีแพงในกรณีตัดไมทําลายปา ทาํใหตองมกีารศกึษาพัฒนาหลักกฎหมายเพื่อให
สามารถฟองคดีแพงเรียกคาเสียหายได จึงเห็นไดวาการที่สาธารณะชน ไดทราบขอมูลขาวสารทํา
ใหเกิดมาตรการบังคับทางกฎหมายเพิ่มข้ึนจากเดิม ทําใหการพิทกัษส่ิงแวดลอมมปีระสิทธิผลมาก
ข้ึน 
 
 
 

(ฉ) การเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมทําใหเกิดการเตือนภัย 
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                      การที่สาธารณะชนไดทราบเกี่ยวกับขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม ทาํให
ทราบถงึความเสี่ยงภัยดานสิง่แวดลอมที่อาจสงผลกระทบตอสุขภาพ อนามยั ทําใหสาธารณะชน
สามารถหาวิธกีารหลกีเลี่ยงภัยที่อาจเกิดขึ้นได ตัวอยางเชน การที่ประชาชนทราบถงึขอมลู
ส่ิงแวดลอมดานสภาพภูมิอากาศวาจะมพีายุ ทาํใหสามารถเตรียมตวัรับกับปญหาเกี่ยวกับน้าํทวม 
งดการออกทะเล ซึ่งทําใหความเสียหายที่อาจเกิดแกชวีิต และทรัพยสินลดนอยลงไป เปนตน  
 

              (ช) การเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม ทําใหบุคคลธรรมดามีความ
เขาใจใน   “สิทธ”ิ   และ “หนาที”่ ที่มีตอสิ่งแวดลอม 

 
                            พื้นฐานของกฎหมายสิง่แวดลอมประการหนึ่ง ก็คอื ทุกคนสามารถที่

จะไดรับผลประโยชนจากระบบกฎหมายทีอ่อกแบบเพื่อปกปองสิง่แวดลอม และการปกปอง
ส่ิงแวดลอมมีเหตุผลสําคัญคือ การปองกันไมใหเกิดสภาพสิง่แวดลอมที่ไมเหมาะสมตอการ
ดํารงชีวิต  การเขาถงึขอมูลขาวที่สําคญัตอการปกปองสิ่งแวดลอม จึงเปนการปกปองชวีิตจาก
ปญหาสิง่แวดลอม และการที่ทุกคนทราบถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม ทาํใหทุกคนทราบวาสทิธิ
และหนาทีท่ี่ตนเองมีในดานสิ่งแวดลอมถกูกระทบมากนอยเพียงไร อันจะสงผลใหเกิดความเขาใจ
ถึงสิทธิและหนาที่  และกระบวนการในการรักษาสทิธ ิ และกระบวนการปฏิบัติตามหนาที่ยอม
สงผลทาํใหเกดิการรักษาสิง่แวดลอมใหมปีระสิทธิผลมากขึ้น     
 
2.3 ปญหาและ อุปสรรคการเขาถึงขอมูลขาวสารของรัฐ และบุคคลในกฎหมาย   
สิ่งแวดลอมระหวางประเทศ 

 
จากรูปแบบในกระบวนการของขอมูลขาวสารในปจจุบนั ไดมีการสะสมขอมูลขาวสาร

ส่ิงแวดลอมมากมายหลายรปูแบบ ทัง้เปนการบนัทกึขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมจากประสบการณ
ตรง การบันทึกผลของการศึกษาตามหลกัวิชาการ ฯลฯ และมกีารนําวิทยาการที่ทนัสมัยมา
ประยุกตใชเกีย่วกับ การเก็บและการเผยแพรขอมูลขาวสาร  เชน มีการใชเทคโนโลยีดาน 
คอมพิวเตอร มาใช มกีารใชระบบเครือขายขอมูลขาวสารทางอินเตอรเน็ท ทุกคนสามารถเขาถงึ
ขอมูลขาวสารไดโดยงาย แตเนือ่งจากการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมที่ปรากฏอยูจะมี
ลักษณะเปนขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมทีม่กีารเปดเผยตอสาธารณะ ทุกคนสามารถที่จะนาํขอมูล
ขาวสารสิ่งแวดลอมมาเปดเผยหรือไมก็ได  การเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมทีเ่ปดเผยแลวนัน้ 
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จึงไมทาํใหผูใดมีสิทธิและหนาที่อันเกี่ยวกบัขอมูลขาวสาร แตอาจจะตองมีความรับผิดชอบตอ
ขอมูลขาวสารที่เปดเผยสูสาธารณะหากเปนขอมูลที่ไมถกูตอง การกาํหนดกฎหมายในการเขาถงึ
ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมจึงเปนการกําหนดกฎเกณฑ ที่เกี่ยวสทิธิและหนาที่ของบคุคลที่ตองการ
เขาถึงขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมที่ยงัมิไดมีการจัดทาํ หรือยังไมมกีารเปดเผย ซึง่การเขาถงึขอมูล
ขาวสารตามนยัของกฎหมายยังคงมีปญหาและอุปสรรคอยูมาก แตหากจะใหมีความเขาใจมาก
ยิ่งขึ้นจะตองทราบถึง ปญหาและอุปสรรคในการเขาถึงขอมูลขาวสารเปนพืน้ฐาน แลวจึงทําความ
เขาใจวาปญหาและอุปสรรคในการเขาถึงขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมในทางกฎหมายเปนลําดับ
ตอไป  
 

2.3.1 ปญหาและอุปสรรคในการเขาถึงขอมูลขาวสาร ในเนื้อหาของขอมูล
ขาวสาร  

 
            ปญหาและอุปสรรคในการเขาถึงขอมูลขาวสารเมื่อพิจารณาจากโครงสรางในกระบวนการ
ขอมูลขาวสาร จะเหน็ไดวากระบวนการขอมูลขาวสารมโีครงสรางหลกัที่เกีย่วของอยู 3 ประการ
หลัก คือ  

 
            1. ผูใหขอมูลขาวสาร (Sender) ซึ่งหมายความถงึแหลงขอมูลขาวสาร ผูจัดทําขอมูล
ขาวสาร บุคคลผูมีขอมูลขาวสาร โดยผูใหขอมูลขาวสารมีความสามารถที่จะจัดหา จัดสงขอมูล
ขาวสารนั้นออกไปได 

 
2.  การสื่อสารขอมูลขาวสาร (Media) ซึ่งก็คือ วิธีการในการสงขอมลูขาวสารไปยงัผูอ่ืน   

รวมไปถึงเนื้อหาความถกูตอง ภาษา ความหมายในขอมูลขาวสารนั้น 
 

3. ผูรับขอมูลขาวสาร (Receiver) หมายความถงึ สถานที ่บุคคลที่ไดรับมูลขาวสารให  
 

ในการพิจารณาวาในกระบวนการขอมลูขาวสารมีปญหาและอุปสรรคใดบาง จึงสามารถ
พิจารณาออกเปน 3  ดานตามโครงสรางหลักทั้งสามประการดังตอไปนี ้
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(ก) อุปสรรคจากผูใหขอมูลขาวสาร 
 
           ในดานของผูใหขอมูลขาวสาร มีโครงสรางหลัก 2 ประการคือ 
   
                   ประการแรก แหลงขอมลูขาวสาร หมายถงึ แหลงขอมูลดิบ แหลงที่มาของมูล
ขาวสารสิ่งแวดลอม นัน่ก็คอื  สถานทีท่ี่ตองมีการเก็บขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม   
                    
                   ประการทีส่อง บุคคลผูจัดทําขอมูลขาวสารซึ่งก็คือบุคคลที่จะตองทําการรวบรวม
และจัดขอมูลดิบ  และยังหมายความรวมไปถึงผูใหขอมูลขาวสารซึง่หมายความถึง บุคคลผูมี
ขอมูลขาวสาร 

   
                       จะเหน็ไดวา กระบวนการขอมูลขาวสารในกรณขีองการใหขอมูลขาวสารคือ 
กระบวนการตัง้แตที่มีการรวบรวม จัดหา เรียบเรียง วิเคราะหขอมูลขาวสาร จนเสรจ็ข้ันตอนและ
พรอมที่จะจัดสงใหแกผูรับขอมูลขาวสาร โดยปญหาและอุปสรรคที่เกดิขึ้น สามารถแยกพิจารณา
ออกเปนสองประการตามโครงสรางขางตนดังตอไปนี ้

 
ปญหาและอปุสรรคจากแหลงขอมูลขาวสาร โดยปญหาและอุปสรรคที่

เกิดขึ้นคือ ในพื้นทีท่ี่จะตองทําการเก็บขอมูลขาวสารนัน้ในบางกรณีไมสามารถเขาไปในทีเ่กิด
ปญหาสิง่แวดลอมได เนื่องจากยงัคงมีสภาพความเปนพิษตกคางสงู ดังเชนในกรณีที่โรงงานไฟฟา
นิวเคลียรระเบดิและมีการฟุงกระจายของสารกัมมนัตภาพรังสี ซึง่เปนอันตรายตอส่ิงมีชีวิต การเขา
ไปเก็บขอมูลจึงเปนเรื่องยาก เปนตน หรือ ขอมูลขาวสารที่ตองการเกบ็ไมมีในสถานทีน่ั้นอกีตอไป 
เนื่องมาจาก ในสภาวะแวดลอมมีการเปลี่ยนแปลงอยูตลอดเวลาเมื่อระยะเวลาผานไปพอสมควร 
ดังนัน้หากมกีารเขาไปในพืน้ที่ชา ก็อาจทําใหสภาพขอมูลขาวสารไมสมบูรณเนื่องจากมกีาร
เปลี่ยนแปลงสภาพไปจากเดิม  

 
ปญหาและอปุสรรคจากบคุคลผูจัดทําขอมูลขาวสาร  ซึง่มปีญหาและ

อุปสรรคที่เกิดขึ้น คือ บคุคลผูจัดทําขอมูลขาวสารไมมีความสามารถเพียงพอในการจัดทําขอมูล
ขาวสาร ไมทราบวาตนเองมีขอมูลขาวสารอยู ทั้งนี้อาจเกิดจากการขาดความรูเพียงพอในการ
จัดทําขอมูลขาวสาร รวมไปถึงไมมีเทคโนโลยวีิธีการทีเ่หมาะสมในการจัดหาขอมูลขาวสาร ไมมี
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เงินงบประมาณในการจัดทาํขอมูลขาวสาร  ไมมกีารจัดเก็บขอมูลขาวสารอยางตอเนื่อง  การ
จัดเรียงสับสนไมเปนไปตามลําดับข้ันตอน ฯลฯ และสําหรับผูที่มีขอมลูขาวสารก็อาจหวงกนัไมเตม็
ใจใหผูอ่ืนไดขอมูลขาวสารเปนตน  

 
(ข) ปญหาและอปุสรรคจากการสื่อสารขอมูลขาวสาร 

 
องคประกอบของกระบวนการสื่อสารสงความหมายขอมูลขาวสารใหผูอ่ืนทราบ

นั้น  ประกอบไปดวย 3ประการคือ ตัวของขอมูลขาวสาร วิธีการสื่อสารขอมูลขาวสาร และบุคคลที่
ทําหนาที่สงขอมูลขาวสาร ซึ่งปญหาและอุปสรรคจากการสื่อสารขอมูลขาวสารเกิดขึ้นไดในทกุ
องคประกอบดังตอไปนี้ 

 
1. ตัวของขอมลูขาวสาร  หมายถงึ เนื้อหาของขอมูลขาวสารเอง วามีลักษณะเชน

ไร เพราะในปจจุบันมกีาร บนัทกึขอมูลขาวสารในสื่อมากมายหลายประเภท เชน การบันทึกขอมลู
ขาวสารในกระดาษ ไมวาจะเปน ตํารา หนงัสือพมิพ เอกสารตางๆ หรือการบนัทึกขอมูลในส่ือ
อิเลคโทรนิค เชน เทป แผนคอมแพค ดิสค (Compact Disk: CD) ฯลฯ ซึง่วิธกีารบนัทกึเหลานีเ้ปน
ปจจัยพืน้ฐานในการกาํหนดวิธีการสงมอบสื่อ หรืออาจกลาวไดวาเปนสิ่งสาํคัญในการกาํหนด
วิธีการสงขอมลูขาวสารใหกบัผูรับ เชน การบันทึกขอมูลขาวสารลงในวัสดุที่มีลักษณะทาง
กายภาพ ที่สามารถจับตองได การสงขอมลูขาวสารคือ การสงวัสดุเหลานัน้ใหถึงมอืผูรับ  หรือหาก
เปนการบันทึกขอมูลขาวสารไวในแหลงที่ตองมีวิธกีารพิเศษในการเขาถึงขอมูลขาวสาร ก็ตองแจง
ถึงวธิีการพิเศษนัน้ใหผูรับขอมูลทราบ เปนตน   

 
ตัวของขอมูลขาวสาร สามารถเปนอุปสรรคตอการเขาถงึขอมูลขาวสารได ดังเชน

การบันทึกไวในสื่อที่ไมเหมาะสม เชน บนัทึกไวใน CD แตผูรับกลับไมมีเครื่องมืออานบนัทกึ ส่ือที่
เก็บขอมูลขาวสารหมดอายกุารใชงาน ความชาํรุดบกพรองของขอมลูขาวสาร การใชภาษาที่ผูรับ
ไมเขาใจ การสื่อขอความที่ไมตรงตามความเปนจริง  มนีอยไมเพียงพอตอการนําไปใช  ขอมูลไม
ทันสมยั เนื้อหาไมตรงกบัความตองการ ชํารุดไมไดรับการซอมแซม เสยีคาใชจายในการรักษา
ขอมูลสูง ฯลฯ  ซึ่งลวนแลวแตเปนการทําใหการเขาถึงขอมูลขาวสารเกิดปญหาและอุปสรรค   

 



 81

2. วิธีการสื่อสารขอมูลขาวสาร   คือ วิธกีาร ข้ันตอนในการสงขอมูลขาวสาร หรือ
ส่ือสารใหแกผูรับ ซึ่งในปจจบุันดวยพัฒนาการทางเทคโนโลยี ทาํใหการสื่อสารใหผูรับขอมูลทราบ
มีหลายวิธกีาร เชน การสื่อสารผานโทรทัศน วทิยุ หนังสอืพิมพ โทรเลข โทรศัพท โทรสาร จดหมาย 
การสงดวยขอมูลอิเลคโทรนคิจากตคอมพวิเตอรเครื่องหนึ่งผานระบบอินเตอรเน็ตไปยังอีกเครื่อง
หนึง่ การสงขอมูลผานทางโทรศัพทเคลื่อนที ่ ฯลฯ   

 
โดยสวนใหญ ปญหาและอุปสรรคในการเขาถึงขอมูลขาวสารไมไดเกิดขึ้นไดจาก

วิธีการสื่อสารขอมูลขาวสารโดยตรง แตเกิดจากตัวขอมูลขาวสารเองดังที่ไดกลาวไวแลวขางตน 
วัสดุอุปกรณในการสงขอมูลขาวสาร และเกิดจากบุคคลที่ทาํหนาที่สงขอมูลขาวสารเลือกวิธกีารที่
ไมถูกตองเหมาะสม 

 
3. บุคคลทีท่ําหนาที่สงขอมลูขาวสาร (Messenger) คือ ผูทีท่ําการเลือกวาจะใช

วิธีการใดในการสงขอมูลขาวสารใหแกผูรับ ดวยวิธีการที่เหมาะสมทีสุ่ด และดําเนินการสงขอมลู
ขาวสารใหถึงผูรับในที่สุด 

 
ปญหาและอุปสรรคในการเขาถึงขอมูลขาวสาร ที่เกิดจากบุคคลทีท่าํหนาที่สง

ขอมูลขาวสารคือ การที่ผูสงขอมูลขาวสารเลือกวิธกีารทีไ่มเหมาะสมในการสง เชน ตองการแจงถงึ
เหตุการณในกรณีเรงดวน กลับใชวิธีการลาชา  หรือขอมูลขาวสารที่ไมมีความจําเปนเรงดวนกลบั
สงดวยวิธีการดวนพเิศษ ทาํใหเปลืองคาใชจายโดยไมจําเปน หรือมกีารทาํขอมูลขาวสารหาย สง
ใหผูรับผิดคน  ฯลฯ 

 
 

(ค) ปญหาและอปุสรรคจากจากผูรับขอมลูขาวสาร  
 
สําหรับผูรับขอมูลขาวสาร คือผูที่ตองการเขาถงึขอมูลขาวสาร เพื่อนําขอมูล

ขาวสารไปใชประโยชนในดานที่ตองการ มีปญหาและอุปสรรคในการเขาถงึขอมูลขาวสารหลาย
ประการ  เชน ไมสะดวกในการเดนิทาง ไมทราบวามขีอมูลขาวสารอะไรบาง ไมทราบวาขอมูล
ขาวสารที่ตนเองตองการคืออะไรแตรูวามีความตองการในขอมูลขาวสาร  ไมรูจักผูเชี่ยวชาญ
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เฉพาะดานดีเพียงพอทําใหไมไดเลือกขอมูลขาวสารจากผูเชี่ยวชาญทีแ่ทจริง ไมสะดวกในการ
ติดตอขอขอมูล ไมทราบวามีแหลงขอมูลใดบาง 
  

 ซึ่งปญหาและอุปสรรคในการเขาถึงขอมูลขาวสารเหลานี้ เปนอุปสรรคพื้นฐานใน
การเขาถงึขอมูลขาวสารในทุกดาน รวมไปถึงการเขาถงึขอมูลขาวสารในทางระหวางประเทศดวย 
นั้นคือ ในการเขาถึงขอมลูขาวสารระหวางประเทศมปีญหาและอุปสรรคที่เกิดขึ้นมีลักษณะ 3 
ประการเชนเดียวกนักับ การเขาถึงขอมูลขาวสารขางตน คือ มีปญหาและอุปสรรคในสวนของ ผูให
ขอมูลขาวสาร (Sender)  การสื่อสารขอมูลขาวสาร (Media) ผูรับขอมูลขาวสาร (Receiver) แตมี
ขอแตกตางคือ ในกฎหมายระหวางประเทศ ผูใหขอมลูขาวสาร  และผูรับขอมูลขาวสาร คือ “รัฐ 
องคการระหวางประเทศ และบุคคลธรรมดา”  และมีลักษณะพิเศษเพิ่มเขามาคือ เปนการ
ดําเนนิการระหวางบุคคลทีอ่ยูตางรัฐกนั ซึ่งทําใหมปีญหาและอุปสรรคเพิ่มมากขึ้น เพราะตอง
คํานึงถึง ปจจัยดานอืน่ประกอบดวย เชน ความสัมพนัธระหวางประเทศ กฎหมายระหวางประเทศ 
ความมัน่คงของรัฐ เศรษฐกิจ สังคม วฒันธรรม ภาษา ฯลฯ  แตเพื่อเปนการจํากัดกรอบใน
การศึกษา จึงจะทําการศกึษาถงึ ปญหาและอุปสรรคในการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม 
ตามที่ไดมีการกําหนดเปนกฎหมายระหวางประเทศไวแลว 
 
 

2.3.2 ปญหาและอุปสรรคของรฐัและบุคคล ในการเขาถึงขอมูลขาวสาร
สิ่งแวดลอมเนื่องจากปจจยัทางดานกฎหมาย 
 

       ปญหาและอุปสรรค ของรัฐและบุคคลในการเขาถงึขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม
ระหวางประเทศเนื่องจากปจจัยทางดานกฎหมายนัน้ นอกจากการพจิารณาในกฎหมาย
ส่ิงแวดลอมระหวางประเทศแลว จะตองพิจารณาถึงกฎหมายภายในรัฐดวย เนือ่งจากถือไดวามี
ความสาํคัญอยางมากตอการเขาถึงขอมูลขาวสารของรฐัตางๆ  เพราะหากกฎหมายภายในของรัฐ
มีขอกําหนดจาํกัดการเขาถงึขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมไว  ยอมทาํใหการรองขอขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมโดยรัฐอ่ืนไมสามารถบรรลุผล และในทางกลับกันก็อาจทาํใหรัฐผูสงขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมไมสามารถสงมอบขอมูลได เนื่องจากติดขัดขอกฎหมายภายในรัฐ  ดังตัวอยางเชน 
ขอมูลขาวสารที่มีลักษณะตองหามในการเผยแพรเนื่องจากเกีย่วกับความมัน่คงของรัฐ เปนขอมลู
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ขาวสารสวนตวัของบุคคล ฯลฯ ดวยเหตุนี้ การศึกษาถึงปญหาและอุปสรรคในการเขาถึงขอมลู
ขาวสารสิ่งแวดลอมจึงแยกออกไดสองประการคือ 
 

     2.3.2.1 ปญหาการเขาถึงขอมูลขาวสารเนื่องจากกฎหมายภายในของรัฐ  
 

      หากพิจารณาในโครงสรางเกีย่วกับการเขาถึงขอมูลขาวสาร ทัง้โครงสราง
ทางดานกฎหมาย โครงสรางของหนวยงานของรัฐ  จะเห็นไดวาในอดตีที่ผานมามีโครงสรางสําคญั
ดานขอมูลขาวสารอยูสองสวน คือ ขอมลูขาวสารที่หามเปดเผย และ ขอมูลขาวสารที่เกีย่วของ
ในทางเศรษฐกิจ ซึง่รัฐมักจะใหน้าํหนกัการเขาถงึขอมูลขาวสาร เพื่อตอบสนองตอการนําขอมูล
ขาวสารไปใชในการพัฒนาเศรษฐกิจเปนหลัก ดังตวัอยางเชน มีกฎหมายเกีย่วกับการควบคุมการ
เขาถึงขอมูลขาวสารของเอกชนในทางธุรกจิ เชน กฎหมายเกีย่วกบัความลับทางการคา กฎหมาย
สิทธิบัตร กฎหมายทรพัยสินทางปญญา ฯลฯ โดยกฎหมายเหลานีม้ีวัตถุประสงคเพื่อควบคุมการ
ใชขอมูลขาวสาร ซึ่งมกีารกาํหนด “สิทธ”ิ และ “หนาที”่ ของบุคคลเกี่ยวกับการเขาถึงขอมูลขาวสาร
ของบุคคลอื่น การใชขอมูลขาวสารของบุคคลอื่น โดยมีเหตุผลเพือ่เปนการรักษาผลประโยชน
ในทางเศรษฐกิจเปนหลัก สวนการใหความสําคัญของขอมูลขาวสารดานสิ่งแวดลอม นั้น  รัฐให
ความสาํคัญมากขึ้นในภายหลัง เนื่องจากปญหาสิง่แวดลอมเร่ิมมีผลกระทบตอรัฐมากขึ้น ซึ่งใน
อดีตที่ผานมายังไมมีกฎหมายกาํหนดไวโดยตรง ถึง “สิทธ”ิ และ “หนาที”่ ในการเขาถึงขอมลู
ขาวสารสิ่งแวดลอมไวโดยเฉพาะ ซึง่ชี้ใหเห็นวาในอดีตปญหาสิง่แวดลอมมีนอย ทาํใหการกําหนด
เปนกฎหมายที่เกี่ยวกับการเขาถึงขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมไมมีความจําเปนในขณะนั้น  

 
ในปจจุบนัการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม ถือไดวาเปนสิ่งจาํเปนตอการ

แกไขปญหาสิง่แวดลอม  ตัวอยางเชน ในประเทศไทย กรณทีี่โรงงานปลอยน้ําเสียลงสูแมน้ํา 
บุคคลธรรมดาไมสามารถทีจ่ะเขาถงึขอมลูเกี่ยวกับน้าํเสียที่ปลอยจากโรงงานได ตองใหหนวยงาน
ของรัฐตรวจสอบ หรือในกรณีที่บุคคลธรรมดาตองลมปวยเนื่องจากไดรับผลกระทบจากของเสยีที่
ทิ้งจากโรงงาน และนําไปฟองคดีตอศาลเพือ่เรียกคาเสียหาย ยอมเปนการยากที่บุคคลธรรมดาจะ
พิสูจนถึงของเสียที่โรงงานปลอยออกมาได หากจะขอใหโรงงานแสดงขอมูลเกีย่วกับของเสียที่
ปลอยออกมา บุคคลธรรมดาไมสามารถทาํได เนื่องจากไมมีกฎหมายกําหนดใหโรงงานมหีนาที่ใน
การใหขอมูลขาวสารไว เปนตน และหากเปนกรณีทีม่ีความเกีย่วของในทางระหวางประเทศ ยอม
ทําใหมีอุปสรรคและปญหามากขึ้น 
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             นอกจากนั้นในโครงสรางเกี่ยวกบัการบริหารงานของ หนวยงานภาครฐัดาน
การเขาถงึขอมูลขาวสาร สวนใหญมีการตั้งหนวยงานทีม่ีหนาทีส่นับสนนุขอมลูขาวสารทางดาน
เศรษฐกิจ ขอมูลขาวสารทางการเมือง ขอมูลขาวสารการบริหารงานในหนวยงานราชการ  สวน
หนวยงานทีม่ขีอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมกลับมีจํานวนนอย  ซึง่อาจเปนเพราะขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอม เปนผลงานการวิจัยในทางวชิาการ ทีม่ีข้ันตอนการดําเนินการลาชาอนัเนื่องมาจาก
ระบบการทาํงานของหนวยงานราชการ และในการทําวจิัยเนื้อหาทางดานสิ่งแวดลอมตองใชระยะ
เวลานานในการติดตามประเมินผล  

 
                ตัวอยางที่เห็นไดชัดเจนคือ หากตองการทราบขอมูลขาวสารเกี่ยวกบัปา

อนุรักษ หรือขอมูลพื้นทีป่าที่ถกูบุกรุกของประเทศไทย ผูติดตอขอขอมูลจะตองไปรองขอยัง
หนวยงานใดของทางราชการ และรองขอดวยวิธกีารใด และใหหนวยงานราชการรับรองขอมูล
เหลานั้นไดหรือไม ดวยวิธกีารใด ซึ่งโดยความเขาใจพืน้ฐานของบุคคลธรรมดา  ยอมตองเขาใจวา
ตองไปรองขอขอมูลจากกรมปาไมโดยอาศัย พระราชบญัญัติขอมูลขาวสารของทางราชการ พ.ศ. 
2540 แตเมื่อพิจารณาถึงพระราชบัญญตัิฉบับดังกลาว เหน็ไดวา มวีัตถุประสงคเกี่ยวกับการ
เขาถึงขอมูลขาวสารที่จะนําไปใชประโยชนทางการเมือง การบริหารงานของหนวยงานราชการ 
การคุมครองขอมูลขาวสารสวนบุคคล หรือในกิจการของหนวยงานราชการที่มีเร่ืองผลประโยชน 
เปนหลกั∗  มไิดกําหนด การเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมเอาไว ดังนัน้การนําพระราชบัญญตัิ
                                                      

∗พระราชบัญญัติขอมูลขาวสารของราชการ พ.ศ. 2540;  หมายเหตุ  
เหตุผลในการประกาศใชพระราชบัญญัติฉบับนี้ คือ ในระบอบประชาธิปไตย การให

ประชาชน มีโอกาสกวางขวางในการไดรับขอมูลขาวสารเกี่ยวกับการดําเนินการตาง ๆ ของรัฐเปน
ส่ิงจําเปน เพือ่ที ่ ประชาชนจะสามารถแสดงความคิดเห็นและใชสิทธิทางการเมืองไดโดยถูกตอง
กับความเปนจริง อัน เปนการสงเสรมิใหมีความเปนรัฐบาลโดยประชาชนมากยิง่ขึ้น สมควร
กําหนดใหประชาชนมีสิทธิไดรู ขอมูลขาวสารของราชการ โดยมีขอยกเวนอันไมตองเปดเผยที่แจง
ชัดและจํากัดเฉพาะขอมูลขาวสารที ่ หากเปดเผยแลวจะเกิดความเสียหายตอประเทศชาตหิรือตอ
ประโยชนที่สําคัญของเอกชน ทั้งนี ้ เพือ่ พัฒนาระบอบประชาธปิไตยใหมั่นคงและจะยังผลให
ประชาชนมีโอกาสรูถึงสทิธหินาที่ของตนอยาง เต็มที่ เพื่อที่จะปกปกรักษาประโยชนของตนไดอีก
ประการหนึ่งดวย ประกอบกบัสมควรคุมครองสิทธ ิ สวนบุคคลในสวนที่เกี่ยวของกบัขอมูลขาวสาร
ของราชการไปพรอมกนั จึงจําเปนตองตราพระราช บัญญัตินี้ 
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ดังกลาวมาใช จงึไมใชประเด็นเกี่ยวกับ การเขาถึงขอมลูขาวสารสิ่งแวดลอมโดยตรง ทาํให สิทธิ
พื้นฐานของบคุคลธรรมดา ในการเขาถึงขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม ไมมีการรับรองโดยกฎหมาย ซึง่
ทําใหไมสามารถเขาถึงขอมลูขาวสารสิ่งแวดลอมจากหนวยงานของรฐัไดอยางแทจริง 

 
               นอกจากนัน้ยังไมสามารถนําพระราชบัญญัติขอมูลขาวสารของราชการ พ.ศ. 

2540 ไปบังคับตอเอกชนใหเปดเผยขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมได  การที่หนวยงานของรัฐจะเขาถงึ
ขอมูลขาวสารของภาคเอกชนได รัฐจะตองคํานงึถงึสิทธสิวนบุคคลเปนอยางมาก โดยมีกฎหมาย
คุมครองสิทธขิองประชาชนเปนจํานวนมาก ทัง้รัฐธรรมนูญ ประมวลกฎหมายอาญา ประมวล
กฎหมายวิธพีจิารณาความอาญา ฯลฯ ดงันัน้การที่รัฐจะเขาถงึขอมูลขาวสารของเอกชนไดตองทาํ
ตามขั้นตอนของกฎหมาย  แตในประเทศไทยกลับไมมีกฎหมายที่ใหหนวยงานของรัฐ การเขาถึง
ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมของเอกชนไวโดยตรง และนอกจากนั้นประเทศไทยยงัไมมีกฎหมาย
เกี่ยวกับ การเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมระหวางเอกชน เชนกัน 
  

               และนอกจากปญหาที่รัฐไมมีกฎหมายเกี่ยวกบัการเขาถงึขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมนัน้  ในกรณีที่รัฐมีกฎหมายภายในกําหนดเกี่ยวกับการเขาถึงขอมูลขาวสารจาํนนวน
มากเกินไป กท็ําใหเกิดปญหาตอการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมไดเชนกัน  ดงัตัวอยางเชนใน
ประเทศสหรัฐอเมริกา รัฐวอชิงตัน มีกฎหมายทีก่ําหนดเกี่ยวกบัการเขาถึงขอมูลขาวสารแตกตาง
กันถงึ 100 เร่ือง ในรัฐอริโซนา มีกฎหมายเกี่ยวกับการเขาถึงขอมูลขาวสาร 39  ฉบับ ซึ่งทําใหการ
เขาถึงขอมูลขาวสารดานสิง่แวดลอมถูกจาํกัดดวยกฎหมายเหลานี ้  ตัวอยางเชน การเขาถงึขอมูล
ความลับทางการคา ทําใหขอมูลทางดานสิ่งแวดลอมที่มีลักษณะเปนความลับทางการคาถูกจาํกัด
การเขาถงึไปดวย  หรือการใหความคุมครองขอมูลสวนบุคคล  ทาํใหไมสามารถเขาถึงขอมูลขา
สารสิ่งแวดลอมสวนบุคคลได เปนตน 
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       2.3.2.2 ปญหาและอุปสรรคในการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม 
เนื่องมาจากความไมชัดเจนในกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ  

 
  ในการศึกษาถึงปญหาและอุปสรรค ของการเขาถึงขอมูลขาวสาร

ส่ิงแวดลอมระหวางประเทศ เนื่องมาจากความไมชัดเจนในกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ 
นั้น จะทาํการศึกษา หลักการที่ปรากฏในปฎิญญาสตอกโฮลม ป ค.ศ. 1972 และ ปฏิญญาริโอ ป 
ค.ศ. 1992 เปนหลกั เนือ่งจากเปนพื้นฐานของการเขาถึงขอมูลขาวสารในกฎหมายสิ่งแวดลอม
ระหวางประเทศ และจะทําการวิเคราะหถึงกรณีตัวอยาง เพื่อใหเหน็ถึงปญหาในการเขาถงึขอมูล
ขาวสารในทางระหวางประเทศ 
 

                  (ก) ปญหาและอุปสรรคจากหลักการที่ 20 ในปฏญิญาสตอกโฮลม 
ป ค.ศ. 1972 และจากหลกัการที่ 9 ในปฏิญญาริโอ ป ค.ศ. 1992∗

 
               จากการพจิารณาเปรียบเทียบหลักการทัง้สอง จะเห็นไดวา หลกัการเขาถึง

ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมในปฏิญญาสตอกโฮลม ป ค.ศ. 1972 มกีารกําหนดหลักการไวอยาง
กวางขวาง และคลอบคลุม แตการกาํหนดดังกลาวมลัีกษณะเปนการกําหนดเชงินโยบาย วาง
กรอบและแนวทางระหวางรัฐ ไมมีการกําหนดถงึวิธกีารปฏิบัติที่รัฐจะพงึมีตอกนัเอาไว โดยรัฐ
ตางๆ จะตองไปกําหนดวิธกีารเขาถึงขอมลูขาวสารระหวางกันเอง เนือ่งจากการกาํหนดใหมีความ
ละเอียดมากขึ้นในระดับหนึง่ ยอมจะทาํใหลดทอนปญหาในการตกลงกันระหวางรัฐลงไปบางสวน 
แตการกําหนดละเอียดของหลักการใหมากขึ้นนัน้ จะตองคํานงึวาเปนสิ่งที่รัฐตางๆ ยอมรับได 
เพราะหากกําหนดในรายละเอียดมากเกินไป ก็อาจเปนขอผูกพันที่เปนการสรางภาระใหแกรัฐมาก
ข้ึนได รัฐอาจไมยอมผูกพัน ก็จะสงผลทําใหเปนปญหาและอุปสรรคขึ้นได 

 
               ดวยลักษณะที่มกีารกําหนดเปนนโยบาย         ของปฏิญญาสตอกคโฮลม จงึ

ทําใหสภาพบงัคับของกฎหมายมนีอย ทาํใหรัฐทีเ่ขาผกูพันตนสามารถปฏิเสธที่จะทําตามนโยบาย
ดังกลาวได จึงอาจเปนปญหาในการกําหนดกฎหมายระหวางประเทศในภายหลังได      แตกระนั้น
                                                      

 
∗ดูเพิ่มเติมที่บทที ่2, หนา 47 - 49. 
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ก็ตามหลักการเขาถึงขอมูลขาวสารในปฏญิญาสตอกคโฮลม ยงัถูกหยิบยกขึ้นมากลาวอางในการ
กําหนดกฎหมายการเขาถงึขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมระหวางประเทศอยูเสมอ  

 
               การที่รัฐนาํหลกัการในปฏิญญาสตอกคโฮลมไปปรับใชในการกําหนดวิธกีาร

เขาถึงขอมูลขาวสารทางระหวางประเทศจึงยงัคงมีปญหา แตไดมีความพยายามนําหลักการ
ดังกลาวไปกําหนดเปนกฎหมายระหวางประเทศขึ้น  ซึง่กลุมประเทศแรกที่ประสบความสาํเร็จก็คอื     
สหภาพยุโรป ที่ไดมีการกาํหนด Aarhus Convention   ข้ึนในป 1998 ซึ่งมีผลบังคับในป 2001 
และสามารถนาํไปเปนแบบอยางในการกําหนดหลักการเขาถึงขอมูลขาวสารในกฎหมายระหวาง
ประเทศอื่นๆ ได 

 
                 สําหรับหลักการเขาถึงขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม ในปฏิญญาริโอ ค.ศ. 1992 

เมื่อพิจารณาในหลกัการจะเห็นไดวา ในความเปนจริงแทบจะเปนไปไมไดเลย ที่จะใหมกีาร
แลกเปลี่ยน “เทคโนโลยีใหม”  โดยไมมีส่ิงตอบแทนเนื่องจาก ในแนวความคิดในยุคปจจุบัน เหน็วา 
“เทคโนโลยีใหม”  ที่เกิดขึ้นดวยการศึกษาและลงทนุเหลานั้น เปน “ทรัพยสินทางปญญา” ซึง่หากมี
ผูใดตองการใชจะตองเสียคาใชจายจํานวนมหาศาลใหแกเจาของเทคโนโลย ี  ดงัจะเห็นไดจาก 
ตัวอยางในกรณีที่รัฐกําลงัพฒันาตองการสรางโรงงานผลิตกระแสไฟฟาระบบผสม ที่สามารถเผา
ไหมไดทั้งถานหิน และกาซธรรมชาติ ไดในโรงไฟฟาเดยีวกนั  ซึง่เปนพัฒนาการจากในอดีตที่
โรงไฟฟาโรงหนึ่งสามารถใชไดเพียงระบบเผาไหมไดระบบเดียว หากพิจารณาเฉพาะดานขอมลู
หรือเทคโนโลยีทางดานสิ่งแวดลอมที่เกี่ยวของแลว รัฐก็จะตองเสยีคาใชจายเพิ่มเติมใหแก รัฐที่
เปนผูถายทอดเทคโนโลยี∗  หากไมจายก็จะไมไดรับการถายทอดเทคโนโลย ี และฝายรัฐผูเปน

                                                      
 
∗ ดวยขนาดของโครงการทีม่ีขนาดใหญ มีเงนิลงทุนขัน้ต่ําหลายหมื่นลานบาท ถงึแมวาจะ

มิใชเปนการลงทนุโดยภาครฐั แตเปนการการลงทนุระหวางภาคเอกชนกับเอกชนก็ตาม ยอมจะ
สงผลกระทบในโครงสรางทางการเงนิเศรษฐกิจของรัฐเปนอยางมาก ทั้งรัฐของผูถายทอด
เทคโนโลย ี และรัฐผูรับเทคโนโลย ี  นอกจากนัน้การสรางโรงงานผลิตกระแสไฟฟาที่เปนโครงการ
ขนาดใหญ  ยอมมีผลกระทบทางดานสิ่งแวดลอม รัฐจําเปนตองหามาตรการในการประเมินผล
กระทบสิง่แวดลอม รวมถงึหากลไกในควบคุมปญหาสิง่แวดลอมที่อาจเกิดขึ้น โดยอาจจําเปนตอง
มอบหมายใหหนวยงานภาครัฐเปนผูดูแล รัฐจึงไมอาจหลีกเลี่ยง และมอบใหเปนภาระแกเอกชน
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เจาของ “ขอมูลและเทคโนโลย”ี ยอมจะไมยอมเสียผลประโยชนของตนดวยการดาํเนนิการตาม
หลักการใน ปฎิญญาริโอ 1992 ดังนั้น จึงเปนการยากที่จะทําใหเกดิความเขมแข็งในการพัฒนา
อยางยั่งยืนดวยการแลกเปลีย่น “ขอมูลขาวสารและเทคโนโลยีใหม”  ตามความมุงหมายใน
หลักการดังกลาว 

 
              การที่ปฏิญญาริโอ กําหนดหลักการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมไวแคบ

กวาเดมิ ในปฏิญญาสตอกคโฮลม     กต็องถือวาเปนสวนเสริมจากปฏิญญาสตอกคโฮลม ไมถอื
วาเปนการยกเลิกหลักการเดมิแตอยางใด 

 
            ถงึแมวาจะไดมีการกําหนดหลกัการเกี่ยวกับ “ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมไวใน

การประชุมทั้งสองครั้ง แตกย็ังปรากฏปญหาในการที่รัฐ และบุคคลจะนําไปใชใหเกดิผลขึ้นจริง  ใน
การเขาถงึขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมดังปรากฏในคดี ที่นายแมกกินลีย บุคคลธรรมดาไดรองขอ
ขอมูลการทดลองอาวธุนวิเคลียรในอากาศเหนือเกาะคริสมาส จากประเทศสหราชอาณาจักร ที่ได
ทดลองใน ป ค.ศ. 1957-1958 (McGinley and Another v United Kingdom) ซึ่งเปนการพิจาณา
คดีในศาลสิทธิมนุษยชนยุโรป (European Court Of Human Rights: ECHR) ที่ไดมีคําพิพากษา
เมื่อวันที ่9 มิถุนายน ป ค.ศ.1998  

 
              และในกรณีที่รัฐหนึ่งรองขอขอมลูขาวสารสิ่งแวดลอมจากอกีรัฐหนึง่ ดัง

ตัวอยางในคด ีThe MOX Plant case ที่ประเทศไอรแลนดรองขอขอมูลขาวสารจาก        ประเทศ
สหราชอาณาจักร  โดยอาศัยสิทธิตามอนุสัญญากฎหมายทะเลของสหประชาชาต ิ (the United 
Nations Convention on the Law of the Sea: UNCLOS)  และอนุสัญญา (the  Convention for 
the Protection of the Marine Environment of the North-East Atlantic, 1992 : OSPAR 
Convention) 

 

                                                                                                                                                       
ทั้งหมดได  รัฐจําเปนตองเขามาเกีย่วของ และมีคาใชจายในการดําเนินการ และอาจจําเปนตอง
รองขอขอมูลหรือเทคโนโลยจีากของเอกชนของรัฐอื่น ซึ่งหลักการที่ 9 ของปฏิญญาริโอไม
ครอบคลุมไปถึง จงึเห็นไดวาหลักการที่ 9 ของปฎิญญาริโอยังคงมีปญหาในทางปฏบิัติอยูมาก  
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          (ข)  ปญหาอุปสรรคกรณีทีบุ่คคลธรรมดา ตองการเขาถึงขอมูลขาวสาร
ของรัฐ 

 
                      ในคดีของศาลสิทธิมนุษยชนแหงยุโรป (European Court of Human 
Rights: ECHR)  ในคดีระหวาง แมคกินลียกับอีเกน และ สหราชอาณาจักร  (CASE OF 
McGINLEY AND EGAN v. THE UNITED KINGDOM) ∗ ที่มีคาํพพิากษาโดยสรุปวา   
 

                   ในป ค.ศ. 1958 ประเทศสหราชอาณาจกัรไดทดลองอาวุธนิวเคลยีรในชั้น
บรรยากาศเหนือเกาะคริสตมาส ในทะเลแปซิฟค  นายเคนเนต แมกกินลีย (Kenneth McGinley 
ตอไปจะเรียกวา นายแมกกินลีย) ซึ่งเปนวิศวกร ทีท่าํหนาที่เปนหนวยบรกิาร คอยสังเกตการ
ทดลองดวยตาเปลาอยูหางจากจุดระเบิด 40 กโิลเมตร ซึ่งภายหลงัจากการทดลองไมกี่วนั นาย
แมกกินลยีวาตนเองมีอาการปวยทีม่ีลักษณะบงชี้วามาจากสาเหตุจากสารกัมมนัตภาพรังส ี จึงได
เขารักษากับแพทย และในที่สุดไดถูกสงตัวกลับประเทศสหราชอาณาจักร และนายแมกกนิลีย มี
อาการปวยตอเนื่องมาและพบอาการปวยหลายประการ จนในป ค.ศ. 1980 พบวาเปนมะเร็งใน
ชองทอง  นายแมกกนิลยีมีความเชื่อวาสาเหตุของอาการปวยคือ การรวมในการทดลองอาวุธ
นิวเคลียร  จงึไดพยายามเรียกรองให กระทรวงกลาโหม (Ministry of Defence) ของประเทศ
สหราชอาณาจักร จายเงินเลี้ยงชพี ซึ่งกระทรวงกลาโหมไดออกมาปฏิเสธวา การแผกระจายรังสี
จากการทดลองมีคาเปนศูนย ขอเรียกรองของนายแมกกินลยีที่ขอใหกระทรวงกลาโหมจายเงนิ
เลี้ยงชพีจึงตกไป เนื่องจากไมมหีลักฐานเพียงพอวาอาการเจ็บปวยมีสาเหตุมาจากการทดลอง
ดังกลาว  นายแมกกนิลียจงึไดอุทธรณตอศาลเงนิเลี้ยงชีพ โดยอาศัยอํานาจจากกฎหมายภายใน
ของประเทศสหราชอาณาจกัร (the Pensions Appeal Tribunals Act 1943 and the Pensions 
                                                      

 
∗ European Court of Human Rights,  McGINLEY AND EGAN v. THE UNITED 

KINGDOM, 1998, (21825/93) [1998] ECHR 51 (9 June 1998) [Online], Available from: 
http://www.worldlii.org/eu/cases/ECHR/1998/51.html 
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Appeal Tribunals (Scotland) Rules 1981: “the Tribunal Rules”)  ซึ่งตอมาในป ค.ศ. 1988 
ศาลอุทธรณเงนิเลี้ยงชีพ เห็นวาเอกสารในการพิสูจนถงึการแผรังสีในการทดลองอาวุธนิวเคลยีรที่
อยูในความครอบครองของหนวยงานรัฐ ที่จะนาํมาใชในการใชพิสูจนวานายแมกกนิลียไดรับ
ผลรายจากการแผรังสี นั้น  เปนเอกสารที่เกี่ยวของกับความมัน่คงของรัฐไมสามารถเปดเผยได ใน
คดีของของนายแมกกนิลียจงึไมอาจพิจารณาตอไปได จึงใหยกฟองของคดีของนายแมกกนิลีย  
และในคดีของนายเอ็ดวาด อีแกน (Edward Egan ตอไปจะเรียกวา นายอีแกน) ก็มีลักษณะ
เชนเดียวกนั  
 
 ตอมานายแมกกินลยี และนายอีแกน  จงึไดยื่นฟองประเทศสหราชอาณาจักรตอศาลสิทธิ
มนุยชนของยุโรป  (ซึ่งเปนศาลระหวางประเทศ) โดยใชสิทธิตามอนุสัญญาวาดวยการปองกนัสิทธิ
มนุษยชน และเสรีภาพขั้นพืน้ฐาน (the Convention for the Protection of Human Rights and 
Fundamental Freedoms) เพื่อขอใหศาลบังคับใหประเทศสหราชอาณาจักรเปดเผยขอมูล การ
แผรังสีจากการทดลองอาวุธนิวเคลียรเหนอืเกาะคริสตมาสเมื่อ ป ค.ศ. 1958 
 
 ในป ค.ศ. 1998  ศาลสิทธมินุษยชนของยโุรปจึงไดมีคําพิพากษาวา ประเทศ
สหราชอาณาจักร ไมไดกระทําการฝาฝนอนุสัญญาในมาตรา 6 และมาตรา 8 ซึ่งเปนกระบวนการ
ในการเปดเผยขอมูลขาวสาร (ดวยคะแนนเสียงของผูพิพากษา 4 ใน 5)  และคดีของนายแมกกนิ
ลียกับนายอีแกนไมเขาหลักการในมาตรา 13 ของอนุสัญญาที่มหีลักการวา “อิสรภาพที่ตองไดรับ
เยียวยา คือ อิสรภาพที่ไดรับผลกระทบจากบุคคลที่ปฏิบัติตามหนาทีใ่นองคกรของรัฐ”  เพราะนาย
แมกกินลยีไมไดรับผลกระทบจากบุคคลในองคการของรัฐ   ดงันัน้ศาลจึงไดมีคําพพิากษายกฟอง  
  

จากคดีดังกลาวจะเหน็ไดวา นายแมกกนิลียกับนายอแีกน ไดมีความพยายามในการตอสู
คดี โดยทัง้อาศัยกฎหมายภายในของรัฐ และตอเนื่องไปถึงการใชกฎหมายระหวางประเทศ ในการ
เขาถึงขอมูลขาวสารที่อยูในความครอบครองของรัฐ แตนายแมกกนิลียประสบปญหา คือ ไมมี
หลักฐานในการพิสูจนวาความเจ็บปวยของตนเกิดจากการทดลองอาวธุนิวเคลยีร และการ
พยายามเขาถงึขอมูลขาวสารในการทดลองอาวธุนวิเคลยีร ที่เปนขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมทีม่ี
ลักษณะเกีย่วของกับความมั่นคงของรัฐ จึงเปนเรื่องยากที่บุคคลธรรมดาจะเขาถึงได และเมื่อ
พิจารณาคาํพพิากษาของศาลสิทธมินษุยชนของยโุรป เห็นไดวาศาลเองก็มิไดพิจารณา ในเนื้อหา
ของการมีสิทธเิขาถึงขอมูลขาวสารของบุคคลธรรมดาวามีสิทธิมากนอยเพียงไร  แตศาลกลับ  นํา
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หลักกฎหมายวิธีสบัญญัติในกฎหมายระหวางประเทศ มาใชเปนเกณฑในการตัดสินคดี เพื่อเลีย่ง
การกระทบอํานาจอธปิไตยของประเทศสหราชอาณาจกัร และไมตองการใหเสียความศักดิ์สิทธิ์
แหงศาลไป การเขาถงึขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมบางประการของบคุคลธรรมดา จึงถูกจํากัดดวย
เงื่อนไขบางประการของรัฐ ทัง้ในกฎหมายภายใน และกฎหมายระหวางประเทศ  
  

จึงเหน็ไดวา การที่บุคคลธรรมดาจะเขาถึงขอมูลส่ิงแวดลอมของรัฐบางประการถูกจํากัด 
ซึ่งแมแตศาลระหวางประเทศก็ไมสามารถพิพากษาใหรัฐเปดเผยขอมลูดังกลาวได  

 
(ค) ปญหาอุปสรรคกรณทีี่รัฐหนึง่ ตองการเขาถึงขอมูลขาวสารของอีกรัฐหนึง่ 

 
  ในคดีของศาลระหวางประเทศสําหรับกฎหมายทะเล (International Tribunal for the 

Law of the Sea: ITLOS) ในคดีระหวางประเทศไอรแลนด และ สหราชอาณาจกัร  (The MOX 
PLANT Case (Ireland v. United Kingdom)) ∗ ที่มีคําพพิากษาโดยสรุปวา 

 
 ประเทศไอรแลนด ไดรองขอให ประเทศสหราชอาณาจักร เปดเผยขอมูลเกีย่วกับ

โรงงานผสมออกไซด (Mixed Oxide Plant: MOX plant) ที่ปลอยของเสียลงสูทะเล ซึ่งสงผล
กระทบตอส่ิงแวดลอมทางทะเลของประเทศไอรแลนด แตประเทศสหราชอาณาจกัรปฏิเสธที่จะให
ขอมูลขาวสาร 

 
 ประเทศไอรแลนด ไดดําเนินการฟองคดีตอ ศาลยุตธิรรมแหงยุโรป (the Court of 

Justice of the European Communities) โดยอาศัยสทิธิตาม OSPAR Convention  ซึ่งศาลไดมี
คําวินจิฉัยวา กรณีไมอยูภายใตอนุสัญญาดังกลาว เนือ่งจาก การตคีวามคําวา environment ใน
อนุสัญญามาตรา 9 (2) หมายความถงึ สถานะภาพแวดลอมทางน้าํในทะเล ( the state  of 
                                                      

 
∗ International Tribunal for the Law of the Sea,  Ireland v. United Kingdom (3 

December 2001), Available from: http://www.worldlii.org/int/cases/ITLOS/2001/2.html
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maritime area) ไมใชขอมูลขาวสารดานสิ่งแวดลอม (the scope of the information in the 
provision is not environmental) 

 
ตอมาประเทศไอรแลนด จึงไดนาํคดีไปฟองตอศาลระหวางประเทศสําหรับกฎหมาย

ทะเล (International Tribunal for the Law of the Sea: ITLOS) ตามอนุสัญญาวาดวยกฎหมาย
ทะเลของสหประชาชาติ (UNCLOS)  ซึ่งศาลไดมีคําวินจิฉัยใหประเทศไอรแลนด      และประเทศ
สหราชอาณาจักร แลกเปลี่ยนขอมูลขาวสารระหวางกนั รวมกันตรวจสอบความเสีย่งหรือ
ผลกระทบจากการดําเนนิงานของโรงงานผสมออกไซด รวมกันปองกันมลพษิทางน้าํจากการ
ดําเนนิงานของโรงงานผสมออกไซด โดยคาใชจายที่เกิดขึ้นใหแตละฝายเปนผูออกคาใชจายที่
เกิดขึ้นเอง 

 
จากกรณีตัวอยางนี้ โดยผลสรุปของคดีอาจทําใหเขาใจไดวาการเขาถงึขอมูลขาวสารสิ่ง

แวดระหวางประเทศ เปนเรือ่งไมยากนกั เพราะสามารถนําคดีข้ึนสูศาลที่มีอํานาจในการพิจารณา
คดี  แตหากพิจารณาในขอตอสูของแตละฝายจะเหน็ไดวา  มีความพยายามในการตอสูคดีในทุก
ทางตามกฎหมายระหวางประเทศ โดยมกีารสูคดีกันในประเด็นขอกฎหมาย มีเร่ืองของการเมือง
ระหวางประเทศเขามาเกีย่วของ แมแตคําพพิากษาของศาลเอง ยังไมมีการชีว้าฝายใดผิดหรือถูก 
แตจะมีลักษณะออกมากลางๆ นั้นคือ เปนการประสานความรวมมอืระหวางรัฐใหรวมกนัปองกัน
ปญหาสิง่แวดลอมทางทะเล จึงอาจกลาวไดวา ปญหาและอุปสรรคระหวางประเทศมีดังตอไปนี้  

 
1. ตองมกีฎหมายระหวางประเทศ ที่จะใชอาศัยเปนขออางแหงสทิธิของรัฐในการเขาถึง

ขอมูลขาวสารจากอีกรัฐหนึง่ หากไมมีกฎหมายระหวางประเทศ รัฐก็ไมสามารถใชสิทธิได 
 
2. รัฐคูกรณีตองยอมรับผูกพันตามกฎหมายระหวางประเทศเดียวกนันั้น เพราะหากรัฐ

คูกรณีไมผูกพนัตามกฎหมายระหวางประเทศ รัฐคูกรณียอมสามารถปฏิเสธความผูกพันตอง
ปฏิบัติตามกฎหมายได 

 
3. กฎหมายระหวางประเทศตองมีการระบุถึง ข้ันตอนและวิธีการเขาถึงขอมูลขาวสาร

ส่ิงแวดลอมระหวางรัฐไวอยางชัดเจน เพราะหากไมมีการกําหนดไวจะทําใหในทางปฏิบัติระหวาง
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รัฐ เกิดขอพพิาทขึ้นมาก ทัง้ในเรื่องของขั้นตอนและวิธีการเขาถึงขอมูลขาวสาร ซึ่งรวมไปถึง
คาใชจายที่เกดิขึ้นจากการดําเนนิการมีปญหาในการตคีวามกฎหมาย 

 
4. ศาลระหวางประเทศ ทีท่ําหนาทีใ่นการพิจารณาคดีตองมีความรูในทางกฎหมาย

ส่ิงแวดลอม 
 
5.  ตองมีมาตรการในการบังคับในทางกฎหมายระหวางประเทศ ใหรัฐดําเนนิการ ใน

การจัดสงขอมลูขาวสาร 
 
ในกรณีตัวอยางเห็นไดวา ในชวงแรกประเทศไอรแลนด ไดมีความพยายามฟองคดีตอ

ศาลยุติธรรมแหงยโุรป แตปรากฏวากฎหมายระหวางประเทศดงักลาวไมครอบคลุมถึงกรณทีี่
เกิดขึ้น ประเทศไอรแลนดจึงไดพยายามหาหนทางอืน่ในการฟองคดี และในที่สุดก็ไดฟองคดีโดย
อาศัยสิทธจิาก UNCLOS จึงทาํใหเกิดขั้นตอนและกระบวนการในการดําเนินคดไีปได แตหาก
ปรากฏวาใน คดี MOX Case มิใชเปนการแพรมลพิษทางทะเล ประเทศไอรแลนดอาจไมมี
กฎหมายระหวางประเทศทีใ่หสิทธิในการฟองคด ี และไมสามารถบังคับใหประเทศ
สหราชอาณาจักรตองใหขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมได       ดังนัน้ระหวางประเทศไอรแลนด  และ 
ประเทศสหราชอาณาจักร ยงัไมมีกฎหมายระหวางประเทศวาดวยการเขาถึงขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมโดยตรง ซึง่อาจทําใหเกิดปญหาขึ้นในอนาคตได 

  
จากกรณีตัวอยาง เมื่อพิจารณาถึงรัฐตางๆ ทั่วโลก เหน็ไดวา รัฐที่มคีวามผูกพนัตาม

กฎหมายระหวางประเทศ ในการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมระหวางกนัโดยตรงยังมีจํานวน
ไมมาก แตเปนความผูกพันตามกฎหมายระหวางประเทศดานอื่นๆ ทีอ่าจมีขอกําหนดในเรื่องของ
การเขาถงึขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมเอาไว กฎหมายระหวางประเทศทีม่ีจึงยังไมครอบคลุมถึง
ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมในทุกดาน ทาํใหการเขาถงึขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ
ยังคงมปีญหาและอุปสรรคอยูมาก 
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           2.3.3 ปญหาและอปุสรรคของรฐัและบุคคลในการเขาถึงขอมูลขาวสาร
สิ่งแวดลอมเนื่องจากปจจยัในดานอื่น 
 

            ปญหาและอุปสรรคในดานอืน่มหีลายประการ แตในที่นี้จะกลาวไวโดยสงัเขปบาง
ประการเทานัน้ เนื่องจากเปนประเด็นที่ไมเกี่ยวของกับกฎหมายระหวางประเทศ วาดวยการเขาถงึ
ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมระหวางประเทศโดยตรง  โดยปญหาและอุปสรรคในการเขาถึงขอมูล
ขาวสารสิ่งแวดลอมในปจจัยดานอืน่บางประการมีดังตอไปนี้ 
 
 

(ก) ปญหาทางการเมืองภายในรัฐ 
 

             ในหลายรัฐมีการควบคุมส่ือ (Media) ที่เปนตวักลางในการเผยแพรขอมูล
ขาวสารเปนอยางมาก เชน ในชวงยุคกอนประเทศรัสเซยีจะลมสลาย ส่ือในเซอรเบีย (Serbia)และ
โครเอเชีย (Croatia) ซึ่งเปนดินแดนในการปกครองของรัสเซียในขณะนั้น ถูกควบคุมอยางมาก33 
สวนในปจจุบนัตัวอยางที่เหน็ไดชัดคือประเทศจีนที่มกีารควบคุมส่ือ โดยรัฐบาลกลางอยางเขมงวด  
ดังนัน้ ทําใหการเขาถงึขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมโดยรัฐอ่ืน จงึมีอุปสรรคอยางมากในการเขาถงึ
ขอมูลขาวสาร 

 
    (ข)  ปญหาความขัดแยงเรื่องผลประโยชนภายในรัฐ 

                
              มีความขัดแยงในเรื่องของผลประโยชนภายในรัฐหลายประการ ทั้งเปนความ

ขัดแยงระหวางหนวยงานภาครัฐดวยกันเอง หรือเปนความขัดยงัระหวางหนวยงายของรัฐกบั
หนวยงานเอกชน หรือ เปนความขัดแยงระหวางหนวยงานเอกชนดวยกันเอง  ทําใหมีการบิดเบือน
ขอมูลขาวสารเปนอยางมาก เพื่อรักษาผลประโยชนของตนใหมากที่สุด  จงึทาํใหเปนปญหาและ
อุปสรรคตอการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมประการหนึง่ ตวัอยางเชน “การปฏิบัติงานของ
                                                      

 
33 Edited by John Corner, Philip  Schlesinger and Roger Silverston, International 

media research: A critical Survey, 1997. London: Routledge. P 96. Colin Spark เขียน (CL 
302.23 I61) 
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ระบบราชการไทยมีลักษณะของการประสานผลประโยชนระหวางขาราชประจํา ขาราชการ
การเมืองที่เปนคณะรัฐบาล กลุมธุรกจิเอกชน และนักการเมืองที่มีผลประโยชนเกีย่วของกบั
โครงการนัน้ๆ หรือการดําเนนิการนัน้ทาํใหมกีารบิดเบือนขอเท็จจริงที่เปนเบื้องหลังของ
ผลประโยชน”34  
 

                                                      
 
34 ศยามล  ไกยูรวงศ,  “ขอพิจารณาตอสิทธิของประชาชนในการรับรูและเขาถึงขอมูล

ขาวสารของราชการในประเทศไทย,” ใน ส่ิงแวดลอม’ 36 ประชาชนตองมีสวนรวมในการจัดการ
ส่ิงแวดลอม, สมฤดี นโิครวฒันยิง่ยง, บรรณาธิการ (กรุงเทพฯ: องคกรพัฒนาเอกชนรวมจัดการ
สัมมนาสิ่งแวดลอม’ 36, 2536), หนา 421.  
 



บทที่ 3 
 

หลักการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม ตามอนุสญัญาอนุสัญญาวาดวย 
การเขาถึงขอมูลขาวสาร การมสีวนรวมของสาธารณะในการตดัสินใจ 
และการเขาสูกระบวนการยุติธรรมในคดีสิ่งแวดลอม  ค.ศ. 1998 และ 
การนาํไปใชในการแกไขปญหาการเขาถึงขอมลูขาวสารสิง่แวดลอม 

ระหวางประเทศของ รัฐ และ บุคคล 
 

 ขอมูลขาวสารที่มีลักษณะเปนการ สงผาน แลกเปลี่ยน ขอมูลขาวสารระหวางประเทศ  
รัฐตางๆ ไดใหความสําคัญตอขอมูลขาวสารเหลานนี้เปนอยางมาก โดยเฉพาะ ขอมูลขาวสารที่
เกี่ยวของกับผลประโยชนของรัฐ เนื่องจากในการตัดสินใจดําเนนิการในเรื่องตางๆ จะตองมีขอมูล
พื้นฐานประกอบการตัดสินใจ เพื่อลดความผิดพลาดจากการตัดสินใจใหมากที่สุด และการที่มี
ขอมูลขาวสารที่มีความถกูตองมากยอมจะทําใหรัฐไมเสยีเปรียบรัฐอ่ืนๆ ในการแขงขันดาน
ผลประโยชนสังคมระหวางประเทศ จนเกดิแนวความคิดวา ขอมูลขาวสารเปนการพัฒนาของโลก
ในยุคที่สาม ตอเนื่องจากการพัฒนาดานเกษตรกรรมในยุคแรก และ การพัฒนาอุตสาหกรรมใน
ยุคที่สอง  

 
เพื่อเปนการรองรับการหาขอมูลขาวสาร รัฐตางๆ ไดตั้งหนวยงานดานขาวสารของตนเอง

ข้ึน โดยการดําเนินการดงักลาวมีลักษณะเปนการดําเนนิการโดยหนวยงานของ “รัฐ” การ
ดําเนนิการใดๆ ของหนวยงานเหลานีย้ังคงถือวาเปนการกระทาํของรัฐ โดยรัฐจะตองรับผิดชอบ
ตอการกระทาํใดๆ ของหนวยงานของตน  

 
ที่ผานมาในอดีตหนวยงานขอมูลขาวสารของรัฐทําหนาที่ในการสืบคน เสาะหาขอมูล

ขาวสารที่คิดวามีความจําเปนตอการพฒันาประเทศ และยังมวีัตถุประสงคครอบคลุมไปถึงในการ
หาขอมูลขาวสารระหวางประเทศที่เกี่ยวกับความมั่นคงของรัฐ โดยการดําเนินงานของหนวยงาน
ดังกลาวมีลักษณะทัง้ทางลบั และเปดเผย  

 
ในยุคแรก แนวทางในการหาขอมูลโดยหนวยงานของรฐั เกิดขึ้นในระยะเวลาที่สังคมโลก

ใหความสําคญัตอ “รัฐ” โดยรัฐจะเปนศูนยกลางในการดําเนนิการในทกุ ๆ เร่ือง บุคคลที่อยู
ภายในรัฐจะมุงเนนถงึประโยชนของรัฐตนเปนหลกั แตแนวความคิดนี้ไดถูกเปลี่ยนแปลงไปอยาง
มากในปจจุบนั เนื่องจากในสังคมระหวางไดใหความสาํคัญแก “บุคคลธรรมดา” มากขึ้น และ
บุคคลธรรมดาไดเขามามีบทบาทในทางระหวางประเทศมากขึ้น ไมวาจะเปนการดําเนนิการใน
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รูปแบบขององคกรเอกชนระหวางประเทศ  การที่ปจเจกชนการใหความคุมครองในเรื่องของสิทธิ
มนุษยชน ดวยเหตุดังกลาว การพัฒนาวธิีการเขาถึงขอมูลขาวสารจงึมีลักษณะที่เปลี่ยนแปลงไป
จากเดิม ที่ให “รัฐ” เปนจุดศูนยกลางแตเพียงอยางเดียว ไปเปนการใหความสําคัญตอการ
คุมครองสิทธขิอง “บุคคลธรรมดา” มากขึ้น โดยมกีารคํานงึถงึสิทธิตางๆ ที่บุคคลธรรมดาควร
ไดรับ และกอใหเกิดการพัฒนาเชื่อมโยงหลักการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม กบั หลกัในเร ื่อง
ของ “สิทธิมนษุยชน” ในที่สุด  ซึ่งทาํใหหลักการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม ถูกมองวาเปน
หลักการประการหนึง่ในการรับรองสิทธิข้ันพื้นฐานของมนุษย   

 
ในสภาวการณที่สังคมระหวางประเทศใหความสําคัญตอ “บุคคลธรรมดา” มากขึน้ ทาํให

บทบาทของกฎหมายระหวางประเทศที่ปรากฏออกมา จะมีลักษณะเปนการคุมครองสิทธิของ
บุคคลธรรมดา แตเนื่องจากบทบาทของ “รัฐ” ยังคงมคีวามสาํคัญในสังคมโลก ดงันัน้ กฎหมาย
ระหวางประเทศจึงไมอาจที่จะใหสิทธิแก “บุคคลธรรมดา” มากจนละเลยความสําคญัของรัฐ จน
อาจเปนแหตุใหรัฐไมยอมรับที่จะผูกพนักับกฎหมายระหวางประเทศฉบับนั้นๆ ซึ่งหลักการเขาถงึ
ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ ก็อยูภายใตหลักเกณฑดงักลาว ฉะนัน้ในการพิจารณา
ในหลักการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม ไมอาจละเลยมุมมองทัง้สองดาน คือ ในดานของ 
“บุคคลธรรมดา” และ ในดานของ “รัฐ” ดังนัน้ในการศึกษา หลักการเขาถึงขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมระหวางประเทศ จึงเปนการศึกษาไปทัง้สองดานควบคูกันไป  

 
3.1 ปญหาสิง่แวดลอมกบัหลักการเขาถึงขอมลูขาวสารระหวางประเทศ 
 

จากการนาํปญหาตาง ๆ ที่มีลักษณะสงผลกระทบตอมนุษยข้ึนพจิารณา พบวาปญหา
สําคัญประการตนๆ ที่สงผลกระทบตอมนุษยเปนวงกวาง และตองไดรับการแกไขปญหาโดย
เรงดวน คือ ปญหาสิง่แวดลอม เนื่องจากเปนปญหาที่สงผลกระทบตอมนุษยอยางกวางขวางและ
รุนแรง 
 

“ปญหาสิง่แวดลอม” เปนปญหาสําคัญประการตนๆ ทีส่งผลกระทบตอมนุษย ทัง้ในเรื่อง
ของสุขภาพ อนามยั สังคม อันเปนปญหาพืน้ฐานของการดํารงชวีิต จึงมีแนวความคิดในการ
ดําเนนิการแกไขปญหาโดยเรงดวน และตองใชเวลาใหนอยที่สุดในการแกไขปญหา โดยจะตอง
เปนการแกไขปญหาใหไดอยางถาวร แตในความเปนจริงการที่จะทาํใหบรรลุตามแนวความคิดนี้
ไดในทางระหวางประเทศกลับเปนเรื่องยาก เนื่องจากในการแกไขปญหาสิ่งแวดลอมระหวาง
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ประเทศยงัคงมีอุปสรรคในความรวมมือระหวางกนั ทําใหการแกไขปญหาไมสัมฤทธิผลอยาง
แทจริง 
 
  ปญหาสิง่แวดลอมในปจจุบนัไมไดเปนปญหาเฉพาะภายในรัฐอีกตอไป เพราะไมเพียงแต
จะสงผลกระทบตอพื้นที่ที่เกดิปญหาโดยตรง ยังสงผลกระทบไปยงัพืน้ที่ขางเคียง ซึ่งหากพื้นที่
ขางเคียงอยูในอาณาเขตรัฐเดียวกนั รัฐยอมมีอํานาจในการเขาจัดการแกไขปญหาได แตหาก
ปญหาสิง่แวดลอมที่เกิดขึ้นสงผลกระทบตอรัฐหลายรัฐที่มีพรมแดนติดตอกัน การแกไขปญหาจะ
มีอุปสรรคมากขึ้น เนื่องจากการที่รัฐหนึ่งจะเขาไปแกไขปญหาสิ่งแวดลอมในอกีรัฐหนึง่ยอมไม
อาจทาํไดโดยพลการ เนือ่งจากตองคํานึงถงึ อํานาจอธปิไตยของรัฐอ่ืน ปญหาในเรื่อง
ความสัมพันธระหวางประเทศ ฯลฯ ในการแกไขปญหาจึงตองไดรับความรวมมือระหวางประเทศ
จากทุกรัฐ 
 

การแกไขปญหาสิง่แวดลอมระหวางประเทศจะตองดําเนนิการแกไขปญหาที่ตนเหต ุ เพื่อ
เปนการยุติบอเกิดของปญหา การที่รัฐที่เปนบอเกิดปญหาสิง่แวดลอมไมสามารเขาดําเนนิการ
แกไขปญหาไดเอง ไมวาเนื่องมาจากการขาดเครื่องมือ เทคโนโลย ี บุคลากร ปญหาการเมอืง
ภายในรัฐ ฯลฯ และการรัฐอ่ืนไมสามารถเขาดําเนนิการชวยเหลือในการแกไขปญหาได ยอมทําให
ปญหาที่เกิดขึน้ สงผลกระทบตอส่ิงแวดลอมอยางตอเนือ่ง และสงผลเสียตอมนุษย ตัวอยางของ
ปญหาสิง่แวดลอมที่มีลักษณะขามพรมแดน ดงัเชน กรณีไฟไหมปาในรัฐหนึ่งแตควันไฟกลับลอย
ไปสงผลกระทบถึงรัฐหนึง่ สภาวะการปลอยสารคารบอนมอนนอกไซดจากประเทศอุตสาหกรรม
กอใหเกิดปรากฏการณเรือนกระจกทีท่าํใหโลกมีอุณหภูมสูิงขึ้น หรือ การปลอยสารมลพิษลงใน
แมน้ําที่ไหลผานหลายประเทศ ฯลฯ  
 

จากอุปสรรคในความรวมมอืในการแกไขปญหาสิง่แวดลอมระหวางประเทศ และดวย
จําเปนเรงดวนในการแกไขปญหา ทําใหเกิดแนวความคิดในทางระหวางประเทศวาจะตองหา
มาตรการทีจ่ะนํามาใชในสรางความรวมมอืในการแกไขปญหาสิง่แวดลอม ซึง่มาตรการหนึ่งที่
นํามาใช คือการนํา “หลักการเขาถึงขอมลูขาวสารสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ” มาเปนเครื่องมอื
สรางความรวมมือในดาน “ส่ิงแวดลอม” โดยมีแนวความคิดวา ขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมเปน
รากฐานสําคญัในการแกไขปญหาสิง่แวดลอม เพราะจะทําใหรูถึงสาเหตุของปญหาสิ่งแวดลอมที่
เกิดขึ้น ทําใหผูที่ไดรับผลกระทบสามารถแกไขและปองกันปญหาไดรวดเร็วขึ้น และเปนพื้นฐาน
สําคัญที่จะผลกัดันทาํใหผูที่ไดรับผลกระทบจากปญหาสิง่แวดลอมเขามามีสวนรวมปฏิบัติการ
ทางดานสิ่งแวดลอมมากยิง่ขึ้น นัน่ก็คือทําใหเกิดความรวมมือระหวางกันมากขึ้น นัน่เอง  
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“หลักการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม” เปนหลกัการในกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวาง

ประเทศ ทีสื่บเนื่องมาจากแนวความคดิจาก “หลกัการพฒันาอยางยั่งยืน” (Sustainable 
Development) ที่เปนผลมาจากการประชมุส่ิงแวดลอมโลก ณ กรุงสตอกโฮลม ในป ค.ศ. 1972 
และ การประชุม ณ กรุงริโอ เดอจาเนโร ในป ค.ศ. 1992 ดังที่ไดกลาวไวแลวในบทที่สอง แต
ในชวงแรกการนําหลกัการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมระหวางประเทศมาใช ยังคงมปีญหา
อยูมาก เนื่องจากไมมีหลกัเกณฑที่ชัดเจนเพยีงพอที่รัฐจะสามารถนาํไปปฏิบัติตอกันได ทําให
สภาพบังคับใชของ “หลักการเขาถงึขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมระหวางประเทศ” ไมเกิดผลอยาง
แทจริง   

 
การเขาถงึขอมูลขาวสารระหวางรัฐที่ผานมา มีลักษณะเปนความรวมมือในระดับทวิภาคี

เปนสวนใหญ โดยรัฐหนึง่รองขอขอมูลขาวสารจากอีกรัฐหนึง่ แตไมมีหลักเกณฑในการเขาถึง
ขอมูลขาวสารตอกันแตอยางใด และนับต้ังแตที่ไดมีการกาํหนดหลักการเขาถงึขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมข้ึนมาในปฏิญญาสตอกโฮลม และในปฏิญญาริโอ ก็ยังคงไมมีรัฐใด นาํหลักการ
ดังกลาวไปใชอยางจรงิจัง  
 

ภายหลงัจากการวางหลักการเขาถึงขอมลูขาวสารสิ่งแวดลอมระหวางประเทศในการ
ประชุมส่ิงแวดลอมโลก ณ กรุงสตอกคโฮลม ประเทศสวีเดน ในป ค.ศ. 1972 ไดเกิดเหตุการณ
สําคัญที่ทาํใหเกิดการพฒันาหลักการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมข้ึน นัน่คอืเกิดอุบัติเหตุ
โรงไฟฟาพลงังานนวิเคลียรระเบิด ที่เมืองเชอรโนบิล ในประเทศรัสเซยี ในป ค.ศ. 1986  และจาก
ความลาชาในการใหขอมูลขาวสารของประเทศรัสเซีย ทําใหรัฐตางๆ ที่อยูใกลเคียงไมสามารถ
ปองกันผลกระทบที่ตามมาไดทัน ทําใหกลุมประเทศในทวีปยโุรปเริ่มต่ืนตัวในการพฒันาหลักการ
เขาถึงขอมูลขาวสารระหวางประเทศ และในที่สุดไดมีการพัฒนาเปนหลักการเขาถงึขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอม  และกําหนดเปนกฎหมายระหวางประเทศขึ้น ในป ค.ศ. 1998   
 

ความเปนมาโดยสรุปของอนุสัญญาระหวางประเทศใน “หลักการเขาถึงขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอม” เร่ิมจากการที่ “คณะกรรมการนโยบายดานสิ่งแวดลอม” (Committee on 
Environmental Policy)  ซึ่งอยูภายใต “คณะกรรมการเศรษฐกิจสําหรับยุโรปในองคการ
สหประชาชาต”ิ (United Nation Economic Commission for Europe: UNECE) ไดนาํเสนอ
หลักการเขาถงึขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมข้ึน ในการประชุมของสมาชกิ จนในที่สุดไดมีการพัฒนา
นําหลักการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมเขาสู “การประชุมระดับรัฐมนตรีดานสิง่แวดลอมของ
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ยุโรป”  และตัวแทนจากประเทศตางๆ ที่เขารวมประชุมไดรวมลงนามใน “อนุสัญญาวาดวยการ
เขาถึงขอมูลขาวสาร การมีสวนรวมของสาธารณะในการตัดสินใจ และการเขาสูกระบวนการ
ยุติธรรมในคดีส่ิงแวดลอม” (Convention on Access to Information, Public Participation in 
Decision-Making and Access to Justice in Environment Matters) ในการประชุมระดับ
รัฐมนตรีส่ิงแวดลอมของยุโรป  ครั้งที่ 4 ณ เมืองออรฮูส  ประเทศเดนมารก  (Aarhus Denmark) 
ใน ป ค.ศ. 1998  (มีการเรียกอนุสัญญานีว้า  อนุสัญญาออรฮูส : Aarhus Convention  ตามชื่อ
ของเมืองที่ไดมีการลงนามในอนุสัญญา) ซึ่งมีผลทาํใหเกิดอนุสัญญาที่มหีลักการเขาถงึขอมูล
ขาวสารสิ่งแวดลอมระหวางประเทศขึ้นเปนครั้งแรก  โดยมีประเทศรวมลงนาม ณ เมืองออรฮูส   
35 ประเทศ โดยในจํานวนดังกลาวมีการใหสัตยาบรรณจํานวน 15   ประเทศ โดยในขณะนัน้
อนุสัญญาออรฮูสยังไมมีผลบังคับ จนกระทั่งถึงใน วนัที่ 3 เดือนตลุาคม   ป ค.ศ. 2001 
อนุสัญญาออรฮูส จึงมีผลบังคับใชเนื่องมีการใหสัตยาบรรณ ครบ 16 ประเทศ ทั้งนี้เปนไปตาม
ขอตกลงในอนสัุญญาออรฮูส∗  
 

ผลจากการที่อนุสัญญาออรฮูสมีผลบังคับใชไดในป ค.ศ. 2001 ไดมีผูแสดงความเหน็
เกี่ยวกับอนุสัญญาออรฮูสไว  ดงัจะยกตัวอยางดงัตอไปนี ้
 

1. นายโคฟ อันนนั เลขาธิการสหประชาชาติ (United Nations Secretary-General, Kofi 
Annan)  ไดกลาวถึงอนุสัญญาออรฮูส ไววา “เปนความทาทายในความคาดหวงัอยางที่สุด ใน
ความเปนประชาธิปไตยในดานสิง่แวดลอม โดยการสนับสนนุขององคการสหประชาชาต”ิ และ 
“เปนสิ่งที่ถือไดวาเปนกาวสาํคัญ ในการทีจ่ะพัฒนากฎหมายระหวางประเทศ”∗∗  

                                                      
 
∗ ดูเพิ่มเติมทีภ่าคผนวก ก.,  Article 20 (1), หนา  188.  
∗∗

 United Nations Secretary-General, Kofi Annan, referred to the Aarhus 
Convention as "the most ambitious venture in environmental democracy undertaken 
under the auspices of the United Nations" and " a remarkable step forward in the 
development of international law". (United Nations Environment Programme, UNEP 
welcomes entry into force of Aarhus Convention [Online],  Available from: 
http://www.unep.org/Documents.Multilingual/Default.asp?DocumentID=224&ArticleID=
29 50&l=en 
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2. นางแมรี่ โรบินสัน (Mary Robinson) คณะกรรมการสูงของสหประชาชาติสําหรบัสิทธิ 

มนุษยชน (United Nations High Commissioner for Human Rights) ไดกลาววา “อนุสัญญา
ออรฮูส คือ กุญแจที่จะทําใหกระบวนการของสิทธิมนษุยชนและ ประเด็นในดานสิ่งแวดลอมอยู
รวมกัน ซึง่เปนการยนืยนัถงึการประชมุที ่ริโอ และถือไดวาเปนการเรงรัดใหเปนไปตามการประชมุ
ดังกลาว”∗    

 
ซึ่งจากความเห็นเกี่ยวกับอนุสัญญาออรฮูสดังกลาว เห็นไดวา มีความคาดหวังวาจะเปน

หลักกฎหมายระหวางประเทศที่จะนาํไปสูการ การพทิกัษส่ิงแวดลอมในทางระหวางประเทศมาก
ยิ่งขึ้น  
 
 
3.2 พัฒนาการของหลัก “การเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม” ในอนุสัญญาออรฮูส 
   

การศึกษาถึงเบื้องหลงัความเปนมาของอนุสัญญาออรฮูส ไมวาจะเกี่ยวกับองคกร 
บุคคลากร แนวความคิดในหลักกฎหมายสิ่งแวดลอมทีเ่กี่ยวของ จะทาํใหเห็นไดวา อนุสัญญาออร
ฮูส มกีารสืบทอดหลักการในกฎหมายสิง่แวดลอมระหวางประเทศไปสูอนุสัญญาออรฮูสไดอยาง
ไร และจะทําใหเห็นถงึการพัฒนาแนวความคิดในหลกัการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม
ระหวางประเทศ อันจะทําใหเขาใจหลักการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม        ที่ปรากฏใน
อนุสัญญาออรฮูสมากยิง่ขึ้น 
 

 

 
                                                                                                                                                      
 

∗“Aarhus is a key step in the process of integrating human rights and 
environmental issues which was affirmed at Rio and which is now accelerating”  Mary 
Robinson 
(United Nations Economic Comission for Europe, Auhus Convention [Online], Available 
from: http://www.unece.org/env/pp)
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ความเปนมาของอนุสัญญาออรฮูส เร่ิมจากการที่องคการสหประชาชาติไดกอต้ัง 
“คณะกรรมการเศรษฐกิจสําหรับยุโรป” (Economic Commission for Europe :ECE) ข้ึน ในป     
ค.ศ. 1947        โดย ECE ทํางานอยูภายใต “คณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมแหงสหประชาชาต”ิ 
( the Economic and Social Council of the United Nations) ∗  โดยในชวงแรกหนาที่ของ ECE 
คือการพัฒนาความรวมมือทางดานเศรษฐกิจ และแกไขปญหาในกลุมประเทศตะวันตก กลุม
ประเทศยุโรปกลาง และกลุมประเทศยุโรปตะวันออก กลุมประเทศเอเชียกลาง รวมไปถึงอเมริกา
เหนือ  

ตอมาในชวงป ค.ศ. 1960 – 1965  ECE ไดหันมาใหความสําคัญตอกลุมประเทศในทวีป
ยุโรปมากขึน้ เนื่องจากเห็นวามปีระชากรหนาแนน และเปนแหลงอุตสาหกรรมสําคัญของโลก  
และยังมีบทบาทสาํคัญในระบบเศรษฐกิจของโลก  จากการที ่ ECE ไดหันมาใหความสาํคัญใน
กลุมประเทศในยุโรป จงึไดมีการกาํหนดวัตถุประสงคในการทํางานขึน้ใหสอดคลองกับการทาํงาน 
คือ การทาํใหนโยบายระหวางรัฐตางๆ ในยุโรปมีความเปนเอกภาพ เสริมสรางความเขมแข็ง และ
บูรณาการความรวมมือระหวางรัฐ   

 

ECE ไดใหความสําคัญในปญหาสิง่แวดลอมมากขึน้เปนลําดับ เนื่องจากในการพิจารณา
ในดานเศรษฐกิจจะตองมกีารคํานึงถึง ปริมาณทรพัยากรธรรมชาติ จึงทาํใหเห็นวาปญหาในดาน
ทรัพยากรธรรมชาติมีผลกระทบตอเศรษฐกิจอยางหลกีเลี่ยงไมได ECE จึงตั้งคณะทีป่รึกษาอาวุโส
ในปญหาสิ่งแวดลอม (Senior Adviser Body on Environmental Problems) ข้ึน ในป ค.ศ. 
1971  และตอมา ใน ป ค.ศ. 1975 ECE ไดมีการจัดการสัมมนาการพัฒนาเศรษฐกิจและ
ส่ิงแวดลอมข้ึน ณ กรุงรอทเทอดัม ประเทศเนเธอรแลนด (Rotterdam, The Netherlands) และได
จัดใหมีการประชุมดานความรวมมือเพื่อความปลอดภัยในยุโรป (Conference on Security and 
Co-operation in Europe (CSCE)) ณ กรุงเฮลซิงกิ ประเทศฟนแลนด (Helsinki, Finland) ข้ึ

                                                     

นใน
ปเดียวกนั โดยเปนการพิจารณาในผลกระทบสิ่งแวดลอมในดานตางๆ เพื่อที่จะนาํไปประกอบการ
พิจารณาในการกําหนดนโยบายทางดานเศรษฐกิจของ ECE   

 
 
∗

 ดังนั้นจึงมกีารเรียกชื่อ “คณะกรรมการเศรษฐกิจสําหรับยุโรป” ไดสองประการคือ 
Economic Commission for Europe : ECE หรือ  United Nation Economic Commission for 
Europe : UNECE 
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ECE ไดจัดใหม ี “กลุมทํางานของเจาหนาที่รัฐบาลอาวุโสดานสิ่งแวดลอม ของประเทศ
ตางๆ สําหรับยุโรป”  (Working Group of Senior Governmental Officials on Environment for 
Europe)  ข้ึน  ในป ค.ศ. 1979  เพื่อพิจารณาจัดทําอนุสัญญาระหวางประเทศทางดาน
ส่ิงแวดลอม โดยในการทํางานชวงแรกเปนการดําเนินการเพื่อสงเสริม “หลักการพัฒนาอยาง
ยั่งยนื” (Sustainable Development Principle) อันเปนผลสืบเนื่องจากการประชุมดาน
ส่ิงแวดลอมโลก ณ กรุงสตอกโฮลม ประเทศสวีเดน ในป ค.ศ. 1972 และการทาํงานไดให
ความสาํคัญในกรณีของมลพิษขามพรมแดน จนไดมีการจัดทาํอนุสัญญาวาดวยมลพษิทาง
อากาศขามพรมแดนระยะไกล (Convention on Long-range Transboundary Air Pollution) ข้ึน 
ในป ค.ศ. 1979 และมีการเสนอราง ปฏิญญาวาดวยการปลอยวตัถุมลพิษและโลหะหนกัอยาง
ตอเนื่อง (Protocols on Persistent Organic Pollutants and on Heavy Metals)  

 

ในภายหลัง “กลุมทาํงานของเจาหนารัฐบาลอาวโุสดานสิ่งแวดลอม ของประเทศตางๆ
สําหรับยุโรป”  มีบทบาทเพิ่มมากขึ้น และผลจากการทํางานที่รวมกนัจัดทาํ อนุสัญญาวาดวย
มลพิษทางอากาศขามพรมแดนระยะไกล (Convention on Long-range Transboundary Air 
Pollution) และปฏิญญาวาดวยการปลอยวัตถุมลพิษและโลหะหนักอยางตอเนื่อง (Protocols on 
Persistent Organic Pollutants and on Heavy Metals) ทีม่ีลักษณะเปนการทาํงานดวยวิธกีาร
ประชุมระหวางประเทศในดานกรอบการทาํงานทางดานสิ่งแวดลอมหลายครั้ง   ทําใหเกิดการ
พัฒนาความรวมมือในดานสิ่งแวดลอมระหวางประเทศมากขึ้น ซึง่ตอมาในภายหลังไดเปลี่ยนชือ่
จาก  “กลุมทาํงานของเจาหนาที่รัฐบาลอาวุโสดานสิง่แวดลอม ของประเทศตางๆ” เปน  “คณะ
ประชุมในนโยบายสิ่งแวดลอม” (The Committee on Environmental Policy) โดยคณะทํางาน
ดังกลาวยงัคงประกอบไปดวยกลุมทํางานของเจาหนาทีอ่าวุโสของรัฐบาลที่มาจากประเทศตางๆ 
เชนเดิม 

  

“คณะประชุมในนโยบายสิ่งแวดลอม” นอกจากการจัดทําอนุสัญญาทางดานสิ่งแวดลอม
ระหวางประเทศแลว ยงัทาํหนาที่เปนศนูยกลางความรวมมือในดานสิ่งแวดลอมในภูมิภาคยุโรป 
และเปนศูนยกลางรวบรวมขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม  และยงัมีบทบาทที่สําคัญคือ การกาํหนด 
“กระบวนการทางดานสิ่งแวดลอมสําหรับยุโรป” (the Environment for Europe Process) 
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3.2.1 กระบวนการสิง่แวดลอมสําหรบัยุโรป (The Environment for Europe 
Process) 

 

ในการทํางานของ ECE ไดมีการแบงออกเปนกลุมภารกจิเฉพาะดานขึน้ โดยแตละกลุม
ภารกิจมีหนาที่ ติดตามพิจารณา  ศึกษาวิจัยปญหาเฉพาะดานที่รับผิดชอบ โดยในแตกลุมภารกิจ
เหลานี้ ประกอบไปดวยตวัแทนจากภาคเอกชน และภาครัฐ จากหลายประเทศรวมกันทํางาน 
และเมื่อกลุมภารกิจไดผลสรุปจากการศึกษาวิจยัปญหา ก็จะเสนอใหแก “คณะประชุมในนโยบาย
ส่ิงแวดลอม” (The Committee on Environmental Policy) เพือ่พิจารณากําหนดใหผลการ
ทํางานทางดานสิ่งแวดลอมดังกลาว เปน    “กระบวนการทางดานสิง่แวดลอมสําหรับยุโรป” 

   

ECE มีสมาชกิจํานวน 55 รัฐ และในการทํางานของกลุมภารกิจทีม่ทีั้งหนวยงานภาครัฐ 
เอกชน และองคการระหวางประเทศที่ทาํงานทางดานสิง่แวดลอมเขารวมทํางาน ทาํให 
“กระบวนการทางทางดานสิง่แวดลอมสําหรับยุโรป” เกิดจากการทาํงานอยางกวางขวางของทกุ
ฝายทีเ่กี่ยวของในดานสิ่งแวดลอม สงผลทําใหมีการยอมรับในหลกัการตางๆ ตาม “กระบวนการ
ทางดานสิ่งแวดลอมสําหรับยุโรป”  วามีคุณคาในการนาํไปกําหนดเปนหลักการในการแกไข
ปญหาสิง่แวดลอมอยางกวางขวาง ดังนัน้ “กระบวนการทางดานสิ่งแวดลอมสําหรับยุโรป” จึงเปน
เครื่องมือสําคญั ในการสรางความรวมมือในดานสิ่งแวดลอมในภูมภิาคยุโรป และกอเกิดการ
ทํางานที่เปนเอกภาพ ลดความซ้ําซอนและสับสนในการทํางานดานสิ่งแวดลอมลงไปไดมาก 

 

  ดวยการยอมรับ “กระบวนการทางดานสิ่งแวดลอมสําหรับยุโรป” (the Environment for 
Europe Process) อยางกวางขวาง ทําใหการดําเนินการทางดานสิง่แวดลอมในระดบัรัฐ ไดรับผล
จากแนวความคิดตามหลักการใน “กระบวนการทางดานสิ่งแวดลอมสําหรับยุโรป” ไปดวย โดย
ในทางระหวางประเทศไดนาํแนวทางที่กําหนดขึ้นนัน้ ไปกําหนดเปนกฎหมายระหวางประเทศขึน้ 
และนอกจากนั้น จากการที ่ECE พลักดนัให กลุมประเทศในภูมิภาคยุโรปจัด  “การประชุมระดับ
รัฐมนตรียุโรปทางดานสิ่งแวดลอมสําหรับยุโรป”  (Ministerial Conference “Environment for 
Europe”)  ข้ึน  ซึง่ผูเขารวมประชุมประกอบไปดวยรัฐมนตรี หรือผูแทนจากรัฐตางๆ มารวมกนั
พิจารณาดานสิ่งแวดลอมของยุโรป  ทําให “กระบวนการทางดานสิ่งแวดลอมสําหรับยุโรป”  ของ 
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ECE มกีารนาํไปกําหนดเปนกฎหมายระหวางประเทศ  ดังที่ไดมีการนาํไปกําหนดเปน อนุสัญญา
ระหวางประเทศแลว ดังตอไปนี ้

  

1.  อนุสัญญาวาดวยการประเมินผลกระทบทางดานสิง่แวดลอมในดานขามพรมแดน ป 
ค.ศ. 1991 ( Convention on Environmental Impact Assessment in the Transboundary 
Context, 1991)  

 

2. อนุสัญญาวาดวยผลกระทบขามพรมแดนในกรณทีี่อุตสาหกรรมเกิดอุบัติเหตุ ป 
ค.ศ. 1992 (Convention on the Transboundary Effects of Industrial Accidents, 1992) 

 

3. อนุสัญญาวาดวยการพิทกัษ และใชประโยชนของแหลงน้าํขามพรมแดน และ
ทะเลสาบนานาชาติ ป ค.ศ. 1992 (Convention on the Protection and Use of 
Transboundary Watercourses and International Lakes, 1992) 

 

4. อนุสัญญาอนสัุญญาวาดวยการเขาถงึขอมูลขาวสาร  การมีสวนรวมของ
สาธารณะในการตัดสินใจ และการเขาสูกระบวนการยตุิธรรมในคดีส่ิงแวดลอม  ค.ศ. 1998 
(Convention on Access to Environmental Information and Public Participation in 
Environmental Decision-Making and Access to Justice in Environment Matters, 1998)  

 

ซึ่งในการศึกษานี้ จะพิจารณาเฉพาะในประเด็นของ อนุสัญญาอนุสัญญาวาดวยการ
เขาถึงขอมูลขาวสาร  การมีสวนรวมของสาธารณะในการตัดสินใจ และการเขาสูกระบวนการ
ยุติธรรมในคดีส่ิงแวดลอม  ค.ศ. 1998 
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3.2.2 การนําหลกัการทางดานกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศกําหนดเปน
อนุสัญญาออรฮูส 

 

ในชวงแรกในการทาํงานของ “คณะประชุมในนโยบายสิ่งแวดลอม” ไดมีการดําเนนิงาน 
คือ ไดจัดใหมีการประชุมระหวางประเทศขึ้น เพื่อพัฒนาแนวทางการแกไขปญหาสิง่แวดลอม โดย
ยึดหลักการตามการประชุมส่ิงแวดลอมโลก ณ กรุงสตอกโฮลม ประเทศสวีเดน ในป ค.ศ. 1972 
และยึดถทอตาม วาระการประชุมที่ 21  (Agenda 21) และหลักการพฒันาอยางยัง่ยืน 
(Sustainable Development) ซึ่งเปนหลกัการทีป่รากฏในจากการประชุมส่ิงแวดลอมโลก ใน ป 
ค.ศ.1992 ณ เมือง ริโอเดอจาเนโร ประเทศบลาซิล  ซึ่งหลักการทัง้สองประการเปนที่ทราบกันดวีา
มีลักษณะเปนกฎหมาย ระหวางประเทศที่ควรยึดถือปฏิบัติ (Soft Law) ถึงแมวาจะไมมีสภาพ
บังคับทางกฎหมาย 

 

ความรวมมือระหวางประเทศที่สําคัญ ที่สงผลนาํไปสูการรางกฎหมายระหวางประเทศใน
หลักการเขาถงึขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม คือ การที ่ “คณะประชุมในนโยบายสิง่แวดลอม” ของ  
ECE ไดรวมมอืกับองคการระหวางประเทศ คือ “องคการความรวมมอืทางดานเศรษฐกิจและการ
พัฒนา” (Organization for Economic Cooperation and Development : OECD) จัดการ
ประชุมดานสิง่แวดลอมข้ึน ซึ่งถือไดวาเปนการขยายความรวมมือจากกลุมประเทศยโุรปตะวันตก 
ไปยังยุโรปตะวันออก  โดยในชวงแรกความรวมมือดังกลาวมลัีกษณะเปนการจัดการประชุม
ระหวางประเทศเพื่อดําเนนิงานทบทวนปญหาทางดานสิ่งแวดลอมทีเ่กิดขึ้นในแตละประเทศ โดย
มีสองประเทศแรกในยุโรปตะวนัออกเขารวมการดําเนนิงานทบทวนปญหาสิง่แวดลอม
ภายในประเทศ ดังกลาว คอื ประเทศโปแลนด และประเทศบัลแกเรยี  และในการประชุมคร้ังแรก
ก็ไดมีการจัดขึ้น ณ กรุงโซเฟย ประเทศบัลแกเรีย ในป ค.ศ. 1989  

 

การเขารวมมอืทางดานสิง่แวดลอมของประเทศในยุโรปตะวันออก เปนผลเนื่องมาจาก
ความลมสลายของระบอบการปกครองคอมมิวนิสตในยุโรปตะวันออก ในชวงป     ค.ศ. 1989 – 
ค.ศ.1990 ที่สงผลทําใหประเทศทีม่ีการปกครองระบอบคอมมิวนิสตในยุโรปตะวนัออก เปด
ประเทศมากขึ้น และการเขารวมของประเทศยุโรปตะวันออกนี้เอง สงผลทําใหกระบวนการใน
ความรวมมือทางดานสิ่งแวดลอมของยุโรป ไดเร่ิมตนอยางเปนรูปเปนราง  
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ประเทศในกลุมยุโรปตะวนัออกเริ่มเขามามีสวนรวมในการแกไขปญหาสิ่งแวดลอม ดวย

การเขารวมประชุมการ ณ กรุงโซเฟย ประเทศบัลแกเรีย ในป ค.ศ. 1989  และ คร้ังที่สอง ณ กรุง
ดับบลิน ประเทศไอรแลนด ในป ค.ศ. 1990 และ คร้ังทีส่าม ณ เมืองเบอเกน ประเทศนอรเวยในป 
1990 ตามลําดับ ซึง่ในการประชมุทัง้สามครั้ง เปนการวางรากฐานการดําเนินงานทางดาน
ส่ิงแวดลอมในภูมิภายุโรป  และเปนการวางพืน้ฐานในการกาํหนด “กระบวนการทางดาน
ส่ิงแวดลอมสําหรับยุโรป” (the Environment for Europe Process) ของ “คณะประชุมใน
นโยบายสิง่แวดลอม” (The Committee on Environmental Policy) ที่ทาํงานภายใต ECE และ
ตอมาผลจากการประชุมทั้งสามครั้งไดมีการนํามาใชเปนพืน้ฐานสําคญั ที่นาํไปสูการประชุมคร้ัง
แรกของ “การประชุมระดับรัฐมนตรีดานสิ่งแวดลอมสําหรับยุโรป”  (Ministerial Conference 
“Environment for Europe”)   ในเดือนมิถนุายน ป ค.ศ. 1991    ณ เมืองโดบรสิ ประเทศ เชคโกส
โลวเกีย   
 
 

“การประชุมระดับรัฐมนตรีของยุโรปทางดานสิ่งแวดลอม”  มีความสําคัญตอการรักษา
ส่ิงแวดลอมในภูมิภาคอยางยิ่ง เพราะ ผลที่ไดจากการประชุมของระดับรัฐมนตรีส่ิงแวดลอมยุโรป 
และไดมีการรวมลงนามจะทําใหหลกัการทางดานสิ่งแวดลอมเปนกฎหมายระหวางประเทศ โดยที่
ผานมา มีการประชุมระดับรัฐมนตรีส่ิงแวดลอมยุโรปขึ้น 5 คร้ัง ตามลาํดับดังตอไปนี้  
 

1. การประชุมคร้ังแรกจัดขึ้น ณ เมือง โดบริส ประเทศเชคโกสโลวเกยี ในป ค.ศ. 1991 
(Dobris, Czechoslovakia)  

 

             2. การประชุมคร้ังที่สองจัดขึ้น ณ เมืองลเูซินน ประเทศสวสิเซอรแลนด  ในป ค.ศ. 1993 
(Lucerne, Switzerland) 

 

            3.  การประชุมคร้ังที่สามจัดขึ้น ณ เมืองโซเฟย ประเทศบัลกาเรีย ในป ค.ศ. 1995 (Sofia, 
Bulgaria) 
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            4.  การประชุมคร้ังที่ส่ีจัดขึ้น ณ เมืองออรฮูส ประเทศเดนมารก ในป ค.ศ. 1998 (Aarhus, 
Denmark) 

 

           5.การประชุมคร้ังทีห่าจัดขึ้น ณ เมืองเคียฟว ประเทศยูเครน ในป ค.ศ.  2003 (Kiev, 
Ukraine)  

 

ดังมีผลการประชุมโดยสรุปดังตอไปนี ้

 

3.2.3 การประชุมครั้งแรก ณ เมืองโดบริส ประเชคโกสโลวเกีย ในเดือนมิถนุายน 
ป ค.ศ. 1991 

   

ในการประชมุคร้ังแรกของระดับรัฐมนตรีส่ิงแวดลอมสําหรับยุโรป  (First Ministerial 
Conference "Environment for Europe")  ไดจัดขึ้น ณ ปราสาทโดบริส เมืองโดบริส ประเทศเชค
โกสโลวเกีย ในเดือนมถิุนายน  ป ค.ศ. 1991โดยมีรัฐมนตรีดานสิง่แวดลอมจากประเทศตางๆ ใน
ทวีปยโุรปจํานวน 30 ประเทศเขารวมประชุม  และยังมีผูแทนจากประเทศสหรัฐอเมริกา    
ประเทศบลาซลิ  ประเทศญีปุ่น และหนวยงานขององคการสหประชาชาติ นอกจากกลุมบุคคลที่มี
สถานในทางระหวางประเทศดังกลาวแลว ยงัมีองคการทั้งที่เปนหนวยงานของรัฐบาลของรัฐตางๆ 
องคการของเอกชน  สถาบันตางๆ เขารวมประชุม  

 

ในการประชมุมีประเด็นเกีย่วกับการขอใหมีการดําเนินการสรางความเขาใจรวมกนัใน
เร่ือง ของ ส่ิงแวดลอมในยุโรป และพัฒนาแผนดานสิ่งแวดลอมในภูมิภาคยุโรป และได
วางรากฐานทีเ่ปนแนวทางสาํหรับความรวมมือทัว่ทัง้ในภูมิภาคยุโรป ซึ่งรวมไปถงึการขยายความ
รวมมือในระบบนิเวศวิทยาจากกลุมประเทศยุโรปกลาง ไปสูประเทศยโุรปตะวันออก และยงัไดมี
การนาํประเดน็ทางเศรษฐกจิ การเงนิ ทีม่ีผลตอดานสิง่แวดลอมข้ึนพิจารณา โดยในที่ประชุมได
ยอมรับหลักการหลายประการที่สําคัญ และยงัไดยอมรับ “กระบวนการทางดานสิง่แวดลอม
สําหรับยุโรป” ของ ECE เพื่อนาํไปพฒันา โดยไดจัดตั้งคณะทํางานรวมกบั ECE  ข้ึน
เพื่อศึกษาสถาวะทางสิ่งแวดลอม ในยุโรป  ทั้งในยุโรปกลาง และในยุโรปตะวันออก  และให



 109

คณะทํางานจดัทํารายงานเสนอ  ซึ่งตอมาในภายหลังไดมกีารเรียกชื่อคณะทํางานชุดนีว้า  
“คณะกรรมการของกลุมประเทศยุโรป ในการเตรียมการในความรวมมือกับ ECE (the 
Commission of European Communities to Prepare in Cooperation with UN/ECE)∗ และ
ตอมาคณะทาํงานดังกลาวไดมีเสนอรายงานการศึกษา “ส่ิงแวดลอมยุโรป: สืบเนื่องจาก
แนวความคิดในการประชมุ ณ เมืองโดบริส” (Europe’s Environment: the Dobris 
Assessment)  ใน ป ค.ศ. 1995 (เปนการเสนอรายงานในการประชมุคร้ังที่ 3)   

สําหรับในประเด็นของการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม ทีป่ระชุมมีขอตกลงในการที่
จะพัฒนาการศึกษา และฝกฝน  มีการแลกเปลี่ยนนกัศึกษา ผูเชีย่วชาญ และนักวทิยาศาสตร 
และการสงขอมูลขาวสารในประเด็นดานสิง่แวดลอมสูสาธารณะ∗  ซึ่งจะเหน็ไดวาในประเด็น
ทางดานการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม ในการประชุมคร้ังแรกนี้ ไมไดเปนประเด็นสําคญั
มากนัก เพียงแตไดมีการกาํหนดใหมกีารถายทอดขอมูลขาวสารใหสาธารณะชนรบัทราบเทานั้น 
ยังมิไดมีการกาํหนดถึง สิทธิและหนาที่ในการเขาถึงขอมูลขาวสารไว และยังมิไดมีการกาํหนดให
มีผลบังคับใหตองปฏิบัติตาม ทาํใหเปนเพยีงนโยบายในการทํางาน ยงัไมมีการกําหนดเปน
กฎเกณฑ ทีม่ีขอบังคับ แตนับไดวาเปนจุดเริ่มตนของการพัฒนาหลักการเขาถึงขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมระหวางประเทศขึ้น 

 

3.2.4 การประชุมครั้งท่ีสอง ณ เมืองลูเซิน ประเทศสวิตสเซอรแลนด 
ในเดือนเมษายน ป ค.ศ. 1993   

 

ในการประชมุระดับรัฐมนตรีส่ิงแวดลอมสําหรับยุโรปครัง้ที่สอง (Second Ministerial 
Conference "Environment for Europe") ในเดือน เมษายน ป ค.ศ. 1993 ณ เมืองลูเซิน ประเทศ
สวิสเซอรแลนด มีรัฐมนตรีและ เจาหนาที่อาวโุส จาก 45 ประเทศเขารวมประชุม โดยนอกจาก
ประเทศในยโุรป และยงัมผูีแทนจากประเทศคานาดา ประเทศญี่ปุน ประเทศสหรัฐอเมริกา 

                                                      
 
∗ ดูเพิ่มเติมทีภ่าคผนวก ข.,  Para 32,  หนา 206. 
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ประเทศอิสราเอล และคณะกรรมาธิการดานสิง่แวดลอมยุโรป (the European Commissioner 
for Environment) ∗ เขารวมประชุม 

 

ที่ประชุมไดยอมรับในหลกัการพัฒนาโครงการตางๆ ดานสิ่งแวดลอมที่จะสรางความ
เขาใจรวมกนัในดานสิ่งแวดลอมในภูมิภาคยุโรป โดยมีวัตถุประสงคในการทีจ่ะทาํใหเกิดความ
เปนเอกภาพในการดําเนนิงานทางดานคุณภาพสิ่งแวดลอม และเพื่อเปนการวางนโยบายใน
ภูมิภาคยุโรปในการ มุงรักษาความสงบ ความมั่นคง และการพฒันาอยางยัง่ยืน ซึง่แนวทาง
ดังกลาวเปนผลสืบเนื่องจากการประชุมคร้ังแรก 

 

ภายหลงัจากการประชุม ไดมีการประกาศ ปฏิญญา เมืองลูเซนิ ป ค.ศ. 1993  โดย
ปฏิญญาดังกลาวมวีัตถุประสงคในการที่จะทําใหเกิดความเปนหนึ่งเดยีวในการดําเนินงาน
ทางดานคุณภาพสิง่แวดลอม และเปนการวางนโยบายในภูมิภาคยุโรป มุงรักษาความสงบ ความ
มั่นคง และการพัฒนาอยางยั่งยนื 

 

ผลจากการประชุมไดมีการยอมรับในหลักการดังตอไปนี ้

1. ขยายความรวมมือเพื่อความปลอดภัยจากการใชพลงังานนิวเคลียร ∗∗ 

2. การใชพลงังานอยางมีประสิทธิภาพ ∗∗∗ 

3. การรวมมืออยางเขมแข็งที่จะ ทาํใหทําใหกฎหมายสิ่งแวดลอมมีสภาพบังคับโดย
เนนถึงการมีสวนรวมของสาธารณะในการตัดสินใจในดานสิ่งแวดลอม และการรับรูขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมของสาธารณะ†   

                                                      
∗

 “คณะกรรมาธิการดานสิง่แวดลอมยุโรป” ประกอบไปดวยทัง้ภาครัฐและเอกชน  และ
องคการระหวางประเทศอื่นๆ ที่ทาํงานทางดานสิง่แวดลอมในยุโรป 

∗∗
 ดูเพิ่มเติมทีภ่าคผนวก ค.,  Para 19,  หนา  214. 

∗∗∗
 ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก ค.,  Para 21,  หนา  214. 

†
 ดูเพิ่มเติมทีภ่าคผนวก ค.,  Para 22,  หนา  214. 
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และยังมกีารยอมรับกลยุทธตาม  “แผนปฏิบัติงานดานสิ่งแวดลอม สําหรับกลุมประเทศ
ในยุโรปกลางและตะวันออก”  (the Environmental Action Programme for Central and 
Eastern Europe: EAP) โดยไดจัดตั้ง กลุมภารกิจ (Task Force) ที่จะปฏิบัติใหเปนไปตาม
แผนปฏิบัติการดังกลาว∗  โดย “แผนปฏิบัติงานดานสิ่งแวดลอม สําหรับกลุมประเทศในยโุรป
กลางและตะวนัออก”งานของกลุมภารกจิแบงออกเปน 3 ประการหลกัๆ∗∗ คือ  

 

1)  บูรณาการในการพิจารณาดานสิง่แวดลอม ในกระบวนการทางดานการการฟนฟูทาง
เศรษฐกิจ เพื่อการใหเกิดความชัดเจนในการพัฒนาอยางยั่งยืน 

  2) กําหนดกฎเกณฑที่สามารถดาํเนนิการได โดยประกอบประดวยกฎหมายทีม่ี
ประสิทธิภาพ และกรอบการทํางานในการจัดการที่สามารถดําเนินการได รวมไปถึงการฝกอบรม
และการใหการศึกษา 

 

3) การจัดทําแผนชวยเหลือทางการเงินโดยเรงดวน ในกรณีเกี่ยวกับสุขภาพอนามยัของ
มนุษย และการปกปองใหระบบนิเวศนในสิง่แวดลอมใหพนจากอนัตรายจากสิ่งแวดลอม 

 

สําหรับหลักการทางดานขอมูลขาวสารในการประชุมรัฐมนตรีส่ิงแวดลอมสําหรับยโุรป
คร้ังที่สอง ในป ค.ศ. 1993 จะเปนการเนนในการเขาถงึขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมทีเ่กี่ยวกบัดาน
การเงนิ และการลงทนุเปนหลัก ดังจะเหน็ไดจาก  มกีารประกาศไวในขอ ที ่10.2  ของปฏิญญาลู
เซิน ที่มหีลักการวา 

 

“ในการขยายการลงทุน หรือเพิ่มการดําเนินการในดานตรวจสอบสถานะภาพสิง่แวดลอม
ใน ยุโรปกลาง และในยุโรปตะวันออก  ระบบขอมูลขาวสาร (ดานการลงทนุ) ทีม่าจากแหลงขอมลู
ตางๆ จะตองมีการพิสูจนขอมูลพื้นฐานจากประเทศตางๆ ที่ รวมใน “แผนงานปฏิบัติการดาน

                                                      
∗

 ดูเพิ่มเติมทีภ่าคผนวก ค.,  Para 27,  หนา  216. 
∗∗

 ดูเพิ่มเติมทีภ่าคผนวก ค.,  Para 7,  หนา  199. 
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ส่ิงแวดลอมสําหรับยุโรปกลาง และยุโรปตะวันออก” (the Environmental Action Programme 
for Central and Eastern Europe : EAP)   และหนวยงานระหวางประเทศทีเ่กี่ยวของ... 

 

และในความพยายามที่จะเผยแพรขอมูลขาวสาร (การลงทุน) ดังกลาวจากแหลงตางๆ 
ไปสูภายในประเทศทีเ่ปนผูรับขอมูลขาวสาร ไมวาจะเปนการผานสื่อในทองถิน่ หรือการตีพิมพ ใน
ประเทศในกลุมยุโรปตะวนัตกจะตองเปนพจิารณาในขอมูลขาวสารที่เปนประโยชน และมอบให
ประเทศในกลุมยุโรปกลาง และตะวันออกที่ยงัขาดประสบการณ ในดานพิจารณาขอมูลขาวสาร” 

 

 จากขอ 10.2  ดังกลาวทาํใหเห็นไดวา การเขาถึงขอมูลขาวสารการลงทุนระหวางประเทศ
ในดานสิง่แวดลอมในขณะนัน้ มีปญหาในเรื่องของ เทคโนโลยี บคุลากร ในการดําเนนิการ
ทางดานขอมูลขาวสาร เนือ่งจากความแตกตางกนัในความเจริญของแตละประเทศ  ทําใหเกดิ
ความไมเทาเทียมกันในการเขาถึงขอมูลขาวสารระหวางประเทศ โดยบางรัฐไมสามารถที่จะ
ตรวจสอบขอมูลขาวสารได เนื่องจากขาดประสบการณในดานขอมลูขาวสาร  และถึงแมในการ
ประชุมคร้ังที่สองนี้ จะเปนการกําหนดเกีย่วกับขอมูลขาวสารดานการเงิน และการลงทนุ แต
สามารถชี้ใหเห็นถึง ปญหาการเขาถงึขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมในขณะนั้นได เนือ่งจากปญหาใน
ดานการเขาถงึขอมูลขาวสารระหวางประเทศ จะมีปญหาหลักๆ ที่สําคญัสองประการดวยกันคือ 

 

 ประการแรก  คือ ปญหาในการตรวจสอบความถกูตองของขอมูลขาวสาร เนื่องจาก 
แหลงขอมูลขาวสาร แตละแหลงอยูในพื้นที่ตางรัฐกนั  ทําใหเปนการยากที่รัฐหนึง่จะ เขาไป
ตรวจสอบในอกีรัฐหนึง่  ดังนัน้ ปฏิญญาลูเซิน จึงไดกําหนดใหประเทศที่เกี่ยวของกับขอมลู
ทางดานการเงิน เปนผูตรวจสอบขอมูลขาวสารในสวนของตน และเปนผูตรวจสอบขอมูลขาวสาร
เหลานั้นเองวามีความถูกตองมากนอยเพยีงไร และเมื่อพิจารณาไดดานของขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอม ก็จะเหน็ไดวามีลักษณะเชนเดียวกัน นั่นคือ ตองมีการตรวจสอบขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมนัน้มีความถกูตองหรือไม  แตในการพิสูจนเปนเรื่องยากเนื่องจากประเทศทีเ่กิดเหตุ
อาจไมยอมเปดเผยขอมูลขาวสาร ดังจะเหน็ไดจากในกรณีตัวอยาง โรงงานผลิตไฟฟาดวย
พลังงานนวิเคลียร ที่ เชอโนบิล ประเทศรัสเซีย ระเบิด แตประเทศรัสเซียกลับไมมกีารแจงขอมูล
ขาวสารใดตอประเทศอื่นๆ  จนฝุนกัมมนัตภาพรังสีไดแพรกระจายไปทั่วยโุรป ในขณะที่ผูที่ตรวจ
พบวาเกิดการระเบิดของโรงไฟฟา กลับเปน   ประเทศสหรัฐอเมริกา ดวยการพิสูจนจากภาพถาย
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ดาวเทยีม ทัง้ที่ประเทศสหรฐัอเมริกาไมไดอยูในภูมิภาคยุโรป1 แตการพิสูจนทราบในภายหลังที่มี
การระเบิดไดผานไปหลายวนั  ทาํใหไมสามารถลดผลเสยีที่จะเกิดขึ้นไดทันทวงท ี 

 

ประการที่สอง คือ ดวยความแตกตางกนัในดานการพัฒนาเทคโนโลย ี ดานขอมูล
ขาวสาร ส่ิงแวดลอมระหวางกลุมประเทศที่มีเทคโนโลยีที่เจริญแลว (สวนใหญเปนประเทศใน
ยุโรปตะวนัตก) กับกลุมประเทศทีย่ังไมมเีทคโนโลยทีี่ทนัสมัย (ซึ่งสวนใหญเปนประเทศในกลุม
ยุโรปกลางและยุโรปตะวนัออก) ทําใหบุคลากรทีท่ําการตรวจสอบความถูกตอง จําตองอาศัยจาก
กลุมประเทศทีม่ีเทคโนโลยทีีด่ีกวา  ปฏิญญาลูเซิน จึงไดกําหนดใหประเทศที่มเีทคโนโลยทีางดาน
ขอมูลขาวสารที่ดีกวา จะตองเปนผูดูแลจัดการดานขอมูลขาวสาร และมอบขอมูลขาวสารที่
ตรวจสอบแลวใหประเทศที่ยงัขาดประสบการณและเทคโนโลย ี  ซึ่งก็มีลักษณะเชนเดียวกันใน
ดานขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม ที่ประเทศที่มีความพรอมทั้งทางดานบุคคลากร วิทยาการ ยอม
จะตองใหความชวยเหลือแกประเทศที่ดอยกวา แตเมื่อยงัไมมีการกาํหนดเปนกฎหมายระหวาง
ประเทศไว จงึทาํใหการจัดทาํขอมลูขาวสารสิ่งแวดลอมในขณะนั้น ดาํเนินการไปภายใต
ความสัมพันธระหวางประเทศโดยไมมีกฎเกณฑระหวางกัน 

 

การประชุมคร้ังที่สอง นี ้ จงึถือไดวาเปนการวางรากฐานสําคัญประการหนึง่ในการเขาถึง
ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ โดยหลักที่เกิดขึ้นคือ รัฐทีม่ีเทคโนโลยีทีพ่ฒันามากกวา
จะตองใหความชวยเหลือแกรัฐที่ดอยกวา และนอกจากนัน้ยังสงผลทําใหเกิดหลกัการทีว่า รัฐที่
ดอยกวาจะตองเปดเผยขอมูลขาวสารในสวนของตน เพื่อทีจ่ะมอบใหรัฐทีม่ีเทคโนโลยีที่ดกีวา
สามารถนําขอมูลที่ถกูตองไปใชในการวิเคราะหได 

 

 

 
 

                                                      
1 Philippe Sands,  Chernobyl: Law and communication (Cambridge: Grotius 

publications limited, 1988) pp. 1-6. 
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3.2.5 การประชุมครั้งที่สาม ณ เมืองโซเฟย ประเทศบัลกาเรีย ในเดือน ตุลาคม 
ป ค.ศ. 1995   
 

ในการประชมุระดับรัฐมนตรีดานสิ่งแวดลอมของยุโรปครั้งที่สาม (the Third Ministerial 
Conference "Environment for Europe")  ณ เมือง โซเฟย ประเทศบลักาเรีย  (Sofia, Bulgaria) 
ในเดือนตุลาคม ป ค.ศ. 1995 มีรัฐมนตรทีางดานสิ่งแวดลอมเขารวมประชุมจํานวน 49 ประเทศ 
ซึ่งมทีั้งประเทศที่อยูในภูมิภาคยุโรป อเมริกาเหนือ และประเทศในกลุมเอเชียกลางที่เคยอยูกับ
สหภาพรัฐเซยีเดิมกอนมกีารลมสลาย และนอกจากนั้นยังรวมไปถงึประเทศที่มิไดเปนสมาชิกของ 
ECE เขารวมประชุมอีกสามประเทศคือ ประเทศออสเตรเลีย ประเทศญี่ปุน และประเทศเม็กซโิก 
 

วาระการประชุมไดมีการเตรียมการไวตั้งแตการประชุมคร้ังที่สอง ณ เมืองลเูซนิ ซึ่ง
ประกอบไปดวย การทบทวน ขอตกลงกนัในเรื่อง “แผนปฏิบัติการสาํหรับยุโรปกลาง และยโุรป
ตะวันออก” (the Environmental Action Programme for Central and Eastern Europe: EAP) 
และการพัฒนาแผนการสิ่งแวดลอมสําหรับยุโรป (Environmental Programme for Europe: 
EPE) โดยวาระการประชุมมปีระเด็นทางดานอุตสาหกรรม และส่ิงแวดลอม การเงนิ และจัดลําดับ
ความสาํคัญของประเด็นทางดานสิง่แวดลอม 
 

ผลจากการประชุมไดมีพิจารณาในประเด็นทางดานสิ่งแวดลอมหลายประการ   โดยที่
ประชุมไดรับเอาโครงการสิ่งแวดลอมที่ถกูจัดเตรียมขึ้นในกรอบการทํางานของ ECE โดยในขณะ
นั้น ECE ไดนําหลักการที่ 21 ซึ่งเปนผลจากการประชุมส่ิงแวดลอม ณ เมืองริโอเดอจาเนโร มาใช 
ดังนัน้จึงอาจถอืไดวาเปนความพยายามครั้งแรกของภูมิภาคยุโรป ในการที่จะนําหลักการที ่ 21 
(Agenda 21) มาใชในการปฏิบัติการในยุโรป∗ โดยเฉพาะอยางยิ่ง ขอกําหนดเกี่ยวกับการบูรณา
การการพิจารณาในดานนโยบายสิง่แวดลอม ซึ่งเปนการสนับสนุนกรอบการทํางานรวมกัน
ระหวางประเทศใหดีมากยิ่งขึน้ และยังเปนความพยายามในระดับระหวางประเทศในการทีจ่ะ
สงเสริมใหมนีโยบายที่มาจากประเทศตางๆ ใหมาอยูรวมกัน ดังจะเหน็ไดจากปฏิญญาโซเฟย ได
กําหนดไวในขอที่ 7 ใหมีการนํากระบวนการของทางดานสิง่แวดลอมของ ประเทศในยุโรปกลาง 
และ ประเทศในยุโรปตะวนัออก มาพิจารณาประกอบกบัแผนปฏบิัติการของแตละประเทศ  เพื่อ
มุงสู แผนปฏิบัติการในดานสิ่งแวดลอมเพือ่สุขภาพของแตละชาติ (the National Environmental 
Health Action Plans)  

                                                      
∗

 ดูเพิ่มเติมทีภ่าคผนวก ง.,  Para 2,  หนา  218. 
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ที่ประชุมรัฐมนตรีไดยืนยนัถึงขอตกลงในความรวมมือในดานการพิทกัษส่ิงแวดลอม โดย

ไดเนนย้าํถงึความจาํเปนเรงดวนสําหรับการบูรณาการในขอพิจารณาทางดานสิ่งแวดลอมใน
นโยบายทุกๆสวน รวมไปถงึในดานความเจริญเติบโตในทางเศรษฐกจิ ที่จะตองดําเนินการไปตาม 
“หลักการพัฒนาอยางยั่งยืน” ซึง่อาจกลาวโดยสรุปไดวา ที่ประชุมรัฐมนตรีส่ิงแวดลอมยุโรป คร้ังที่
สามไดมีการพจิารณาในประเด็นดงัตอไปนี้∗  
 
              (1) การตกลงในแผนการปฏิบัติการ สําหรับ ยุโรปกลาง และยุโรปตะวนัออก 
(Implementation of the Environmental Action Programme for Central and Eastern 
Europe:EAP) 

   
  (2)  การเงนิที่เกี่ยวของในดานสิ่งแวดลอม ในประเทศยุโรปกลาง และประเทศยุโรป

ตะวันออก  (Environmental financing in Central and Eastern European Countries) 
               

  (3)  ธุรกิจ อุตสาหกรรม และสิ่งแวดลอม (Business, Industry and Environment) 
               

  (4)  ความหลากหลายทางชีววทิยา และความหลากหลายในพื้นที ่ (Biological and 
Landscape Diversity) 
               

(5) ประเด็นในดานสิ่งแวดลอมและ นวิเคลียร (Environmental and Nuclear Issues) 
             

(6) แผนการสิง่แวดลอมสําหรับยุโรป (Environmental Programme for Europe) 
             

(7) การมีสวนรวมของสาธารณะ (Public participation) 
             

(8) ศูนยกลางของภูมิภาคในดานสิ่งแวดลอม (Regional Environmental Centres)  
             

(9) อนุสัญญาทางดานสิ่งแวดลอม  (Environmental Conventions) 

                                                      
 
∗

 ดูเพิ่มเติมทีภ่าคผนวก ง., หนา  218-228.  
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            นอกจากนัน้ ในการปฏิบัติการในอนาคต รัฐมนตรีไดตกลงรวมกนัวา “กระบวนการ
ส่ิงแวดลอมสําหรับยุโรป” ( "Environment for Europe" Process)  ที่จัดทําขึน้โดย ECE มี
ความสาํคัญในฐานะเปนกรอบการทาํงาน สําหรับความรวมมือในดานพทิักษส่ิงแวดลอมในยุโรป 
โดยเหน็วาโครงสรางของกระบวนการดังกลาว จะตองมีความเหมาะสมสําหรับทกุประเทศใน
ภูมิภาคของยุโรป ในการที่จะดําเนนิการตามกระบวนการอยางเทาเทียมกันในทกุประเทศ  ทั้งใน
ดาน ส่ิงแวดลอมและสุขภาพ ส่ิงแวดลอมและการขนสง การจัดการปาไมอยางยัง่ยืน และการ
พัฒนาความรวมมือระหวางหนวยงานตางๆ ที่เกี่ยวของ และยงัเปนการหลีกเลีย่งการทํางานที่
ซ้ําซอนของแตละประเทศได  
 

สําหรับประเดน็ในดานการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ นัน้ ในการ
ประชุมรัฐมนตรีส่ิงแวดลอมสําหรับยุโรปครั้งที่สามนี ้ไดพิจารณา หลกัการไวสองประการ คือ  
 

ประการแรก ที่ประชุมรัฐมนตรีส่ิงแวดลอมสําหรับยุโรปเห็นวา ตามหลักการที่ 10 ของ
ปฏิญญาริโอ ที่รัฐควรใหโอกาสสาธารณะ ในการเขามามีสวนรวมในกระบวนการตัดสินใจทีม่ี
ความเกี่ยวของทางดานสิง่แวดลอม∗  

ประการที่สอง ที่ประชุมไดยอมรับแนวทางของ ECE เกี่ยวกับ “หลักการเขาถึงขอมูล
ขาวสาร และการมีสวนรวมของสาธารณะ ในการตัดสินใจทางดานสิ่งแวดลอม” (Guidelines on 
Access to Environmental Information and Public Participation in Environmental 
Decision-Making)  และไดเชิญ ให ตวัแทนจาก ECE เขารวมการพจิารณา ในการจัดทํารายงาน
ในป 1997∗∗ เพื่อเปนการจัดเตรียมการประชุมคร้ังตอไป ซึ่งตอมาในภายหลงัไดมีการนํามา
แนวทางดงักลาวมาใชเปนขอมูลในการพิจารณาในการจดัทําอนุสัญญาออรฮูส 

  
3.2.6 การประชุมครั้งที่สี ่ ณ เมืองออรฮูส ประเทศเดนมารก ในเดือนพฤษภาคม 

ค.ศ. 1998   
 
                                                      

 
∗

 ดูเพิ่มเติมทีภ่าคผนวก ง.,  Para 41,  หนา  224. 
∗∗

 ดูเพิ่มเติมทีภ่าคผนวก ง.,  Para 42,  หนา  224.   
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               การประชุมระดับรัฐมนตรีส่ิงแวดลอมครั้งที่ส่ี (the Fourth Ministerial Conference) ณ 
เมือง ออรฮูส (Aarhus)ในป 1998  คณะกรรมการ ECE ในดานนโยบายสิ่งแวดลอม (the ECE 
Committee on Environmental Policy) ไดรายงานถึงกระบวนการในการนาํโครงการทางดาน
ส่ิงแวดลอมมาใชใหเกิดผล  

 

การประชุมระดับรัฐมนตรีทางดานสิ่งแวดลอมสําหรับยโุรป คร้ังที่ส่ี ไดจัดการประชมุข้ึน 
ณ เมืองออรฮูส ประเทศเดนมารก ในเดือนมิถนุายน 1998 โดยมีประเทศสมาชิกของ ECE 
จํานวน 52 ประเทศเขารวมประชุม ∗

  

โดยที่ประชุมระดับรัฐมนตรีส่ิงแวดลอมยุโรป ไดมีการรับรองการประชุม 3 คร้ังแรกที่ผาน
มาในหลักการดานความรวมมือในการพิทกัษส่ิงแวดลอม และไดมีการตกลงที่จะรวมมือกนั
ทางดานสิ่งแวดลอมในกลุมประเทศสมาชกิของ ECE∗∗ และที่ประชุมไดยอมรับ Europe's 
Environment: The Second Assessment∗∗∗  ซึ่งเปนรายงานดานสิง่แวดลอมของยุโรป ซึ่งเปน
ผลสืบเนื่องมาจากการประชมุคร้ังที่สอง ณ เมืองโซเฟย ในป ค.ศ. 1995 โดยรายงานดังกลาวมี
การจัดทาํขอเสนอสําหรับการทําใหกิจกรรมดานสิ่งแวดลอมตางๆ ทีไ่ดดําเนินการไปแลวมีความ
เขมแข็งมากขึน้ โดยประเด็นตอเนื่องที่ไดมีการพจิารณา ตามรายงานดังกลาว คือการกําหนด
ความเกี่ยวของในขอบเขตของสิ่งแวดลอมในรัฐที่อยูในภูมิภาคยุโรป โดยที่ประชุมเหน็วาการ
ดําเนนิการดานสิ่งแวดลอมของกลุมประเทศในยุโรปอยูบนพืน้ฐานของ “กระบวนการสิ่งแวดลอม
สําหรับยุโรป” (the "Environment for Europe" Process)  รัฐที่พึง่ไดรับเอกราช (New 
Independent State: NIS) เนื่องจากการลมสลายของประเทศรัสเซยี และประเทศในยุโรปกลาง 
และยุโรปตะวนัออก จึงอยูภายใตการทาํงานของ ”กระบวนการสิง่แวดลอมสําหรับยุโรป” ถึงแม

                                                      
 
∗

 ดูเพิ่มเติมทีภ่าคผนวก จ.,  Para 1,  หนา  230. 
∗∗

 ดูเพิ่มเติมทีภ่าคผนวก จ.,  Para 2,  หนา  230. 
∗∗∗

 ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก จ.,  Para 16,  หนา  233. 
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มิไดเปนสมาชกิของ สหภาพยุโรป (the European Union :EU)∗ ก็ตาม ยังคงอยูในกรอบการ
ทํางานดานสิ่งแวดลอมของระดับรัฐมนตรีส่ิงแวดลอม∗∗

 

  นอกจากนัน้ไดมีการประชุมในประเด็นทางดานสิง่แวดลอมหลายประการ ดงัเชน ไดมี
การยอมรับในปฏิญญาระดับรัฐมนตรีวาดวยมลพิษทางอากาศขามพรมแดนระยะไกล  (the 
Ministerial Declaration on Long-range Transboundary Air Pollution) และปฏิญญาวาดวย
อินทรีสารมลพิษทีป่นเปอน ( The Declaration on Persistent Organic Pollutants) 

  
ในการประชมุคร้ังนี้ไดมีการยอมรับหลักการตาม อนุสัญญาอนุสัญญาวาดวยการเขาถึง

ขอมูลขาวสาร การมีสวนรวมของสาธารณะในการตัดสินใจ และการเขาสูกระบวนการยุตธิรรมใน
คดีส่ิงแวดลอม  (the Convention on Access to Information, Public Participation in 
Decision-Making and Access to Justice in Environmental Matters: Aarhus Convention) 
และไดเปดใหมีการลงนาม โดยในป ค.ศ. 1998 นีม้ีประเทศที่รวมลงนามครั้งแรกจํานวน 35 
ประเทศ และในจํานวนนี้ไดใหสัตยาบรรณ 15 ประเทศ แตอนุสัญญาออรฮูสยังไมมีผลผูกพัน
จนกวาจะมีการลงใหสัตยาบรรณครบ 16 ประเทศตามทีก่ําหนดไวในอนุสัญญา ซึง่มกีารใหสัตยา
บรรณครบ 16 ประเทศในป ค.ศ. 2001 

 

3.2.7 การประชุมครั้งที่หา  ณ  เมืองเคียฟ ประเทศยูเครน    (Kiev, Ukraine)  ใน
เดือน พฤษภาคม  ป ค.ศ. 2003 

 

ในการประชมุระดับรัฐมนตรีดานสิ่งแวดลอมของยุโรปครั้งที่หา ณ เมืองเคียฟ ประเทศ
ยูเครน  (Kiev, Ukraine) ในเดือนพฤษภาคม ป ค.ศ. 2003 มีประเด็นในดานการเขาถึงขอมลู

                                                      
 
∗

 ดูเพิ่มเติมทีภ่าคผนวก ง.,  Para 19,  หนา  235. 
∗∗

 “รัฐมนตรีดานสิง่แวดลอมสําหรับยุโรป” จึงมิใชหมายความถงึ กลุมประเทศที่อยูใน
กลุมสหภาพยโุรป (European Union: EU)เทานั้น อนสัุญญาที่รัฐไดรับรอง มีผลผูกพันรัฐ ที่รวม
ลงนาม ซึ่งรวมถึงอนุสัญญาออรฮูสดวย  (ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก ก., มาตรา 19 (3), หนา  188.) 
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ขาวสารสิ่งแวดลอมไมมากนัก ในที่ประชุมเพียงเนนใหมีการ ใหสัตยาบรรณ ในอนุสัญญาออรฮู
สมากขึ้นเพื่อทําให หลักการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมมีประสิทธิผลมากยิง่ขี้น 2  ดังนัน้จงึ
จะไมกลาวถงึในรายละเอยีดของการประชุมคร้ังที ่5 นี ้
 
3.3 หลักการกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศตามอนสุัญญาออรฮูส 
 

อนุสัญญาออรฮูส กาํหนดหลักการสําคญัทางดานสิง่แวดลอมไวสามประการ และถือได
วาเปนหลกัการสําคัญในกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ ในการสรางความมัน่คงดาน
ส่ิงแวดลอมในสังคมระหวางประเทศ เปนเครื่องมือสําคัญในการเชือ่มประสานและเสริมสราง
ความมัน่คงระหวางบุคคลธรรมดาและหนวยงานภาครัฐของรัฐตางๆ ในดานสิง่แวดลอม และยัง
สงผลทาํใหรัฐตางๆ มีความรวมมือในการแกไขปญหาสิง่แวดลอมมากยิ่งขึน้  ซึ่งหลักการทั้งสาม
ประการมีดังตอไปนี้  
 

ก. การเขาถึงขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม   
 
ข. การมีสวนรวมของสาธารณะในการตัดสินใจในเรื่องของสิ่งแวดลอม  
 
ค. การเขาสูกระบวนการยุตธิรรมในคดีส่ิงแวดลอม  
 
โดยขอบเขตของการศึกษาจะทําการศึกษาใน “หลักการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม” 

ที่ปรากฏในอนุสัญญาออรฮูส 
 
 
 
 
 
                                                      

 
2 United Nations Economic Commission for Europe, Fifth  ministerial conference 

environment for Europe ; Executive summary of the report on environment policy in 
transition: Lesson learned from ten years of UNECE environmental performance 
reviews, Para 29, 2003, 7 p. 
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3.4 การเขาถงึขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมตามอนุสัญญาออรฮูส 
 

การดําเนินการทางดานสิง่แวดลอม นอกจากจะมวีัตถุประสงคเพื่อเปนการจัดการ
ส่ิงแวดลอมในปจจุบันใหเหมาะสมตอการดํารงชีวิตแลว ยงัมีวัตถุประสงคเพื่อเปนการรักษาให
เปนมรดกตกทอดถึงคนในรุนตอไปในอนาคต อนุสัญญาออรฮูส จึงมีความมุงหมายที่จะทําใหเกิด
ความเขมแข็งของกฎเกณฑตางๆ ระหวางประเทศสมาชกิในดานสิ่งแวดลอม โดยทาํใหหนวยงาน
ภายในของรัฐ และองคการดานสิ่งแวดลอมตางๆ ภายในของรัฐ เขามามีบทบาทมากขึ้นในทาง
ระหวางประเทศ และยงัเปดโอกาสใหองคการระหวางประเทศทางดานสิง่แวดลอมเขามารวมมอื
กับรัฐตางๆ ใน การเยยีวยารักษา ปองกัน และพฒันาสิง่แวดลอมใหเปนมรดกตกทอดใหแกคนใน
รุนตอไป 

 

การกําหนดในเรื่องของสิทธิในดานสิ่งแวดลอม ไมวาจะเปนการกําหนดใหมีสิทธิในการ
เขาถึงขอมูลขาวสาร การกําหนดใหมีสิทธิในการมีสวนรวมตัดสินในใจกิจกรรมทีม่ีผลกระทบตอ
ส่ิงแวดลอม และการจัดใหมีกระบวนการที่เปนธรรมในการดําเนินคดส่ิีงแวดลอม ตามอนุสัญญา
ออรฮูส นอกจากจะเปนการใหสิทธิตามกฎหมายแลว จึงเปนการพิจารณาในกรอบของการ
วางรากฐานดานสิง่แวดลอมตอไปในอนาคตของมนุษย ผลที่เกิดขึน้จากการกาํหนดหลักการทั้ง
สามประการยงัเปนการวางพื้นฐานในหลกัการสิ่งแวดลอมในดานอื่นดวย ดังเชน    

 

1. การเขาถงึขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมเปนวางหลักใหเกิดการตรวจสอบได และมีความ
โปรงใสในเรื่องของสิ่งแวดลอม โดยทําใหประเทศสมาชิก สามารถเขาถงึขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมทีอ่ยูในความครอบครองของผูที่มีอํานาจเหนอืขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมได  

 

2. การมสีวนรวมของสาธารณะในการตัดสินใจเปนเครื่องมือในการสงเสริมหลกัการ
ประชาธิปไตยในกฎหมายสิง่แวดลอมระหวางประเทศ เปดโอกาสใหสาธารณะ สามารถเขามามี
สวนรวมในการตัดสินใจในกจิกรรมทางดานสิ่งแวดลอม โดยกาํหนดเปนสิทธิใหแกผูที่จะเขามามี
สวนรวมในการตัดสินใจ และในขณะเดียวกันเมื่อมีสิทธแิลวหากไมมีการใชสิทธิอยางรอบคอบก็
จะทําใหไมอาจมาคัดคานในภายหลังได  ซึ่งเปนการบงัคับทางออมใหบุคคลที่จะใชสิทธิในการตดั
ตัดสินใจจะตองมีความใสใจตอส่ิงแวดลอม  
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3. การกาํหนดกระบวนการยุติธรรมในคดีส่ิงแวดลอม ทาํใหเกิดความชัดเจนในการระงับ

ขอพิพาททางดานสิ่งแวดลอม สงผลทําใหเกิดการวางรากฐาน ของกระบวนการยุติธรรมในคดี
ส่ิงแวดลอมระหวางประเทศ 
  

 
3.4.1 การเขาถึงขอมลูขาวสารสิง่แวดลอมตามอนสุัญญาออรฮสู 

 
 
       “ขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม” เปนสิ่งสําคัญที่จะทําใหมนษุยรูถงึสิ่งตางๆ ที่

อยูลอมรอบตัว รูวามีส่ิงใดเกิดการเปลี่ยนแปลงไปบาง ซึ่งจะทําใหผูทีอ่ยูในสภาวะแวดลอมนัน้ๆ 
เขาใจในสถานะภาพของตนเองในสิ่งแวดลอม  สามารถประเมนิสถานการณที่อาจมากระทบตอ
ตนเองได เพราะหากการเปลี่ยนแปลงในสิ่งแวดลอมกอใหเกิดผลเสีย ก็จะสามารถเยียวยา
ปองกันปญหามิใหลุกลามออกไป ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม จึงเปนสิ่งสาํคัญตอมนุษยในการ
ดําเนนิการตอบสนองตอปญหาสิง่แวดลอม และนอกจากนั้นการเขาถึงขอมูลขาวสารเปนพื้นฐาน
สําคัญ ที่จะทาํใหมนุษยเขาไปมีสวนรวมในกิจกรรมตางๆ ทางดานสิ่งแวดลอมที่อาจสงผลกระทบ
ตอตนเองในอนาคตได ดังนั้นการกาํหนดการเขาถงึขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม ใหเปนสทิธิตาม
กฎหมาย ไมวาจะเปนกฎหมายระหวางประเทศ  หรือ กฎหมายภายในของรัฐถือไดวาเปนการ
พัฒนาในเรื่องสิทธิประการหนึ่งของมนษุย ในการทีจ่ะดํารงชีวิตอยางปกติสุข ในสิ่งแวดลอมที่
เหมาะสม 
  
                               การกําหนดกฎหมายใหมนษุยมีสิทธิที่รับรูขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมระหวาง
ประเทศ เปนหลักการสําคญัประการหนึง่ เนื่องจากเปนการรับรองสทิธิข้ันพื้นฐานมนุษย โดยเปน
การประกนัวา มนุษยมีสิทธิที่รับรูขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม เพื่อนาํไปใชในการปองกันตนเองให
พนอนัตรายจากสภาวะสิ่งแวดลอมที่ไมเหมาะสมตอการดํารงชีวิต และมนุษยควรมสิีทธิทีจ่ะรับรู
ถึงกิจกรรมทางดานสิง่แวดลอมที่อาจสงผลกระทบตอตนเอง และสามารถเขาไปมสีวนรวมในการ
ตัดสินใจในกิจกรรมทางดานสิ่งแวดลอมเหลานัน้ 
 
                               “หลักการเขาถึงขอมลูขาวสารสิ่งแวดลอม” ในทางระหวางประเทศ มี
หลักการพืน้ฐานไมแตกตางไปจากสิทธิในการเขาถงึขอมูลขาวสารทั่วไปแตอยางใด เนื่องจากรัฐ
ตางๆ ที่เปนบคุคลตามกฎหมายระหวางประเทศ แทจริงแลวก็คือ การรวมตัวทางสงัคมของมนษุย
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และจัดระบบการปกครองขึน้เปนรัฐ การเขาถึงขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมของรัฐจึงเปนการเขาถึง
ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมของมนษุย ดังนัน้ หลักการพื้นฐานในการเขาถึงขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมของรัฐ จงึมีหลกัการเชนเดียวกันกับหลักการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมทั่วไป  
 
                               การเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมทางระหวางประเทศ จึงมีลักษณะทาํให
รัฐรูถึงสถานะดานสิ่งแวดลอมของตน และทําใหรัฐสามารถปองกันและเยียวยา อันตรายทีเ่กิด
จากสภาวะแวดลอมที่ไมเหมาะสมกับการดํารงชีวิตของประชากรของรัฐ และทาํใหรัฐสามารถเขา
ไปมีสวนรวมในการตัดสินใจในกิจกรรมทางดานสิง่แวดลอมระหวางประเทศที่อาจสงผลกระทบ
ตอตนได เนื่องจากปญหาสิง่แวดลอมในปจจุบันมิไดจาํกัดอยูเฉพาะภายในรัฐเทานั้น  
 
                              ดงัที่ไดกลาวแลววามกีฎหมายระหวางประเทศ กาํหนดใหบุคคลในทาง
ระหวางประเทศสามารถเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมระหวางประเทศไดนั้น มลัีกษณะเปน
การรับรองสิทธิข้ันพืน้ฐานของมนษุย  แตในการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมทีม่ีลักษณะเปน
การสงขอมูลขาวสารระหวางรัฐจะม ี “รูปแบบ” และ “วิธีการ” เฉพาะแตกตางไปจากการเขาถึง
ขอมูลขาวสารภายในของรัฐ เนื่องจาก ในสังคมระหวางประเทศเปนสังคมที่มีธรรมเนียมปฏิบัติ
และกฎเกณฑเฉพาะ นัน่คอืตองมีการปฏิบตัิใหเปนไปตาม “กฎหมายระหวางประเทศ”  ที่มีผล
ผูกพันระหวางกัน  การกาํหนด “หลักการเขาถึงขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมระหวางประเทศ” เปน
กฎหมายระหวางประเทศจงึเปนสิง่สําคญั เนื่องจากการกําหนดดังกลาว คือ การกําหนด “สิทธ”ิ 
และ “หนาที”่  รวมถึง “รูปแบบ” และ “วิธีการ” ที่จะนาํไปปฏิบัติตอกันระหวางรัฐ 
 
                             กฎหมายระหวางประเทศวาดวยการเขาถึงขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมระหวาง
ประเทศ เปนหลกัประกนัไดในระดับหนึ่ง วา รัฐและบุคคลจะสามารถไดขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมอยางทนัทวงท ี และสามารถดําเนนิการตอบสนองปองกันปญหาสิง่แวดลอมที่เกิดขึ้น
ภายนอกรัฐทีอ่าจสงผลกระทบตอรัฐไดโดยพลัน อันจะทําใหลดความเสียหายจากปญหา
ส่ิงแวดลอมไปไดมาก นอกจากนัน้ ดวยการพัฒนาแนวความคิดทีท่าํให บุคคลธรรมดาไดรับสิทธิ
ตามกฎหมายระหวางประเทศ ยอมทาํใหไดหลักประกนัวา หนวยงานภาครัฐ จะไมปกปดขอมูล
ขาวสารสิ่งแวดลอม ที่อาจสงผลถึงสุขภาพของบุคคลได  
 
                            “หลักการเขาถึงขอมูลขาวสาร”  ไมใชเร่ืองใหมแตอยางใด เนื่องจากกฎหมาย
ภายในของรัฐหลายรัฐ ไดมีการกาํหนดหลักการเขาถงึขอมูลขาวสารไว  แตลักษณะของขอมูล
ขาวสารที่จะเขาถึงตามกฎหมายภายในรัฐนั้น ที่ผานมาจะเนนหนักไปในดานการเขาถึงขอมลู



 123

ขาวสารของการทํางานของหนวยงานภาครัฐ ที่เปนการตรวจสอบการทํางาน และการใชอํานาจ
ของหนวยงานของรัฐ หรือเปนการควบคุมในเรื่องของขอมูลขาวสารทางธุรกจิ การเงิน สวนการ
เขาถึงขอมูลขาวสารในทางระหวางประเทศก็จะเนนในเรื่องของ ขอมูลขาวสารที่เกี่ยวกบัความ
มั่นคงของรัฐ และขอมลูขาวสารที่เกีย่วของกับผลประโยชนของรัฐ แตหากพิจารณาในดาน 
“ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม”  แลว จะเห็นไดวามีการตื่นตัวมากขึ้นในภายหลงั ดังที่ไดมีการ
กําหนดเรื่องการเขาถึงขอมลูขาวสารสิ่งแวดลอมครั้งแรก ไวในปฏิญญา สตอกคโฮลม ในป ค.ศ. 
1972  
 
                          นอกจากนัน้กอนที่จะมีการกําหนดอนสัุญญาออรฮูส “หลักการเขาถึงขอมลู
ขาวสารสิ่งแวดลอม” ปรากฏใหเหน็ใน “อนุสัญญาวาดวยความรับผิดตอพลเมือง ในผลของการ
ทํากจิกรรมอันตรายตอส่ิงแวดลอม ป ค.ศ. 1993” หรือที่เรียกวา “อนุสัญญาลูกาโน” (the 
Convention on Civil Liabilities for Damage Resulting from Activities Dangerous to the 
Environment, 1993 : Lugano Convention)  ซึ่งอนุสัญญาลูกาโน มีการกาํหนดหลักการเขาถึง
ขอมูลขาวสารลักษณะเชนเดียวกนักับอนสัุญญาออรฮูส นัน่กค็ือมีการกําหนดหลักการไวใน
มาตรา 14 ของอนุสัญญาลูกาโน คือ “บุคคล มีสิทธทิี่จะเขาถึงขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม โดยมิ
ตองมีการพิสูจนถงึผลประโยชนที่เกีย่วของ” ซึ่งหลกัการดังกลาว เปนหลักการที่ปรากฏใน
อนุสัญญาออรฮูสเชนกนั    
 
                        การพัฒนา “หลักการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม” เปนกฎหมายระหวาง
ประเทศ      ตามอนุสัญญาออรฮูสนับไดวาเปนการพัฒนากาวสาํคัญในกฎหมายสิ่งแวดลอม
ระหวางประเทศ เนื่องจากอนุสัญญาดังกลาว มกีารคุมครองทั้งบุคคลธรรมดาที่กฎหมายภายใน
ของรัฐรับรองสถานะภาพความเปนบุคคลไว และบุคคลที่มีสถานภาพตามกฎหมายระหวาง
ประเทศรับรองสถานภาพไว ซึง่เหน็ไดวา การที่กฎหมายระหวางประเทศรับรองถึงสทิธิของบุคคล
ธรรมดา ในการเขาถึงขอมลูขาวสารสิ่งแวดลอม เปนการพัฒนาหลักกฎหมายระหวางประเทศให
ตางออกไปจากกรอบการกาํหนดความผูกพันะหวางรัฐ 
 
                    โครงสรางของการเขาถงึขอมูลขาวสารของอนุสัญญาออรฮูส มีดังนี ้
 
                      ก. มาตรา 2 กําหนดคํานิยามของบุคคลที่สามารถใชสิทธิในการเขาถงึขอมูล
ขาวสารระหวางประเทศ  
                      ข. มาตรา 4  ไดกําหนดถึงสทิธิในการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม 
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                     ค. มาตรา 5  กาํหนดวิธกีารรวบรวมขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม และประเภทของ
ขอมูลขาวสาร    
 

         ดงัจะไดกลาวรายละเอียดเรียงตามมาตราดังตอไปนี ้
 
 

3.4.1.1  บุคคลที่สามารถเขาถึงขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมตามอนุสัญญาออรฮูส 
 

              การที่จะพิจารณาวาใครบาง ที่สามารถใชสิทธิ หรือมีหนาที่ผูกพัน ตาม
อนุสัญญาออรฮูส จะตองพจิารณาจาก มาตรา 2 เนื่องจากไดมกีารกําหนดนยิามของคํา ที่ใชใน
อนุสัญญาเอาไว  โดยการใหคํานิยามดังกลาวถือไดวามีความสาํคัญอยางยิ่งในการตีความ 
เพราะรัฐที่ผูกพันตามอนุสัญญาออรฮูส จะตองนาํไปปรับแกกฎหมายภายในของตนเพื่อให
สอดคลองกัน  ซึง่หากไมมีการกาํหนดใหคํานยิามคําที่ใชใหชัดเจนแลวจะทําให เกิดความ
แตกตางในการตีความกฎหมายขึ้นมาได 
 
                            ในมาตรา 2   ไดใหคํานิยามถงึ “บุคคล”   ทีผู่กพันตามอนสัุญญาไวใน
อนุมาตรา (1)  , (2),และ (4)  โดยมหีลักการ ∗ดังนี้  
 

               “1. “ภาคี” (Party) หมายความถงึ ภาคทีี่เขาผูกพนัตามอนุสัญญานี ้ แมวา
อนุสัญญาจะมิไดกลาวถงึกต็าม  
 

                2. “หนวยงานของรัฐ” (Public Authority) หมายความถงึ : 
               (ก) รัฐบาลในระดบัชาติ  รัฐบายในระดับภูมิภาค และ รัฐบาลในระดับอ่ืนๆ 

                                                      

                
∗ ในการแปลความหมายอนุสัญญาออรฮูสซ่ึงเปนภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย นัน้ 

จะแปลความหมายโดยยึดวธิีการอธิบายถงึหลักการที่และใจความปรากฏ มิไดแปลความหมาย
ตามตัวอักษรภาษาอังกฤษที่ปรากฏในลกัษณะทีเ่ปนการแปลคําตอคํา และจะปรับความหมาย
ของคําในภาษาอังกฤษใหเหมาะสมกับวลใีนภาษาไทยเพื่อส่ือความหมายใหตรงกับความหมาย
ทั้งประโยคที่จริงในอนุสัญญา  เนื่องจากหากแปลภาษาอังกฤษคําตอคําแลว เมื่อนํามาเรียงเปน
ประโยคในภาษาไทย เมื่ออานแลวจะมีความหมายที่สับสนจนไมไดความหมายของประโยค  
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               (ข) บุคคลธรรมดา หรือบุคคลตามกฎหมายที่ไดรับการรบัรองโดย หนวยงาน

ทางราชการ ภายใตกฎหมายภายในของชาติตางๆ รวมถึงกลุมหนาที่พิเศษ ที่มีกจิกรรมในดานที่
เกี่ยวของกับส่ิงแวดลอม 

              
              (ค) บุคคลธรรมดาอื่นใด หรือบุคคลตามกฎหมายอืน่ใด ที่มีหนาที่รับผิดชอบ 

หรือตองใหบริการสาธารณะ ที่เกีย่วของกบัส่ิงแวดลอม ภายใตการควบคุมหนวยงานโดยบุคคลที่
อยูภายใต (ก) หรือ (ข) ขางตน 

           
             (ง) สถาบันของภูมิภาคใดๆ ที่รวมกนัเปนองคกรทางดานเศรษฐกิจ ที่ไดอางถงึ

ตามมาตรา 17 ซึ่งเปนภาคีของอนุสัญญา โดยนิยามตามขอนี้ไมรวมถึงสถาบันที่มบีทบาทในการ
พิพากษา หรือ ตรากฎหมาย 
 

        3. “ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม” หมายความถึง... ∗ 
 

       4. “บุคคลตามกฎหมายภายในของรัฐ” (The Public) หมายความถึง บุคคลธรรมดา 
หรือบุคคลตามกฎหมาย ตั้งแตหนึง่คนขึ้นไป และ ไดรับการรับรองโดยกฎหมายภายในของรัฐ 
หรือ ในกรณีที่รัฐไดแสดงออกถงึการยอมรับสถานะภาพบุคคลดวยการปฏิบัต ิ ไมวาจะเปน
สมาคม องคการ หรือ กลุม ...” 
 

     จะเห็นไดวา อนุสัญญาออรฮูสไดกําหนด ถึงบุคคลทีส่ามารถใชสิทธิตามอนุสัญญาไว 
มี 3 ประเภท คอื 

    
    (ก) รัฐ และองคการระหวางประเทศ ที่เปนภาคีผูกพันตามอนุสัญญา 
     
    (ข) บุคคลธรรมดา ของรัฐภาคีที่ผูกพนัตามอนุสัญญา 
     
    (ค) คณะบคุคลหรือองคกร  ของรัฐภาคีที่ผูกพนัตามอนุสัญญา 

  
                                                      

 
∗

 ดูเพิ่มเติมในบทเดียวกันนี้, ในขอ 3.4.1.2, หนา 127. 
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 โดยอนุสัญญาออรฮูส ไดใหความสาํคัญ ตอ “รัฐ” เปนหลัก ดังจะเหน็ไดจากการใหนยิาม
คําวา “บุคคลธรรมดา” และ  “คณะบุคคลหรือองคกร”  ยังจะตองเปนบุคคลที่กฎหมายภายใน
ของรัฐรับรองถึงสถานะภาพความเปนบคุคลไว หรือ ในกรณีที่รัฐไมมีกฎหมายภายในรับรองถึง
สถานะภาพความเปนบุคคลไวก็จะตองมกีารแสดงออกของรัฐในการยอมรับถึงสภาพบุคคล 
มิฉะนัน้ ก็จะไมอยูในความหมายตามคาํนิยามในมาตรา 2 นี้  
 

จากการใหคํานิยามดังกลาว ชี้ใหเหน็ไดอยางชัดเจนวา อนุสัญญาออรฮูส ยังคงเปน
กฎหมายระหวางประเทศทีค่ํานึงถึงเรื่องความสัมพันธระหวางประเทศเชนเดียวกับกฎหมาย
ระหวางประเทศโดยทั่วไป  เนื่องจาก “รัฐ” มีบทบาทสาํคัญในชุมชนระหวางประเทศ และการ
ดําเนนิการระหวางรัฐ จะตองมีการคํานงึทัง้ในเรื่องของความสัมพนัธระหวางประเทศ การเมือง
ระหวางประเทศ รวมไปถงึวฒันธรรมที่แตกตางกนั  การที่อนุสัญญาออรฮูสใหสิทธิแก “บุคคล
ธรรมดา” หรือ “คณะบุคคลหรือองคกร” จึงตองใหรัฐรับรองสถานะภาพกอน เพื่อใหมีผลผูกพนัไป
ยังรัฐได 
  

และการที่อนสัุญญาออรฮูสไดกําหนดให รัฐภาคีผูกพันตามอนุสัญญา สงผลทําใหรัฐ
คูกรณีตองยอมรับผูกพนัตามกฎหมายระหวางประเทศเดียวกนั และไมสามารถปฏิเสธความ
ผูกพันตองปฏบิตัิตามกฎหมายระหวางประเทศดังกลาวได ดังที่ไดยกกรณีตัวอยางในบทที่สอง 
แลว คือ ในกรณีที่ ประเทศไอรแลนด ไดรองขอให ประเทศสหราชอาณาจักร เปดเผยขอมลู
เกี่ยวกับโรงงานผสมออกไซด (Mixed Oxide Plant: MOX Plant) ที่ปลอยของเสยีลงสูทะเล ซึง่
สงผลกระทบตอส่ิงแวดลอมทางทะเลของประเทศไอรแลนด แตประเทศสหราชอาณาจักรปฏิเสธ
ที่จะใหขอมูลขาวสาร ซึ่งหากเปนการผกูพันตามอนุสัญญาออรฮูสแลว ประเทศสหราชอาณาจกัร
จะตองปฎิบัติตามขอผูกพนัในอนุสัญญา นั่นคือประเทศสหราชอาณาจักรจะปฏเิสธการใหขอมูล
ขาวสารสิ่งแวดลอมระหวางประเทศได ตอเมื่อเขาตามหลักเกณฑขอยกเวน ในการเปดเผยขอมูล
ขาวสารสิ่งแวดลอมเทานั้น แตหากไมเขาขอยกเวนทีก่ําหนดไว จะตองดําเนินการจัดทําขอมูล
ขาวสารสิ่งแวดลอม และจัดสงใหแกประเทศไอรแลนด 
 

และหากนาํมาตรานี้ ไปพจิารณาในคดตีัวอยาง ซึ่งเปนคดีของศาลสิทธิมนุษยชนแหง
ยุโรป (European Court of Human Rights: ECHR)  ในคดีระหวาง แมคกนิลียกับอีเกน และ 
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สหราชอาณาจักร  (CASE OF McGINLEY AND EGAN v. THE UNITED KINGDOM)3  ทีน่าย
แมคกินลียไดรองขอขอมูลขาวสารการทดลองระเบิดนวิเคลียรของประเทศสหราชอาณาจักร และ
ศาลสิทธิมนุษยชนแหงยโุรป ไดพิพากษายกฟอง โดยเหน็วานายแมกกนิลี่ยไมไดรับผลกระทบ
จากการกระทาํจากบุคคลในองคการของรัฐนั้น∗  ก็จะเห็นไดวาหากเปนการกระทาํของรัฐแลว รัฐ
ก็ยังคงอยูภายใตขอบังคับของอนุสัญญาออรฮูสในการเปดเผยขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม เวนแต
จะเขาหลกัในขอยกเวนที่รัฐมีสิทธิในการปฏิเสธการใหขอมูลขาวสาร  

 
หลักการเกี่ยวกับอนุสัญญาออรฮูส จงึเปนการกาํหนดถึงความชดัเจนถงึประเภทของ

บุคคล ซึ่งเปนการลดปญหาขอโตแยงระหวางรัฐไปไดวา บุคคลดังกลาวมีหนาทีใ่นการใหขอมูล
ขาวสารสิ่งแวดลอมหรือไม 
 
 

3.4.1.2 ขอมลูขาวสารสิ่งแวดลอมตามอนุสัญญาออรฮูส 
  

 
จากการที ่ อนุสัญญาออรฮูส ไดใชคําวา “การเขาถึงขอมูลขาวสาร” (Access to 

Information) เปนชื่อของอนุสัญญา จึงอาจทําใหเกิด ขอสงสัยไดวา “ขอมูลขาวสาร” ใน
อนุสัญญาออรฮูส เปนขอมลูขาวสารในเรื่องใด แตหากพิจารณาในเนือ้หาของอนุสัญญาแลว จะ
เห็นไดวา จากการใหนิยามของคําวา “ขอมูลขาวสาร”  ตามมาตรา 2 (3)เปนการใหความ
ความหมายของคําวา   “ขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม” (Environmental Information) เอาไว โดยให
ความหมายไววา  
 

“ 3. ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม หมายความถงึ ขอมูลขาวสารใดทีเ่ปนลายลกัษณอักษร  
สามารถมองเห็นได  เปนเสยีง ขอมูลอิเลคโทนิค หรือในรูปแบบอื่นใด ดังมีลักษณะที่เกีย่วกับส่ิง
ตอไปนี้: 
 

                                                      
3 European Court of Human Rights,  McGINLEY AND EGAN v. THE UNITED 

KINGDOM 1998. (21825/93) [1998] ECHR 51 (9 June 1998) [Online], Available from: 
http://www.worldlii.org/eu/cases/ECHR/1998/51.html  

∗ดูเพิ่มเติมที่บทที ่2, หนา 89. 
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(ก) สถานการณ ในดานสิง่แวดลอม ดังเชน อากาศและชั้นบรรยากาศ น้าํ พืน้ดนิ ดิน 
ภูมิศาสตร และอาณาเขตทางธรรมชาติ ความหลากหลายทางชีวภาพและขอมูลประกอบ รวมถึง
การพัฒนาสายพันธุ และการปฏิบัติการใดๆ ที่เกีย่วของกบัส่ิงเหลานี ้
 

(ข) ปจจัย ตางๆ ดังเชน สสาร, พลงังาน,  เสียง และการแผรังสี,  และกิจรรม หรือวธิีการ, 
ซึ่งรวมถึงวิธีการบริหารจัดการ, ขอตกลงดานสิ่งแวดลอม, นโยบาย, กฎหมายกฎเกณฑตางๆ, 
แผนและโปรแกรม,  ผลกระทบหรือสสารตางๆที่มีผลกระทบตอส่ิงแวดลอมซ่ึงอยูภายในกรอบของ
ขอ (ก) ขางตน, คาใชจายผลตอบแทน และการวิเคราะหทางเศรษฐกิจ และการใชประโยชนใน
กระบวนการตดัสินใจในสิ่งแวดลอม 
 

(ค) สถานการณในเรื่องของสุขภาพ ความปลอดภัยของมนษุย, ปจจัยในการดํารงชีวิต, 
วัฒนธรรมในพื้นที่และการสรางโครงสราง,  โดยขอมูลดังกลาวตองเปนขอมูลทีเ่กิดขึ้นไมมีการ
บิดเบือนและขอมูลตองเพียงพอ  หรือเปนขอมูลของการที่สถานะของสิ่งแวดลอมที่อาจจะไดรับ
ผลกระทบจากปจจัย ตางๆ ในกิจกรรมหรือวิธีการที่อยูภายใต ขอ (ข) ขางตน” 
  

ดังนัน้ “การเขาถึงขอมูลขาวสาร” (Access to Information) ตามกรอบของอนุสัญญา
ออรฮูส ก็คือ “การเขาถงึขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม”  (Access to Environmental Information) 
นั่นเอง ซึ่งการกําหนดลักษณะของขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมไวเชนนี ้ ทําใหเหน็กรอบของขอมูล
ขาวสารวา ควรจะมีลักษณะเชนไร และทําใหทกุฝายรูวาตนเองมีสิทธิจะเขาถงึขอมูลขาวสารนั้น
ไดหรือไม ซึ่งจากกรณีตัวอยาง ในคดีประเทศไอรแลนด ไดรองขอให ประเทศสหราชอาณาจกัร 
เปดเผยขอมูลเกี่ยวกับโรงงานผสมออกไซด (Mixed Oxide Plant: MOX Plant) ทีป่ลอยของเสีย
ลงสูทะเล (หรือที่เรียกวา MOX CASE) แตปรากฏวา ศาลยุติธรรมแหงยุโรป (the Court of 
Justice of the European Communities) โดยอาศัยสิทธิตาม OSPAR Convention  ไดมีคํา
วินิจฉัยวา กรณีไมอยูภายใตอนุสัญญาดังกลาว เนื่องจาก การตีความคําวา environment ใน
อนุสัญญามาตรา 9 (2) หมายความถงึ สถานะภาพแวดลอมทางน้าํในทะเล ( the state  of 
maritime area) ไมใชขอมูลขาวสารดานสิ่งแวดลอม (the scope of the information in the 
provision is not environmental) ซึ่งเปนปญหาในการตีความตอการใชกฎหมายอยางมาก แต
หากเปนอนุสัญญาออรฮูสแลว จะเห็นไดวาการรองขอขอมูลขาวสารของประเทศไอรแลนด เปน
การรองขอขอมูลขาวสารเกีย่วกับการปลอยสารเคมีลงสูสภาพแวดลอม นัน้เปน “ขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอม” ตาม มาตรา 2 (3) (ข) การที่ศาลจะพิจารณาตัดสินคดี หรือ คูความในคดี ยอมไม
อาจโตแยงกันในความหมายของ “ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม” ได เปนการลดปญหาจากการ
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ตีความกฎหมาย เพราะในการตีความกฎหมายของแตละฝายยอมจะตีความใหเปนประโยชนแก
ฝายตน นอกจากนั้นการตคีวามของศาลระหวางประเทศที่ทําหนาที่ตดัสินคดียังอาจถูกเบี่ยงเบน
ไปได หากปรากฏวาคูความฝายหนึง่เปนรัฐมหาอาํนาจที่อาจมอิีทธิพลเหนือศาล การให
ความหมายของคําวา “ขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม” ในอนุสัญญาออรฮูส จึงเปนการกําหนดกรอบ
ที่ชัดเจนลดปญหาในการตคีวามกฎหมายไปได 
  
 

3.4.1.3   วธิกีารเขาถึงขอมลูขาวสารสิ่งแวดลอมตามอนุสัญญาออรฮูส 
 

อนุสัญญาออรฮูสไดกําหนดขั้นตอนในการเขาถึงขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมไวใน มาตรา 
4 ซึ่งเปนการกําหนดใหบุคคลตามมาตรา 2 มี “สิทธ”ิ และ “หนาที”่  ในการดําเนินการเกีย่วกบั
ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม สามารถเขาถงึขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมจากหนวยงานของรัฐที่มี
อํานาจดูแลในเรื่องดังกลาว และยังกาํหนดใหบุคคลมีหนาทีใ่นการจัดทําขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอม  โดยหากพิจารณาเรียงไปตามมาตรา จะพบวามกีารกําหนดเกีย่วกบั “สิทธ”ิ และ 
“หนาที”่ ปรากฏใหเหน็ดังตอไปนี้ 
 
 

ก. การจัดทําขอมูลขาวสาร 
 

ในมาตรา 4 (1) ไดกําหนดหลกัการพืน้ฐานในการเขาถงึขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมไวดังนี ้
 

“1. แตละสมาชิกตองประกันวา, เนื้อหาในมาตรานี,้ “บุคคลตามกฎหมาย
ปกครองของรัฐ” (Public Authorities) จะตองตอบสนองตอคําขอขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม และ
จัดทําขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมในรูปแบบที่สามารถสงมอบให “บุคคลตามกฎหมายภายในของ
รัฐ” (The Public), ภายใตกรอบของกฎหมายภายในของรัฐ, รวมถงึ, เปนไปตามขอกําหนดในขอ 
(ข) ในอนุมาตรานี้, สําเนาเอกสารที่แทจริง จะตองประกอบไปดวยลักษณะของขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมทีม่ีลักษณะดังตอไปนี้ : 

 
(ก) ปราศจากผลประโยชนทีเ่กี่ยวของ ; 
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(ข) รูปแบบของขอมูลขาวสารที่จะจัดทําตองมีลักษณะเปนไปตามคํารองขอ เวน
แต 

   
                              (1) “บุคคลตามกฎหมายปกครองของรัฐ” (Public Authorities) มีเหตุผล
เพียงพอที่จะจดัทําขอมูลขาวสารในรูปแบบอื่น, โดยในการจัดทาํขอมลูขาวสารในรปูแบบอื่นโดย
มีเหตุผลดังกลาวจะตองระบไุว; หรือ 
                       
                            (2) ขอมูลขาวสารที่รองขอนั้นไดมีการเปดเผยสูสาธารณะในรูปแบบอื่น
แลว…” 
 
  การที่อนุสัญญาออรฮูสกําหนด ใหสมาชิกจะตองผกูพันในการใหขอมูลขาวสาร 
“ภายใตกรอบของกฎหมายภายในรัฐ” นั้น ยอมหมายความถงึอนุสัญญาออรฮูสไดกําหนดหนาที่
ใหรัฐที่เปนภาคี จะตองไปดําเนนิการกําหนดกฎหมายภายใน ในเรือ่งของการใหขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอม เนื่องจากหากไมมีกฎหมายภายในของรัฐ ก็จะทาํใหไมม ี “กรอบของกฎหมายภายใน
รัฐ” ซึ่งจะทาํใหการดําเนนิการตามอนสัุญญาไมบรรลุผล นอกจากนัน้ การกาํหนดกฎหมาย
ภายในของรัฐจะตองมหีลักการที่สอดคลองกับอนุสัญญาออรฮูสดวย     ดังนั้น     รัฐที่เปนสมาชิก
ของอนุสัญญาออรฮูสจึงมหีนาที่จะตองไปบัญญัติกฎหมายภายใน ใหสอดคลองกับอนุสัญญา
ออรฮูส 
     
 
  ในมาตรา 4 (1) นี้จะเหน็ไดวา อนุสัญญาออรฮูสมีเจตนารมณให ผูจดัทําขอมูล
ขาวสารคือ “หนวยงานทีม่อํีานาจของรัฐ”  การเขาถงึขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมตามอนุสัญญา
ออรฮูส จึงมุงประสงคในการเขาถึง “ขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมของรัฐ” เปนหลกั สวนขอมูล
ขาวสารที่มิใชของ “บุคคลตามกฎหมายปกครองของรัฐ” (Public Authorities) นั้น อนุสัญญาออร
ฮูสมิไดกําหนดไปถึง  ดังจะเห็นไดจากมาตรา 4 (3)  ของอนุสัญญาที่ไดกําหนดวาไมรวมถึงขอมูล
ขาวสารสิ่งแวดลอมของเอกชน (ซึ่งจะไดกลาวละเอียดในขอ ง. ในหวัขอนี้) และดวยเจตนารมณ
ดังกลาว หากพิจารณาในคดี MOX CASE จะเหน็ไดวาโรงงานที่ปลอยออกไซด (Mixed Oxide 
Plant: MOX Plant) ถึงแมจะเปนโรงงานของเอกชน แตเปนเอกชนทีไ่ดรับอนุญาตตามกฎหมาย
ภายในของสหราชอาณาจกัร ดังนั้นโรงงานของเอกชนจงึมีสถานะเปนบุคคลตาม มาตรา 2 (2) 
(ข) ซึ่งสงผลให หนวยงานภายในของประเทศสหราชอาณาจักรที่ใหอนุญาตในการประกอบ
กิจการโรงงาน ที่มีสถานะเปน “บุคคลตามกฎหมายปกครองของรัฐ” (Public Authorities) ยอม
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ตองมีหนาที่ในการจัดทําขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมตามคํารองขอ และประเทศสหราชอาณาจกัร
เองยอมไมอาจปฎิเสธการใหขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมของ “บุคคลตามกฎหมายปกครองของรัฐ” 
(Public Authorities)  ของตนได  แตทั้งนี้หากขอมลูขาวสารสิ่งแวดลอมดังกลาวเขาตามหลกั
ขอยกเวน ประเทศสหราชอาณาจักรก็ยงัคงมีสิทธิในการที่จะปฏิเสธการใหขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมนัน้ได  ดังนัน้ จงึเหน็ไดวา หลกัการตามอนสัุญญาออรฮูส ไดวางแนวทางในการแกไข
ปญหาในการที่รัฐจะเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมของเอกชนไวดวย  
  
           
 
             ข. วิธีการ และรปูแบบของการแสดงขอมลูขาวสาร 
   
                             อนุสัญญาออรฮูสกําหนดรูปแบบของขอมูลขาวสารที่จะจัดทําขึน้นัน้ จะตอง
เปนรูปแบบตามคํารองขอ ดังที่ไดมีการกาํหนดไวในมาตราจากมาตรา 4 (1) (ข) ดงักลาวขางตน 
แตหากจะเปนการจัดทาํขอมลูขาวสารในรปูแบบอื่นนอกเหนือไปจากคาํรองขอ “บุคคลตาม
กฎหมายปกครองของรัฐ” (Public Authorities) จะตองมีเหตุผลเพียงพอ ซึ่งการที่อนุสัญญาออร
ฮูสกําหนดเชนนี้เนื่องจาก การบันทึกขอมลูขาวสารลงในสื่อมีลักษณะหลากหลาย ซึ่งหากมกีาร
บันทกึขอมูลขาวสารในสื่อทีม่ีความละเอียดออนซับซอนทางเทคโนโลยีสูง ยอมจะทาํใหผูรับ
ขอมูลขาวสารที่ไมมีเทคโนโลยีดังกลาวไมสามารถใชขอมูลขาวสารนั้นได  การกาํหนดดังกลาวจงึ
เปนการลดความยุงยากในการจัดสงขอมูลขาวสารทั้งฝายผูจัดทําขอมลูขาวสาร และฝายผูรับ
ขอมูลขาวสาร 
 
                            การกาํหนดวิธกีารและรูปแบบการบันทกึขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมเพื่อจัดสง
ใหแกผูรองขอ ยงัเปนการบอกถึงคาใชจายในการจัดทาํขอมูลขาวสารอีกดวย เนือ่งจากการที่ผู
รองขอทราบวาตนเองจะไดรับขอมูลขาวสารในลักษณะใด จะทาํใหสามารถประเมนิเบื้องตนไดวา
ตนเอง มหีนาที่จะตองเสียคาใชจายเปนจํานวนเทาใดในการจัดทาํขอมูลขาวสาร สําหรับ
ขอกําหนดเกี่ยวกับคาใชจายในการจัดทําขอมูลขาวสารนัน้ อนุสัญญาออรฮูสไดกําหนดไวใน
มาตรา 4 (8) ซึ่งจะไดกลาวถึงตอไปในภายหลัง  
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       ค. ระยะเวลาในการจัดทําขอมลูขาวสาร 
 
                    อนุสัญญาออรฮูสตองการให “บุคคลตามกฎหมายปกครองของรัฐ” (Public 
Authorities) ในการจัดทําขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมภายในระยะเวลาที่จํากัด จึงไดกําหนด
หลักการไวใน มาตรา 4 (2)  ดังนี ้
 
                  “2. ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมตามขอ 1. ขางตนจะตองจัดทําในระยะเวลาที่เร็วที่สุด
เทาที่จะเปนไปได อยางชาภายในหนึง่เดอืนนับแตไดรับคําขอ, เวนแต ปริมาณ และความซบัซอน
ในการจัดทําขอมูลขาวสารมมีาก สามารถขยายระยะเวลาออกไปไดสองเดือนนับแตไดรับคํารอง
ขอ และผูจัดทําขอมูลขาวสารจะตองแจงใหผูรองขอรับรูถึงการขยายระยะเวลา และเหตุผลในการ
ขยายระยะเวลาดังกลาว”  
 
      การกาํหนดระยะเวลาดังกลาว ถือไดวาเปนหลักการที่กาํหนดเขามาเพื่อ ทําให
หลักการเขาถงึขอมูลขาวสารเกิดสภาพบังคับ และเปนการกําหนดหนาที่ใหแกผูจัดทําขอมูล
ขาวสาร เพราะผูจัดทําขอมลูขาวสารอาจจะกลาวอางในการขยายระยะเวลาออกไปเรื่อยๆ  และ
นอกจากนัน้หลักประกันวา ผูรองขอขอมูลขาวสาร จะไดรับขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมโดยเร็ว แต
กําหนดระยะเวลาดังกลาวอาจมีปญหาอยูบาง เนื่องจากการทาํงานของ ผูจัดทาํขอมูลขาวสารใน
แตละรัฐ มีความแตกตางกนัทัง้ในเรื่องของบุคคลากร และเทคโนโลยี หรือแมแตกระบวนการ
ข้ันตอนทางเอกสารตามกฎหมายภายในรัฐ ทําใหบางรัฐไมอาจดําเนินการไดทันภายในกาํหนด
ระยะเวลา 1 เดือน  ดงันั้นอนุสัญญาออรฮูส จึงไดเปดโอกาสใหมีการขยายระยะเวลาไดถึง 2 
เดือน  
 
 
                ง. ขอจาํกัดของการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมตามอนุสัญญาออรฮูส 
   
            ในการเขาถึงขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมตามอนุสัญญาออรฮูส มีการกาํหนดถึง
สิทธิในการปฏเิสธคําขอไวใน มาตรา 4 (3)  (4)  และ (5)   ดังนี ้ 
  
                    มาตรา 4 (3) 
  
  “3. คํารองขอขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมจะถูกปฏิเสธในกรณีดังตอไปนี้ : 
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                             (ก) “บุคคลตามกฎหมายปกครองของรัฐ” (Public Authorities) ที่ถูกรองขอ
ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมนัน้ไมมี ขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมที่ถกูรองขอไวในความครอบครอง 
   
                             (ข) คํารองขอไมมีสมเหตุผลอยางแจงชัด หรือเปนคํารองขอรายละเอยีดที่
เกี่ยวของกับขอมูลที่มีลักษณะทั่วไป ที่กวางเกนิขอบเขตของความรับผิดชอบของผูจัดทาํขอมูล
ขาวสาร; หรือ 
   
                              (ค) คํารองขอขอมูลที่เกี่ยวของกบัความสมบูรณของขอมูลขาวสารที่ไดทํา
เสร็จส้ินแลว (material in the course of completion) หรือขอมูลทีเ่กี่ยวของกับการคมนาคม
ภายในของ “บุคคลตามกฎหมายปกครองของรัฐ” (Public Authorities) เวนแตจะมีกฎหมาย
ภายในของรัฐหรือแนวทางปฏิบัติ (Customary Practice), ที่เกีย่วของกับประโยชนของสาธารณะ
ที่จะตองมีการเปดเผย” 
   

จากการที่อนุสัญญาออรฮูสไดกําหนดเหตแุหงการปฏิเสธคํารองตามมาตรา 4 
(3) (ก) นัน้ เปนการแกไขปญหาและอปุสรรคในดานของผูจัดทําขอมูลขาวสารใน ในกรณีที่
ผูจัดทําขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม มปีญหาและอุปสรรคในเรื่องของการเขาถึงพื้นที่ หรือ 
แหลงขอมูลขาวสาร นั่นคือ ไมสามารถเขาไปจัดเก็บขอมูลขาวสารในพืน้ทีท่ี่เกิดปญหา
ส่ิงแวดลอมไดในกรณีมีมลพษิตกคางสงู ดงัเชน กรณีโรงงานเคมีภัณฑระเบิด เชนนี้ ผูจัดทําขอมูล
ขาวสารยอมไมอาจเขาไปในพืน้ทีเ่พื่อรวบรวมขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมได  ผูจัดทําขอมูลขาวสาร
จึงไมมีขอมูลขาวสารไวในความครอบครอง จึงสามารถทีจ่ะปฏิเสธการใหขอมูลขาวสารได  ตาม
มาตรา 4  (3) (ก) แตหากสภาวะอุปสรรคไดหมดไปแลว เชน สภาวะมลพิษไดหมดไป และหากมี
การรองของใหจัดทาํขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม ก็ตองมีการดําเนินการจัดทําขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมตามขอบังคับของอนุสัญญาออรฮูส 
  

สวนในกรณีตามมาตรา 4 (3) (ข) เปนการกาํหนดกรอบของการรองขอขอมูล
ขาวสาร โดยใหผูจัดทาํขอมูลขาวสารสามารถปฏิเสธการใหขอมูลขาวสารในกรณีที่คํารองขอ
ขอมูลขาวสาร นั้น เปนการรองขอขอมูลขาวสารที่มีลักษณะที่กวางมาก จนเกนิขอบอํานาจของ
ผูใหขอมูลขาวสาร เชนนีย้อมไมสามารถกระทําได  
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ตาม มาตรา (4) (3) (ค) หากพิจารณาแลวเหน็วายังคงมีความไมชัดเจนอยู
ประการหนึ่ง เนื่องจากอนุสัญญาออรฮูสไดใชคําวา “ความสมบูรณของขอมูลขาวสารที่ไดทําเสร็จ
ส้ินแลว”  (material in the course of completion) เพราะจะพิจารณากนัอยางไรวา  ขอมลู
ขาวสารที่ไดจัดทําเสร็จส้ินแลวนัน้ มีความสมบูรณมากนอยเพียงไร เนื่องจากการทํางานของ 
“บุคคลตามกฎหมายปกครองของรัฐ” (Public Authorities) ในการจัดทําขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมนัน้ ในบางครั้งอาจมีภาคเอกชนเขารวมดําเนินการ  ขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมของ 
“บุคคลตามกฎหมายปกครองของรัฐ” (Public Authorities) อาจมีความสมบูรณในตัวเองแลว แต
ยังขาดขอมูลที่มาจากภาคเอกชนที่เขารวมจัดทําขอมูลเนื่องจากยงัดําเนินการไมเสร็จ ก็จะทําให
มีปญหาไดวาขอมูลขาวสารนั้นมีความสมบูรณแลวหรือไม  
 
 
                         หากพิจารณาไปถึงในรางกอนมาเปนอนุสัญญาออรฮูส จะมกีารใชคําวา “ความ
สมบูรณของขอมูลขาวสารทีไ่ดทําเสร็จส้ินแลว หรือ เอกสารทีย่ังไมสมบูรณ” ( material in the 
course of completion or unfinished document) ∗ แตพอมาเปนอนุสัญญาออรฮูสไดมีการตัด
คําวา “เอกสารที่ยังไมสมบูรณ” (unfinished document) ออกไป เนือ่งจากมีความหมายทีก่วาง
จนไปครอบคลุมถึงเอกสารของภาคเอกชนทีท่ํางานรวมกับ “บุคคลตามกฎหมายปกครองของรัฐ” 
(Public Authorities) ซึง่อาจกอใหเกิดความลาชาในการจัดทําขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมของรัฐได 
ดังนัน้ ถงึแมวาอนุสัญญาออรฮูสไมไดใหความหมายของคําวา  “ความสมบูรณของขอมูลขาวสาร
ที่ไดทําเสร็จส้ินแลว”  (material in the course of completion) ไว แตก็นาจะหมายถงึเฉพาะ
ขอมูลขาวสารของ  “บุคคลตามกฎหมายปกครองของรัฐ” (Public Authorities) เทานั้น  
 

                                                      

                
∗Directive 90/313/EEC  

           Article 4  Exception  
           “1. Member State may provide for a request for environmental 
information to  

be refused if: 
(a) … 

          (d) the request concerns material in the course of completion or 
unfinished 

documents or data;..” 
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                      มาตรา 4 (4)   
 
                          เปนการกาํหนดประเภทของขอมูลขาวสาร ที่ผูจัดทาํขอมูลขาวสารสามารถใช
สิทธิในการปฏเิสธการใหขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมได หลักการตามมาตรา 4 (4) จึงเปนการขยาย
หลักในมาตรา 4 (3) ซึ่งเปนขอยกเวน หลักทัว่ไปทีสิ่ทธิแกบุคคลในการเขาถึงขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอม ดงัที่ปรากฏหลกัการในมาตรา 4 (4) ดังนี ้
 

              “4. คํารองขอขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมอาจถูกปฏิเสธได ถาหากการเปดเผย
ขอมูลขาวสารดังกลาวสงผลเสียกระทบในเรื่องดังตอไปนี้ : 
                                 
                               (ก) กระบวนการที่เปนความลับของ “บุคคลตามกฎหมายปกครองของรัฐ” 
(Public Authorities), ซึง่ความลับดังกลาวตองเปนความลับที่อยูภายใตกฎหมายของรัฐ 
                                
                               (ข) ความสัมพันธระหวางประเทศ, การปองกันประเทศ หรือ ความปลอดภัย
ของสาธารณะ 
                                
                               (ค) กระบวนการยุตธิรรม, ความสามารถของบคุคลในการที่จะไดรับความ
เปนธรรมในการดําเนนิคดี หรือ ความสามารถของ “บุคคลตามกฎหมายปกครองของรัฐ” (Public 
Authorities) ในการดําเนนิการตามกระบวนการในทางอาญา หรือ  ศีลธรรมอันดี ; 
        
                                (ง) ความลับทางการคา และขอมลูอุตสาหกรรม ซึ่งไดรับการคุมครองตาม
กฎหมาย ในการที่จะปกปองผลประโยชนทางเศรษฐกจิ เวนแตขอมูลขาวสารที่รองขอที่เกีย่วกบั
ปลอยของเสียซึ่งเกี่ยวของกบัการปองกันสิ่งแวดลอมจะตองถูกเปดเผย ; 
                            
                             (จ) สิทธใินทรัพยสินทางปญญา; 
                             
                             (ฉ) ความลับของขอมูลสวนบุคคล และ/หรือ ขอมูลที่เกี่ยวของกับบุคคล
ธรรมดา ซึ่งบคุคลนั้นไมไดใหความยนิยอมใหเปดเผยขอมูลดังกลาวสูสาธารณะ , ซึ่งความลับ
ดังกลาวจะตองเปนความลับตามกฎหมายภายในของรัฐ ; 
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                            (ช) ผลประโยชนของบุคคลภายนอก โดยขอมูลขาวสารที่กระทบตอ
ผลประโยชนของบุคคลภายนอกดังกลาวจะตองอยูภายใตกฎหมาย หรือเปนขอมูลที่เปนการ
ดําเนนิการไดภายใตขอผูกพันตามกฎหมาย, และบุคคลภายนอกไมยินยอมใหเปดเผยขอมูล
ขาวสารดังกลาว ; หรือ 
                          
                           (ซ) ขอมูลขาสารสิ่งแวดลอมที่เกีย่วของในเรื่อง ดังเชน การเพาะพันธสายพันธุ 
หายาก. 
 
                         การปฏิเสธขอมูลขาวสารดังกลาวขางตน จะตองมกีารตีความอยางเครงครัด, 
และเมื่อมีการตีความอยางเครงครัดแลวใหนาํไปกําหนดไวในบัญชีวาเรื่องใด เปนผลประโยชน
ของสาธารณะที่สามารถเปดเผยได และ เร่ืองใดเปนขอมูลขาวสารเกี่ยวกับการปลอยของเสียสู
ส่ิงแวดลอมทีส่ามารถเปดเผยได” 
 
                       วัตถุประสงคของมาตรานี้ มุงหมายใหรัฐภาคีตามอนุสัญญาออรฮูส หรือบุคคลที่
สามารถใชสิทธิในการเขาถงึขอมูลขาวสาร ไมสามารถเขาถึงในขอมลูขาวสารในประเภททีม่ีการ
กําหนดไวดังกลาวได  จึงเปนการกาํหนดประเภทของขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมที่ไมสามารถ
เขาถึงได  แตในการรองขอในขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมตามมาตรา 4 (4)  ก็ไมไดกําหนดใหมี
สภาพการบังคับที่เขมงวด เนื่องจากผูรองขอขอมูลขาวสารยังสามารถที่จะใชสิทธิในการรองขอ
ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมประเภทดังกลาวได แตเปนดลุพินิจของผูใหขอมูลขาวสารเองวาจะให
ขอมูลขาวสารที่รองขอนัน้หรอืไม   
 
                       การที่อนุสัญญาออรฮูส ใหสิทธิในการปฏิเสธการใหขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมไว 
ทําใหเหน็ไดวา มีการคุมครองสิทธิของทัง้ฝายผูรองขอขอมูลขาวสาร และคุมครองสิทธิของผูให
ขอมูลขาวสาร รวมถึงการคุมครองไปถึงการเปดเผยขอมูลขาวสารที่อาจสงผลกระทบตอ
บุคคลภายนอก เพราะหากไมมีการกาํหนดสิทธิในการปฏิเสธไว ยอมทําใหผูใชสิทธใินการรองขอ
ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมไมมีขอจํากัดในการรองขอ และจะทําใหเปนภาระแกผูจัดทําขอมูล
ขาวสารสิ่งแวดลอมได การกําหนดสทิธิในการปฏิเสธการใหขอมูลขาวสารจึงเปนเครื่องมือที่
นํามาใชในการกลั่นกรองคาํรองขอขอมูลขาวสารไดในระดับหนึง่ 
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                       ซึง่หากนํามาตรานี ้ ไปพิจารณาในคดีตัวอยาง ซึ่งเปนคดีของศาลสิทธิมนุษยชน
แหงยุโรป (European Court of Human Rights: ECHR)  ในคดีระหวาง แมคกินลยีกับอีเกน และ 
สหราชอาณาจักร  (CASE OF McGINLEY AND EGAN v. THE UNITED KINGDOM)4 ที่
นายแมก็กนิลยี  รองขอขอมูลขาวสารจากการทดลองระเบิดนิวเคลียรในชั้นบรรยากาศ เหนือหมู
เกาะคริสตมาสจากประเทศสหราชอาณาจักร เพื่อนาํขอมูลไปประกอบการฟองคาเสียหายตอ
หนวยงานภาครัฐของประเทศสหราชอาณาจักรเอง   จะเหน็ไดวา ขอมูลขาวสารการทดลอง
ระเบิดนิวเคลยีร เปนขอมูลขาวสาร ที่เขาตามลักษณะของมาตรา 4 (ก)  นัน่คือเปนกระบวนการที่
เปนความลับของ “บุคคลตามกฎหมายปกครองของรัฐ” (Public Authorities), ซึง่ความลบั
ดังกลาวตองเปนความลับทีอ่ยูภายใตกฎหมายของรัฐ และเนื่องจากการทดลองอาวธุนวิเคลยีร
เปนการทดลองทางการทหาร ดังนัน้ หากเหตุการณในกรณีตัวอยางนี้อยูภายใตขอผูกพันตาม
อนุสัญญาออรฮูสแลว ประเทศสหราชอาณาจักรยอมสามารถปฏิเสธการใหขอมูลขาวสารได ซึ่ง
หลักการนี้สอดคลองกับคําวินิจฉัยของศาลสิทธิมนุษยชนในแหงยโุรป 
  
 
                   มาตรา 4 (5)  
 
                       มาตรานี้เปนสวนขยายหลกัการในการใชสิทธิปฏิเสธการใหขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมในมาตรา 4 (3) (ก) โดยเปนการกําหนดหนาที่ให “ผูรับคํารองขอ” ตองดําเนินการ
ตอไปถึงแมวา ตนเองจะไมมขีอมูลขาวสารดังกลาว ดังที่ไดมีการวางหลกัการไวดังตอไปนี้ 
 
                      “5. หาก “บุคคลตามกฎหมายปกครองของรัฐ” (Public Authorities) มิไดเปนผู
ครอบครองขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมที่ไดมีการรองขอนัน้,  “บุคคลตามกฎหมายปกครองของรัฐ” 
(Public Authorities) ตองจดัเตรียมขอมูลขาวสารเทาทีจ่ะเปนไปได และจัดสงคํารองดังกลาวไป
ยัง “บุคคลตามกฎหมายปกครองของรัฐ” (Public Authorities) อ่ืน ที่เชื่อไดวาอาจครอบครอง
ขอมูลขาวสารนั้นอยู  และแจงการดาํเนนิการใหแกผูรองขอขอมูลขาวสารทราบ”  
 
                      มาตรานี ้ เปนการกาํหนดไวในกรณทีี่ผูรองขอขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม ยืน่คํารอง
ขอผิดหนวยงาน ซึ่งหนวยงานที่รับคํารองขอไว ไมจําเปนที่จะตองสงเรื่องคืนใหแกผูรองขอขอมูล

                                                      
4 European Court of Human Rights,  McGINLEY AND EGAN v. THE UNITED 

KINGDOM, 1998. 
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ขาวสาร เพื่อใหยื่นตอหนวยงานที่ถูกตอง หนวยงานที่รับคํารองขอสามารถจัดสงคํารองขอตอไป
ยังหนวยงานอื่นที่อาจเกีย่วของในการจัดทาํขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมในเรื่องนั้นๆ ได แตตองแจง
ใหผูรองขอขอมูลขาวสารทราบ เพื่อที่จะสามารถติดตามเรื่องไดถูกวาไปอยูยังหนวยงานใด 
 
                        ขอที่นาสังเกตประการหนึง่ในมาตรา 4 (5) คือ ไมมีการกําหนดระยะเวลาในการ
จัดสงคํารองไปยัง “บุคคลตามกฎหมายปกครองของรัฐ” (Public Authorities) อ่ืนไว ซึง่รัฐภาคี
สมาชิกอาจตองไปกําหนดเองวา จะตองดําเนนิการภายในระยะเวลาเทาไร แตจากขอกําหนดใน
มาตรา 4 (2) ดังที่ไดกลาวขางตนที่กาํหนดไวใหดําเนนิการแจงขอมลูขาวสารใหแกผูรองภายใน
หนึง่เดือน และขยายระยะเวลาออกไปไดแตรวมแลวไมเกินสองเดือนนับแตวนัที่ไดรับคํารอง นัน้ 
ทําใหการดําเนินการโอนคํารองให “บุคคลตามกฎหมายปกครองของรัฐ” (Public Authorities) 
อ่ืน ที่เกีย่วของ และใหไดผลแจงใหแกผูรอง ทั้งกระบวนการจะตองไมเกินระยะเวลาตามมาตรา 4 
(2)  
 
                    มาตรา 4 (6)  
   
                        มาตรานี ้ เปนการใหสิทธแิก “บุคคลตามกฎหมายปกครองของรัฐ” (Public 
Authorities) ในการที่จะกลั่นกรองขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม เพราะขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมมี
ลักษณะทีป่ระกอบไปดวยขอมูลหลายประเด็น  ซึ่งอาจมปีระเด็นหนึ่งประเด็นใดเขาตาม
หลักเกณฑ ที่รัฐสามารถปฏิเสธขอมูลขาวสารได ดังนัน้ จึงใหสิทธแิกรัฐในการทีจ่ะตัดประเด็น
ดังกลาวออกได แตอนุสัญญาออรฮูสไดกําหนดวา สําหรับประเดน็ของขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม
ที่ไมเขาตามหลักเกณฑ ในการปฏิเสธการให ผูจัดทําขอมูลขาวสารยงัคงคงสงมอบขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมในประเด็นดังกลาว ดังที่ไดกาํหนดหลักการไวดังนี ้
 
                        “6. แตละสมาชิก ตองประกนัวา, ถาขอมูลขาวสารไดรับการยกเวนในการ
เปดเผยตาม มาตรา 4 (3) (ค) และ มาตรา 4 (4) ขางตน เปนประเด็นหนึ่งในรายงาน ยอม
สามารถถูกแยกออกไปจากขอมูลขาวสารทีจ่ะตองเปดเผยได โดยการแยกดังกลาวจะตองมีการ
พิจารณาดาํเนินการอยางเหมาะสมวาประเด็นนัน้สมควรแยกออกหรอืไม และ “บุคคลตาม
กฎหมายปกครองของรัฐ” (Public Authorities) จะตองจัดสงขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมที่ไมไดถูก
แยกออกไปตามคํารองขอ” 
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              ซึ่งหากนํามาตรานี้ ไปพิจารณาในคดีตัวอยาง ซึ่งเปนคดีของศาลสิทธิมนุษยชน
แหงยุโรป (European Court of Human Rights: ECHR)  ในคดีระหวาง แมคกินลยีกับอีเกน และ 
สหราชอาณาจักร  (CASE OF McGINLEY AND EGAN v. THE UNITED KINGDOM)5  ทีน่าย
แมคกินลียไดรองขอขอมูลขาวสารการทดลองระเบิดนวิเคลียรของประเทศสหราชอาณาจักรใน
ประเด็นเกี่ยวกับการแผรังสจีากการระเบดินิวเคลียร  ซึง่เปนขอมูลจากการทดลองทางการทหารที่
อยูในความครอบครองของกระทรวงกลาโหมของประเทศสหราชอาณาจักร โดยกระทรวงกลาโหม
ฯไดออกมาปฏิเสธวา ณ จดุที่ นายแมคกินลียเฝาสังเกตการณหางจากจุดระเบิดไป  40 กิโลเมตร 
ไมมีการแผรังสีไปถึง การทดลองระเบิดจึงมิใชสาเหตุของการเจ็บปวยของนายแมกกินลีย่ นั้น เห็น
ไดวากระทรวงกลาโหมฯ ไดพิจารณากลั่นกรองขอมลูขาวสารที่จะใหแกผูรองขอแลววา ใน
ประเด็นใดสามารถเปดเผยได  และไดกลั่นกรองขอมูลขาวสารโดยเปดเผยใหแกผูรองขอตาม
สมควรแลว จงึเปนการดําเนนิการที่สอดคลองกับหลักการใน มาตรา 4 (6) ของอนุสัญญาออรฮูส 
อนุสัญญาออรฮูสจึงเปนการกําหนดมาตรการที่รัฐสามารถนําไปปฏิบตัิไดจริง โดยมิไดกาวลวงไป
ถึงการละเมิดความมัน่คงของรัฐแตอยางใด   
 
  
                    มาตรา 4 (7)  
 
                        มาตรานี้เปนการกาํหนดระยะเวลาในการปฏิเสธการใหขอมูลขาวสาร ซึ่ง
ระยะเวลาทีก่าํหนดไวสอดคลองกับ ระยะเวลาในการจดัทําขอมูลขาวสาร ตามมาตรา 4 (2) ซึง่ก็
คือ ตองดําเนนิการใหแลวเสร็จภายใน 1 เดือน และขยายออกไปไดอีก 1 เดือนในกรณีที่ขอมูล
ขาวสารสิ่งแวดลอมมีความซับซอน  ดังที่ไดมีการกําหนดหลักการไวดังนี ้
 
                        “7. การปฏิเสธคํารองขอ ตองทําเปนลายลักษณอักษรหากคํารองเปนลายลักษณ
อักษร, การปฏิเสธตองแสดงเหตุผลในการปฏิเสธดังกลาว และแจงใหทราบถึงกระบวนการการ
เขาถึงขอมูลขาวสารตามที่ไดกําหนดไวในมาตรา 9 . การปฏิเสธการใหขอมูลขาวสาร จะตอง
จัดทําในระยะเวลาที่เร็วที่สุดเทาที่จะเปนไปได อยางชาภายในหนึ่งเดือนนับแตไดรับคําขอ, เวน
แต ปริมาณ และความซับซอนในการจัดทําขอมูลขาวสารมีมาก สามารถขยายระยะเวลาออกไป

                                                      
5 Ibid. European Court of Human Rights,  McGINLEY AND EGAN v. THE UNITED 

KINGDOM, 1998. 
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ไดสองเดือนนบัแตไดรับคํารองขอ และผูจัดทําขอมลูขาวสารจะตองแจงใหผูรองขอรับรูถึงการ
ขยายระยะเวลา และเหตุผลในการขยายระยะเวลาดังกลาว” 
                 
                    มาตรา 4 (8) 
   
                        มาตรานี้เปนการกาํหนดใหผูจัดทาํขอมลูขาวสาร  กําหนดรายละเอียดเกี่ยวกับ
การคํานวณคาใชจายในการจัดทําขอมูลขาวสารไว เพือ่ที่จะทําใหผูรองขอขอมูลขาวสารสามารถ
ประเมินเบื้องตนไดวาจะตองเสียคาใชจายมากนอยเพยีงไร  และทําใหเห็นไดวา ภาระคาใชจาย
ในการจัดทําขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมเปนของผูรองขอขอมูลขาวสาร ดังที่ไดกาํหนดหลักการไว
ดังนี ้
 
                        “8. แตละสมาชิก จะยอมให  “บุคคลตามกฎหมายปกครองของรัฐ” (Public 
Authorities) เรียกเก็บคาใชจายในการจัดทําขอมูลขาวสาร, แตคาใชจายดังกลาวตองสมเหตุผล.  
“บุคคลตามกฎหมายปกครองของรัฐ”  (Public Authorities)  ตองจัดทําตารางคาใชจายซึ่งไดมี
การเรียกเก็บภาษีไวแลว, หรือแนะนําถงึขั้นตอนในการจายภาษ ีหรือยกเวนภาษ ี  และรวมถึงการ
กําหนดไวในตารางกรณีเมื่อการจัดทาํขอมลูขาวสารมีเงือ่นไขที่ทาํใหคาใชจายในการดําเนินการ
เพิ่มข้ึน” 
 
  
             3.4.2 สภาพบังคับและหลักประกันในการเขาถึงขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม 
 
                         ในการพจิารณาถึงสภาพบังคับ และหลักประกนัในการเขาถงึขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมนัน้ หากพิจารณาการใหคํานิยามความหมายของบุคคลที่ตองผูกพันตามอนุสัญญา
ออรฮูสตามมาตรา 2 จะทาํใหเห็นไดวา มีใครบางที่ตองผูกพนัตามอนุสัญญาออรฮูส และบุคคล
ดังกลาวมหีนาที่ผูกพนัตอกนัอยางไร ซึ่งบงชี้ไปถึงการกําหนดถงึสิทธิและหนาที่ของบุคคลวามตีอ
กันอยางไรในการเขาถงึขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม และหากพิจารณาประกอบกับมาตรา 4 จะเหน็
ไดวา ผูที่จะตองใหขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมตามอนุสัญญาออรฮูส ก็คือ “บุคคลตามกฎหมาย
ปกครองของรัฐ” (Public Authorities) ดังนัน้ การทีจ่ะยื่นคาํรองขอขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม 
บุคคลภายใตอนุสัญญาออรฮูสก็จะตองดาํเนนิการยื่นคาํรองขอขอมูลขาวสารตอ “บุคคลตาม
กฎหมายปกครองของรัฐ” (Public Authorities) แตสําหรับในประเด็นของสภาพบังคับและ
หลักประกนัในของหลกัการเขาถึงขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม อนุสัญญาออรฮูส ไดกําหนดไวใน
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มาตรา 5  โดยกําหนดทั้งหนาที ่ ใหปฏิบัติ และกําหนดถึงวิธีการปฏิบัติที่จะทาํใหหลกัการเขาถึง
ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม สามารถนําไปปฏิบัติไดจริง 
 
                           
                         3.4.2.1 หนาทีข่องรัฐ เกี่ยวกับการดําเนินการเกี่ยวกบัขอมูลขาวสาร
สิ่งแวดลอม 
 
                                               ปญหาประการสําคัญประการหนึ่ง ในการเขาถึงขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมระหวางประเทศ คือ การที่รัฐ ไมมีข้ันตอน หรือหลักเกณฑทีจ่ะตองดําเนินการเกี่ยวกับ
ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม ที่เปนมาตรฐานเดียวกัน ดงันัน้ ขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมระหวาง
ประเทศ จงึมมีาตรฐานที่แตกตางกนั ซึง่อาจทําใหขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมที่มีการสงมอบ ไม
ตรงกับความประสงคของผูรองขอขอมูลขาวสาร  แตเนือ่งจากโดยลักษณะของขอมลูขาวสาร ที่มี
ลักษณะพืน้ฐานสาํคัญ คือ  
 
                                              (ก) ขอมูลขาวสารตองมีลักษณะทีท่นัสมัย 
                                               
                                              (ข) ขอมูลขาวสารตองมีลักษณะที่สามารถตรวจสอบความ
ถูกตองได                         
                                               
                                              (ค) ขอมูลขาวสารจะตองปรากฏในเวลาที่ถกูตองเหมาะสม 
                                   (ง) ขอมูลขาวสารตองมีลักษณะที่มีปริมาณที่เหมาะสม และเพียงพอตอ
การนาํไปใชประโยชน  
 
                                   โดยอนุสัญญาออรฮูสไดกําหนดหลักการดังกลาวไวในมาตรา 5 ดังจะ
พิจารณาไปเปนประเด็นตามลําดับดังตอไปนี ้
 
 

(ก) ขอมูลขาวสารตองมีลักษณะที่ทันสมัย 
 
                                     การกําหนดใหขอมูลขาวสารตองมีลักษณะทีท่ันสมยัเนื่องมาจากเมื่อ
เวลาผานไป สภาพแวดลอมยอมเปลี่ยนแปลงไปตามสภาวะที่เปลี่ยนแปลงไป หากไมมกีาร
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พัฒนาขอมูลขาวสาร ยอมทําใหขอมูลขาวสารที่บันทึกไวเดิมนัน้ ไมสามารถนํามาใชในการ
วางแผนแกไขปญหาสิง่แวดลอมที่เกิดขึ้นใหมไดอยางตรงจุด ซึง่อาจทาํใหการแกไขปญหาไม
ประสบผลเทาที่ควร ซึง่อนุสัญญาออรฮูส ไดกําหนดหลกัการในเรื่องนี ้ดังตอไปนี ้
 
                                “มาตรา 5 การรวบรวมและการเผยแพรขอมูลขาวสาร
สิ่งแวดลอม 
                             
                                 1. แตละสมาชิกตองประกนัวา : 
                                 
                                            (ก) “บุคคลตามกฎหมายปกครองของรัฐ” (Public Authorities) 
ครอบครอง และปรับปรุงขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมใหทนัสมัย ซึ่งเกี่ยวของในหนาที;่ …” 
 
                             จงึเห็นไดวาในมาตรา 5 (1) (ก) กําหนดไวโดยมีวตัถุประสงคทีจ่ะทํา
ให ผูครอบครองขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม ตองดาํเนนิการพัฒนาขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมให
ทันสมยัอยูเสมอ  
 
                                     (ข) ขอมลูขาวสารตองมีลกัษณะที่สามารถตรวจสอบความถูกตอง
ได 
 
                                          สําหรับการกําหนดในเรื่องเกีย่วกับความถกูตองของขอมลูขาวสาร
ส่ิงแวดลอม  อนุสัญญาออรฮูส ไดกําหนดในหลักการทั่วไปไวในมาตรา 5 (2)  นั่นคือ ในการ
จัดทําขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมจะตองมลัีกษณะโปรงใส เพื่อที่จะทําใหมีการตรวจสอบความ
ถูกตองได ทั้งความถูกตองในตัวของขอมูลขาวสารเอง และกระบวนการในการจัดทําขอมูล
ขาวสาร  ดังทีม่ีหลักการดังตอไปนี้ 
 
                                 “มาตรา 5 ...  
                                  
                                  2. แตละภาคีตองประกันวา, ภายใตกรอบการทาํงานซึง่อยูภายใต
กฎหมายภายในของรัฐ, หนทางซึง่ “หนวยงานของรัฐ” (Public Authorities)  จะจัดทําขอมลู
ขาวสารสิ่งแวดลอมที่สงมอบให “บุคคลตามกฎหมายภายในของรัฐ” (The Public) ตองโปรงใส 
และ ขอมูลส่ิงแวดลอมดังกลาว จะตองสามารถเขาถงึไดอยางมีประสิทธิภาพ ดังตอไปนี้ 
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                                     (ก) ประกอบไปดวยขอมูลทีเ่พียงพอ ในการที่จะให “บุคคลตาม
กฎหมายภายในของรัฐ” (The Public)  เกี่ยวกับประเภทและกรอบของขอมูลขาวสารที่อยูใน
ความครอบครองของ “บุคคลสาธารณะ, สามารถเขาถงึได ทัง้ในการใหขอมูลขาวสารในทางปกติ 
และมีเงื่อนไข โดยจะตองแจงถึงวิธกีารขั้นตอนในการไดรับขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม; 
                                     
                                   (ข) การประกาศ และการดําเนนิการวิธีปฏิบตัิ , ซึ่ง 
               
                                            (1) มีบัญชทีีบุ่คคลสามารถเขาตรวจสอบได, ทัง้ทางทะเบียน หรือ
แฟมบันทึกขอมูล ; 
  
                                           (2)  มีหนวยงานใหความชวยเหลือแก “บุคคลตามกฎหมายภายใน
ของรัฐ” ในการเสาะหา เขาถึงขอมูลขาวสารภายใตอนุสัญญานี;้ และ 
 
                                           (3) ใหมีการกําหนดจุดทีจ่ะทําติดตอเพือ่ขอขอมูลขาวสาร แยก
ประเภทไปตาม ชนิดของขอมูลขาวสาร 
 
                                            (ค) ในการเขาถึงขอมูลขาวสารที่อยูภายใตมาตรา 4 (ข) (1) 
ขางตนใหมีการระบุคาใชจายไวดวย” 
 
 
 
                         (ค) ขอมูลขาวสารจะตองปรากฏในเวลาที่ถกูตองเหมาะสม 
 
                              “มาตรา 5 (1) ... 
                              (ค) ในเหตุการณทีเ่ปนอันตรายตอสุขภาพของมนุษย หรือ ส่ิงแวดลอม, ซึ่ง
เนื่องมาจากกจิกรรมของมนษุย หรือเกิดจากธรรมชาต,ิ ขอมูลขาวสารทั้งหมด ซึ่งสามารถเปดเผย
สูสาธารณะในวิธีการเกี่ยวกบัการปองกัน หรือลดอันตรายที่เพิ่มข้ึนจากเหตุการณนัน้ และ อยูใน
ความครอบครองของ “หนวยงานของรัฐ” (Public Authority) จะตองถูกกระจายขอมูลขาวสาร
ดังกลาวโดยเรงดวน และปราศจากความลาชา ใหแกสมาชิกของ “บุคคลตามกฎหมายภายใน
ของรัฐ” (The Public) ที่จะไดรับผลกระทบ.” 
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                              มาตรานี้ เปนการกําหนดถึงความเรงดวนในการเปดเผยขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมกรณีที่ ส่ิงแวดลอมมีสภาพเปนอันตรายตอสุขภาพของมนุษย ซึ่งหากพิจารณาแลว 
จะเหน็ไดวาหลักประกันในขอนี้ สอดคลองกับแนวความคิดพื้นฐาน ของ “หลักการเขาถึงขอมูล
ขาวสารสิ่งแวดลอม”  ทีเ่ปนการประกนัถึงสทิธพิืน้ฐานของมนษุย ในการที่จะดํารงชีวิตอยูใน
สภาวะแวดลอมที่ดีและเหมาะสมตอการดํารงชีวิต  
 
                           (ง) ขอมลูขาวสารตองมลีักษณะที่มีปริมาณที่เหมาะสม และ
เพียงพอตอการนาํไปใชประโยชน  
  
                                  อนุสัญญาออรฮูส ไดกําหนด ถึงปริมาณของขอมูลขาวสารที่ ผูจัดทํา
ขอมูลขาวสารจะตองสงมอบนั้น ไวใน มาตรา 5 (2) ดังมีหลักการดังนี ้
 
                            “มาตรา 5 (2) … 
                        
                                  (ก) ประกอบไปดวยขอมูลที่เพียงพอ ในการที่จะให “บุคคลตามกฎหมาย
ภายในของรัฐ” (The Public)  เกีย่วกับประเภทและกรอบของขอมูลขาวสารที่อยูในความ
ครอบครองของ “บุคคลสาธารณะ, สามารถเขาถึงได ทัง้ในการใหขอมูลขาวสารในทางปกต ิและ
มีเงื่อนไข โดยจะตองแจงถงึวิธีการขั้นตอนในการไดรับขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม;…” 
 
                                  ในการนําไปใชในทางปฏิบัติ อาจเกิดขอสงสัยขึน้ไดวา  “ขอมูลที่เพยีงพอ” 
จะตองเปนอยางไร ซึ่งหากพิจารณาในความเปนจริงแลว ผูรองขอขอมูลขาวสาร ยอมตองการนาํ
ขอมูลขาวสารที่ไดไปประกอบการตัดสินใจในการดําเนนิการตอบสนองตอปญหาสิง่แวดลอม 
ดังนัน้ ขอมูลทีเ่พียงพอ ยอมหมายความถงึ   
 
 

3.4.2.2 ขั้นตอนที่รฐัจะตองดําเนนิการในการจัดทําขอมลูขาวสาร 
 

 
                              จากการศึกษาพบวา มหีลายรัฐที่ไดกําหนดกฎหมายเกีย่วกับการเขาถึง
ขอมูลขาวสารของทางราชการไว ดังเชน ประเทศไทย มีการกาํหนดพระราชบัญญตัิขอมูลขาวสาร
ของทางราชการ พ.ศ. 2540 ประเทศสหรฐัอเมริกามกีฎหมายเกีย่วกับ เสรีภาพในการเขาถึงขอมูล
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ขาวสาร (Freedom of Information: FOI)  ประเทศสาธารณรัฐสโลวกัมีกฎหมายกาํหนดเกี่ยวกับ
การเขาถงึขอมูลขาวสาร ( Act on Free Access to Information and Amendments of Certain 
Acts (The Freedom of Information Act: FOIA) เปนตน ซึ่งกฎหมายเหลานี้จะมีการกําหนดถงึ
ข้ันตอนในการเขาถึงขอมูลขาวสารของหนวยงานรัฐ คาธรรมเนียมในการรองขอขอมูลขาวสาร 
วิธีการในการทําขอมูลขาวสาร  ไวอยางชัดแจง  แตในทางระหวางประเทศถึงแมจะปรากฏ
หลักการเขาถงึขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมข้ึนตั้งแต ป ค.ศ. 1972 แตก็มิไดมีการกําหนดถึงขัน้ตอน
ในการเขาถึงขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมไว จึงเปนปญหาอยางมากในการเขาถงึขอมูลขาวสาร 
จนกระทั่ง ในป ค.ศ. 1998 อนุสัญญาออรฮูส จึงไดกําหนดขั้นตอนในการเขาถงึขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมระหวางประเทศขึ้น ซึง่หากพิจารณาเปรยีบเทียบระหวางกฎหมายภายในของรัฐกับ
อนุสัญญาออรฮูส ก็จะทําใหเกิดความเขาในหลกัการเขาถงึขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมใน
อนุสัญญาออรฮูสมากขึ้น∗ ดังจะไดศึกษาเรียงไปตาม มาตรา ดังตอไปนี ้
 

 
                       (ก) การกําหนดการจัดเก็บขอมลูขาวสารสิ่งแวดลอม เพื่อใหสามารถ
ดําเนินการเขาถึงได 
 
                                     อนสัุญญาออรฮูสไดกําหนดถึงขั้นตอน และวิธีการเกี่ยวกับการเขาถงึ
ขอมูลขาสารสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ ไวในมาตรา 5  ซึ่งเปนการกําหนดให “บุคคลตาม
กฎหมายปกครองของรัฐ” (Public Authorities) ตองดําเนินการตามทีก่ําหนด    
 
                                    - วิธีการเปดเผยขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมสูสาธารณะ อนุสัญญา
ออรฮูสไดกําหนดหลักการไวในมาตรา 5 (2) ดังนี้  
 

 “มาตรา 5 (2) … 

                                                      

                                       
∗ในการศึกษาถึงขั้นตอนในการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม ตาม

อนุสัญญาออรฮูสนี้ ผูวจิัยจะทําการศึกษาเปรียบเทยีบกับประเดน็ขอกฎหมายบางประการกบั
กฎหมายของประเทศไทย ตามพระราชบญัญัติขอมูลขาวสารของทางราชการ พ.ศ. 2540 ที่เหน็
วามีความคลายคลึงกัน หรือแตกตางกนั โดยผูวิจยัมิไดศึกษาเปรียบเทียบในรายละเอียดทัง้หมด 
เพราะจะทาํใหการศึกษาในกรอบของกฎหมายระหวางประเทศ กาวลวงไปพิจารณาถึงกฎหมาย
ภายในของรัฐใด รัฐหนึง่มากเกินไป 
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(ข) การประกาศ และการดําเนนิการวิธีปฏิบัติ , ซึ่ง 

                              
                                            (1) มีบัญชทีีบุ่คคลสามารถเขาตรวจสอบได, ทัง้ทางทะเบียน หรือ
แฟมบันทึกขอมูล ;  
                                 
                                           (2)  มีหนวยงานใหความชวยเหลือแก “บุคคลตามกฎหมายภายใน
ของรัฐ” ในการเสาะหา เขาถึงขอมูลขาวสารภายใตอนุสัญญานี;้ และ 
                                 
                                           (3) ใหมีการกําหนดจุดทีจ่ะทําติดตอเพือ่ขอขอมูลขาวสาร แยก
ประเภทไปตาม ชนิดของขอมูลขาวสาร 
 
                                   (ค) ในการเขาถึงขอมูลขาวสารทีอ่ยูภายใตมาตรา 4 (ข) (1) ขางตนใหมี
การระบุคาใชจายไวดวย” 
  
                                   ซึ่งจะเหน็ไดวา การกําหนดให “บุคคลตามกฎหมายปกครองของรัฐ” 
(Public Authorities) เปดเผยขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมนั้น จะใหความสาํคัญตอการให บุคคล
ธรรมดา สามารถเขาตรวจสอบไดทุกเมื่อ ขอมูลขาวสารที่เปดเผยจะตองมีการจัดเตรียมเปนบัญช ี
เพื่อใหบุคคลสามารถเขาตรวจสอบได ซึ่งหากเปรียบเทียบกับ มาตรา 7  ตามพระราชบัญญตัิ
ขอมูลขาวสาร ของทางราชการ พ.ศ. 2540 ที่กาํหนดไววา  
 
                            “ มาตรา 7 หนวยงานของรัฐตองสงขอมูลขาวสารของทางราชการ อยางนอย
ตอไปนี้ลงพิมพในราชกิจจานุเบกษา...” 
 
                          จะเห็นไดวาทัง้อนุสัญญาออรฮูส และพระราชบญัญัติขอมูลขาวสารของทาง
ราชการ พ.ศ. 2540 มีการกําหนดใหมีการเปดเผยขอมูลขาวสารตอสาธารณะโดยทั่วไป บุคคล
ทั่วไปสามารถเขาตรวจสอบขอมูลขาวสารไดทุกเมื่อ ซึง่เปนการพิสูจนใหเหน็วา โดยเนื้อหาของ
ข้ันตอนในการเขาถึงขอมูลขาวสารนั้น มลัีกษณะพืน้ฐานเหมือนกนัไมวาจะเปนกฎหมายภายใน 
หรือ กฎหมายระหวางประเทศ โดยความแตกตางกนัระหวางหลักการเขาถึงขอมูลขาวสารตาม
กฎหมายภายใน และกฎหมายระหวางประเทศ คอื กฎหมายทั้งสองประการอยูในสังคมที่
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แตกตางกนั โดยกฎหมายภายในอยูภายใตสังคมภายในของรัฐ สวนกฎหมายระหวางประเทศจะ
อยูภายใตสังคมระหวางประเทศ 
                           
                         และขอสังเกตประการหนึง่ก็คือ การกาํหนดพระราชบัญญัติขอมูลขาวสารของ
ทางราชการ ไดกําหนดขึ้นในป พ.ศ. 2540 (หรือในป ค.ศ. 1997) เปนการกาํหนดกฎหมายกอนที่
จะมี อนุสัญญาออรฮูส ข้ึนในป ค.ศ. 1998  จึงเหน็ไดวากฎหมายภายในของรัฐ ไดมีการพัฒนา
หลักการเขาถงึขอมูลขาวสารมากอนหนาหลักการเขาถงึขอมูลขาวสารในอนุสัญญาออรฮูส   และ
นอกจากนัน้ หลักการเขาถึงขอมูลขาวสารของประเทศไทย ซึง่มีภูมิประเทศอยูหางจากกลุม
ประเทศในทวปียุโรป กลบัมีหลักการพืน้ฐานทีเ่หมือนกนั จงึเปนสิ่งบงชี้ประการหนึ่งวา โดย
พื้นฐานของหลักการเขาถึงขอมูลขาวสารแลว ไมวาจะอยูในกฎหมายภายในหรือ กฎหมาย
ระหวางประเทศ ยอมไมแตกตางกนั.ในหลกัการ 
 
                           - การกําหนดใหมีการจัดเก็บขอมูลขาวสารลงในสื่ออิเลคโทรนิก 
                       
                             ในปจจุบนั อุปกรณอิเลคโทรนิกไดเขามามีบทบาทสําคัญ ในการประมวลผล
ขอมูลขาวสาร และทําใหการทํางานทางดานขอมูลขาวสารมีความสะดวกรวดเร็วมากขึน้ 
โดยเฉพาะอยางยิง่ในดานการพัฒนาอุปกรณคอมพิวเตอรที่ทําหนา ที่ในการประมวลผลขอมูล
ทางอิเลคโทรนิก ดวยความรวดเร็ว และนอกจากนั้น ยังเปนชองทางในการติดตอส่ือสารในโลก
ปจจุบัน ไมวาจะเปนการเผยแพรขอมูลทางเครือขายอินเตอรเน็ตซึง่สามารถเผยแพรขอมูลไปได
ทั่วโลกในระยะเวลาอนัสัน้ หรือเปนการติดตอส่ือสารระหวางกนัอยางรวดเร็ว ดังนัน้การกําหนดให
มีการบนัทึกขอมูลขาวสารในรูปแบบขอมูลทางอิเลคโทรนิก จึงเปนสิ่งสําคัญ และเปนการวาง
พื้นฐานในงานดานขอมูลขาวสารใหรองรับกับเทคโนโลยีที่เหมาะสม ดังที่อนุสัญญาออรฮูสได
กําหนดไวในมาตรา 5 (3) โดยมีหลกัการดงันี ้
 
                         มาตรา 5 (3) ... 
  
                          3. แตละภาคีตองประกนัวา ขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม อยางเปนกระบวนการ 
จะมีการนํามาบันทกึเปนขอมูลอิเลคโทรนคิ ซึ่งงายตอการเขาถึงของ “บุคคลตามกฎหมายภายใน
ของรัฐ” (The Public) ผานทางการสื่อสารระบบเครือขายอิเลคโทนิค โดยขอมูลขาวสารที่สามารถ
เขาถึงไดนัน้ จะประกอบไปดวย : 
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                                   (ก) รายงานสถานะภาพของสิง่แวดลอมตามมาตรา 5 (4) ; 
 
                                   (ข) เนื้อหาของกฎหมาย ที่เกีย่วของกับส่ิงแวดลอม ; 
   
                                  (ค) การอนุญาต นโยบาย แผน และ แผนปฏิบัติงาน ทีเ่กี่ยวของกับ
ส่ิงแวดลอม และขอตกลงทางดานสิ่งแวดลอม; และ 
  
                                  (ง) ขอมูลขาวสารอื่นใด เชน ขอมูลขาวสารทีเ่ปนการเสริมความสามารถ 
ทําใหใชขอมูลขาวสารในรูปแบบอิเลคโทรนิค โดยอาจเรื่องเกี่ยวกับกฎหมายภายในการปรับใช
อนุสัญญานี ้  จะตองประกอบไปดวยขอมูลขาวสารที่จัดเตรียมไวในลกัษณะทีเ่ปนขอมูลทางอิเลค
โทนิคเรียบรอยแลว 
 
                           สําหรบัพระราชบัญญัติขอมูลขาวสารของทางราชการ พ.ศ. 2540 ได
กลาวถึงการบนัทกึขอมูลขาวสารลงในสื่ออิเลคโทรนิก หรือการบันทกึขอมูลขาวสารในเครื่อง
คอมพิวเตอรไวในมาตรา 4 เชนกนั โดยบญัญัติไววา 
 
                                “ มาตรา 4 ในพระราชบัญญัตินี้  
                                   “ขอมูลขาวสาร” หมายความวา ส่ิงที่ส่ือความหมายใหรูเร่ืองราว
ขอเท็จจริง ขอมูล หรือ ส่ิงใดๆ ไมวาการสื่อความหมายนั้นจะทาํไดโดยสภาพของสิ่งนั้นเองหรือ
โดยผานวิธกีารใดๆ และไมวาจะไดจัดทําไวในรูปแบบของเอกสาร แฟม รายงาน หนงัสือ แผนผัง 
แผนที ่ภาพวาด ภาพถาย ฟลม การพันทึกภาพหรือเสยีง การบันทกึโดยเครื่องคอมพิวเตอร หรือ
วิธีอ่ืนใดที่ทาํใหส่ิงที่บันทึกไวปรากฏได”  
 
                   (ข) การกําหนดระยะเวลาใหรฐัดาํเนินการเกี่ยวกับขอมูลขาวสาร
สิ่งแวดลอม 
                                   
                             ในการดาํเนนิการจัดเตรียมโครงสรางภายในของรัฐ ในการทาํขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอม นอกจากรฐัจะตองอํานวยการทาํงานของ “บุคคลตามกฎหมายปกครองของรัฐ” 
(Public Authorities) แลว ยังจะตองมีการดําเนินการจดัทํารายงานทางดานสิ่งแวดลอมของชาติ
ดวย โดยในการจัดเตรียม รายงานทางดานสิ่งแวดลอมของชาติ จะตองอาศัยระยะเวลาในการ
จัดทําพอสมควร อนุสัญญาออรฮูส ไดเล็งเหน็ถึงความสําคัญในการในระยะเวลาในการ
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เตรียมการ โดยระยะเวลาในการเตรียมการจะตองไมมากเกินไปจนเปนเหตุให การจัดทํารายงาน
ทางดานสิ่งแวดลอมของชาติ ลาชา โดยไดกําหนดใหรัฐเตรียมการทางดานขอมูลขาวสารโดยใช
ระยะเวลาไมเกิน 3 – 4 ป   ไวใน มาตรา 5 (4)  ดังมหีลกัการดังนี ้
   
                             “มาตรา 5 (4)  ... 

                  
                 4. ระยะเวลาในการดําเนินการไมเกิน 3 หรือ 4 ป ในการที่แตละสมาชิกจะ

เปดเผย และถายทอด รายงานของชาต ิ ในเรื่องของสถานการณส่ิงแวดลอม รวมไปถึงขอมูล
ขาวสารเกีย่วกับคุณภาพสิง่แวดลอม และขอมูลขาวสารที่เกีย่วกบัส่ิงที่สงผลกระทบตอ
ส่ิงแวดลอม” 
 
                 
                       (ค) การกําหนดใหหลักการเขาถึงขอมูลขาวสารมสีภาพบังคับในฐานะ
กฎหมาย 
 
                              จากอดตีที่ผานมา ในการบงัคับกฎหมายระหวางประเทศใหเกดิประสิทธิผล 
นับไดวาเปนเรือ่งยากประการหนึ่ง เพราะถึงแมวารัฐตางๆ จะยนิยอมผูกพนัตนตามกฎหมาย
ระหวางประเทศ แตก็ยังเกิดการละเมิดกฎหมายอยูบอยคร้ัง แตหลักประกันสําคัญประการหนึ่งที่
จะทําใหรัฐตองปฏิบัติตามกฎหมายระหวางประเทศก็คือ การกาํหนดใหรัฐนาํหลักการตาม
กฎหมายระหวางประเทศไปกําหนดเปนกฎหมายภายในของรัฐ และในการกาํหนดใหหลักการ
เขาถึงขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมมีสภาพบงัคับในฐานะกฎหมาย นัน้ อนุสัญญาออรฮูส ไดวาง
หลักในเรื่องนีไ้วเชนกนั  ดวยการกําหนดใหรัฐที่เปนภาคีของอนุสัญญาออรฮูส จะตองไปกําหนด
กฎหมายภายในของตน ใหสอดคลองตามขอตกลงที่ผูกพันกันตามอนุสัญญาออรฮูส  โดยกําหนด
ไวใน มาตรา 5 (1) (ข), มาตรา 5 (2)  และ มาตรา 5 (5)  ดงัจะพจิารณาตามเรยีงตามลาํดับ
ความสาํคัญของเนื้อหาจากมากไปหานอย (มิไดพิจารณาเรียงตามมาตรา)  ดงัตอไปนี ้
  
                               - “มาตรา 5 (2) ...  
  
                                 2. แตละภาคีตองประกันวา, ภายใตกรอบการทาํงานซ่ึงอยูภายใต
กฎหมายภายในของรฐั, หนทางซึง่ “บคุคลตามกฎหมายปกครองของรัฐ” (Public Authorities)  
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จะจัดทําขอมลูขาวสารสิ่งแวดลอมที่สงมอบให “บุคคลตามกฎหมายภายในของรัฐ” (The Public) 
ตองโปรงใส และ ขอมูลส่ิงแวดลอมดังกลาว จะตองสามารถเขาถึงไดอยางมีประสิทธิภาพ…” 
 
                                มาตรานี้เปนหัวใจหลัก ที่กาํหนดใหรัฐภาค ี ตองนําหลักเขาถงึขอมลู
ขาวสารสิ่งแวดลอมไปกําหนดเปนกฎหมายภายในของรัฐ ดังจะเห็นไดชัดเจนจากการใชคําวา 
“ซึ่งอยูภายใตกฎหมายภายในของรัฐ” นัน่คือ รัฐจะตองใหการประกนัการนาํหลกัการเขาถึงขอมูล
ขาวสารสิ่งแวดลอมไปใช ดวยการกําหนดกฎหมายภายในของรัฐข้ึน   นอกจากนัน้ อนุสัญญา
ออรฮูสยังไดวางมาตรฐานในการกาํหนดกฎหมายภายในของรัฐ ไววาจะตองโปรงใส และ
สามารถเขาถงึขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมไดโดยแทจริง 
 
                                  -  “มาตรา 5  (1) ...  
 
                                (ข) ตองมีการกําหนดระบบของการบงัคับตามกฎหมาย และเปดเผย
ใหทราบทั่วไป โดยระบบดงักลาวจะตองเปนมาตรการที่เหมาะสมสอดคลองตอการสงถายขอมูล
ขาวสารใหแก “บุคคลตามกฎหมายปกครองของรัฐ” (Public Authorities)  โดยเฉพาะอยางยิง่ใน
เร่ืองของขอเสนอหรือกิจกรรมที่มีผลกระทบตอส่ิงแวดลอม;…” 
 
                                 ในมาตรานี้เปนการกําหนดใหรัฐสมาชิก ตองกําหนดกฎหมายโดยใหมีการ
วางระบบของการเปดเผยขอมูลขาวสารทีเ่หมาะสม  เนื่องจากหากรัฐกาํหนดขั้นตอนที่ยุงยาก 
และมีอุปสรรคในการดําเนนิการมาก ก็จะทําใหการบงัคบัใชหลักการเขาถึงขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอม ไมเกิดประสิทธิผลอยางแทจริง ซึง่อาจถือไดวาการกาํหนดขั้นตอนการเขาถึงขอมูล
ขาวสารสิ่งแวดลอมที่ยุงยากเกินความเหมาะสมแลว เปนการกระทาํที่ขัดตอ อนุสัญญาออรฮูส 
 
                               - “มาตรา 5 (5) ... 
 
                               5. แตละสมาชิกตอง ตองกําหนดมาตรการในกรอบของกฎหมาย 
เพื่อที่จะเผยแพรขอมูลขาวสารดังตอไปนี:้ 
 
                                      (ก) เอกสารทางกฎหมาย และเอกสารนโยบาย ดังเชนเอกสารเกี่ยวกับ
กลยุทธ นโยบาย แผนปฏิบตัิการ และที่เกี่ยวของกับส่ิงแวดลอม และรายงานกระบวนการในการ
ปรับใชกฎหมาย รวมถงึระดับการเตรียมการของรัฐบาล; 
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                                      (ข) สนธิสัญญาระหวางประเทศ, อนุสัญญา และขอตกลงตางๆ ใน
ประเด็นดานสิง่แวดลอม; และ 
 
                                      (ค)   เอกสารในระหวางประเทศในประเด็นดานสิง่แวดลอม, ที่
เหมาะสม” 
 

              การกําหนดใหรัฐตองกําหนดประเภทของขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมที่จะตอง
เปดเผย ตองเปนไปในกรอบของกฎหมายภายในของรัฐ ดังนัน้ จงึเปนการบังคับในทางออมวา รัฐ 
จะตองนาํไปกาํหนดเปนกฎหมายภายใน เพราะหากไมมีการกาํหนดแลว ยอมทาํให มาตรการใน
การเผยแพรขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมในมาตรา 5 (5) ไมสามารถใชได  
 
 
               (ง) การกาํหนดนโยบายใหรัฐ ดําเนนิการเกี่ยวกับขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม 
  
 
                           อนุสัญญาออรฮูส ไดกําหนดหลักการทีม่ีลักษณะเปนการวางนโยบายให
สมาชิก  โดยสมาชิกสามารถนาํไปเปนแนวทางในการดําเนนิการเกี่ยวกบัหลกัการเขาถึงขอมลู
ขาวสารสิ่งแวดลอมได และทําใหเกิดมาตรฐานในการดําเนนิการทางดานสิง่แวดลอมรวมกนัของ
สมาชิก ดังที่อนุสัญญาออรฮูส ไดกําหนดดังตอไปนี้ 
 
 
                            “มาตรา 5 (6) ...  
 
                                 6. แตละสมาชกิ ตองสงเสริมผูปฎิบัติการ โดยเฉพาะในดานผลกระทบดาน
ส่ิงแวดลอม ในการที่จะใหขอมูล แก “บุคคลตามกฎหมายภายในของรัฐ” (The Public) ที่จะไดรับ
ผลกระทบดังกลาว ทัง้ในดานกจิกรรม และ ผลผลิต ของ “บุคคลตามกฎหมายภายในของรัฐ, ซึง่
เหมาะสมภายใตกรอบการทาํงานของ ทางดานฉลากปลอดภัยตอส่ิงแวดลอม (Eco-Labelling) 
หรือ การตรวจสอบทางบญัชีทางดานสิง่แวดลอม (Eco-Auditing) หรือ โดยวิธีอ่ืนใดตาม
ความหมายตามมาตรานี ้
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                                    มาตรา 5 (7) ... 
   
                                    7. แตละสมาชิกตอง: 
  
                                        (ก) เปดเผยขอเท็จจริง และการวิเคราะหขอเท็จจริง ซึง่พิจารณาถงึ
ความสัมพันธ และกรอบหลกัที่สําคัญในการจัดทําขอเสนอในนโยบายสิ่งแวดลอม; 
 
                                         (ข) เปดเผย, หรือประการอื่นใดที่ทาํใหเขาถึงขอมูลขาวสารได, การ
อธิบายถงึขอมูลขาวสาร ซึง่จะตองจัดสงให “บุคคลตามกฎหมายภายในของรัฐ” (The Public) ใน
เนื้อหาที่อยูภายใตกรอบของอนุสัญญานี;้ และ 
 
                                          (ค)  ประกอบดวยรูปแบบของขอมูลขาวสารที่เหมาะสม ในการ
ดําเนนิการของหนวยงานสาธารณะ หรือขอกําหนดของการใหบริการแกสาธารณะ ในดาน
ส่ิงแวดลอม ของหนวยงานรฐับาลในทุกระดับ…” 
 
                                 มาตรา 5 (8) ... 
          
                                          8. แตละสมาชิกตองพัฒนากลไก ดวยวิสัยทัศนในการประกันวา
ขอมูลขาวสารที่เพยีงพอนัน้ จะทําให “บุคคลตามกฎหมายภายในของรัฐ” (The Public) สามารถ
นําไปใชได และขอมูลขาวสารดังกลาวจะตองเหมาะสมตอผูบริโภคในการที่จะเลือกดําเนนิการใน
ดานสิ่งแวดลอม 
         
                          มาตรา 5 (9) ... 
 
                           9. แตละสมาชิกตองกําหนดขั้นตอนในกระบวนการเปดเผยขอมูลขาวสาร, 
นําไปสูในบัญชีระหวางประเทศในกระบวนการที่เหมาะสม, ในนโยบาย, ระบบการดําเนนิการ
อยางกวางขวางของชาติในเรื่องเกี่ยวกับมลพิษและโครงสรางของการจัดทําทะเบียน, การ
รวบรวมขอมูลที่มีมาตรฐานและจัดทําเปนรายงาน และจัดใหมีการเขาตรวจสอบได, ระบบ
ดังกลาวจะตองประกอบดวย ขอมูลขาวสารโดยเฉพาะอยางยิ่งในการใชวัตถุดิบไปจนถงึการได
ผลิตผลจากวตัถุดิบ ดังเชน การใชน้าํ พลังงาน และแหลงที่มกีารใช, โดยบันทึกกิจกรรมลงในสื่อที่
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บันทกึขอมูลทางดานสิ่งแวดลอม ทัง้ภายในและภายนอกสถานที่ดาํเนินการบําบัด และพื้นที่ใน
การจัดการ 
 
                            เหน็ไดวา ในมาตรา 5 นี้ เปนการกําหนดที่มีลักษณะเปนการกาํหนดนโยบาย
ใหสมาชิก และเปนการกาํหนดวิธีปฏิบตัิของสมาชิกในการจัดเตรียมขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม 
โดยมาตรการที่กําหนดถือไดวา เปนแนวทางพืน้ฐานทีส่มาชิกจะตองยึดถือเปนมาตรฐานขั้นต่ําใน
การดําเนินงานของตน  
 
 
                      จ. การดําเนินการเกี่ยวกับขอมลูขาวสารสิ่งแวดลอมจะตองอยูภายใต 
สิทธใินการปฏิเสธการใหขอมูลขาวสาร 
  
              จากการดําเนนิการตามมาตรา 5 ดังกลาวขางตน เห็นไดวา เปนการกําหนด
หนาที่ใหสมาชิกตองดําเนินการ แตถึงแมวาจะมีการกําหนดมาตรการตางๆ ไว อนสัุญญาออรฮูส 
ยังคงใหความสําคัญตอรัฐ ในเรื่องสทิธิทีจ่ะไมเปดเผยขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม ภายใต
อนุสัญญาออรฮูส ดังที่ไดมกีารกําหนดหลักการไวในมาตรา 5 (1) ดงันี ้ 
 
                         “10. ไมมส่ิีงใดในมาตรานีท้ําใหสิทธิของภาคีตองเสือ่มไป ในการปฏิเสธที่จะ
เปดเผยขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมภายใตมาตรา 4 (3) และ (4)”  
 
               นัน่หมายความถงึ สิทธิของสมาชิกในการปฏิเสธขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม นั้น  
เปนหลกัทัว่ไปในอนุสัญญา และหลักการเขาถึงขอมูลขาวสารในดานอื่นไมอาจเปลี่ยนแปลงหรือ
กระทบสทิธิดงักลาวได 
 
 
             3.5 การนําหลกัการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม ไปใชรวมกับกฎหมาย
สิ่งแวดลอมระหวางประเทศอื่น 
  
              “หลักการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม” ของรัฐ และบุคคล ทีก่ําหนดใหมีทัง้ 
“สิทธ”ิ ในการเขาถึงขอมูล ปฏิเสธการใหขอมูล และ “หนาที”่ ในการจัดทําขอมูลขาวสาร ดงัที่
ปรากฏตามอนุสัญญาออรฮูส จงึเปนการแกไขปญหาในการเขาถึงขอมูลขาวสารระหวางประเทศ
ไดในระดับหนึง่ เพราะเปนมาตรการสําคญัที่ทาํใหปญหาในการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม
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ระหวางประเทศลดลงไปมาก เพราะ มกีารกําหนดเปนกฎหมายระหวางประเทศทาํใหมีขอผูกพัน
ระหวางประเทศที่จะทาํใหรัฐตางๆ ที่เปนสมาชิกตองทาํตาม  มีการกําหนดใหนําหลักการเขาถงึ
ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมไปกําหนดเปนกฎหมายภายใน เพื่อเปนหลกัประกนัวารัฐจะทําตาม
ขอกําหนดของกฎหมายระหวางประเทศ นอกจากนัน้ อนุสัญญาออรฮูสยังไดมีการกาํหนดถึง
ข้ันตอนและวธิีการในการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม ทําใหเกิดสมาชกิมีความเขาใจวา
จะตองดําเนินการอยางไรบาง ซึง่ในที่สุดก็จะสงผลทาํให การพทิกัษรักษาสิ่งแวดลอมระหวาง
ประเทศมีประสิทธิภาพมากขึ้น   
  
                       อนุสัญญาออรฮูสนอกจากจะเปนการวางพืน้ฐาน และรายละเอยีดของ
หลักการเขาถงึขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมระหวางประเทศแลว ยังไดวางหลักการสาํคัญคือ 
 
                1. ขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมจะตองมคีวามโปรงใส และ เพยีงพอ 
 
                            2. ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมจะตองมกีารปรับปรุงใหทันสมยัอยูเสมอ 
  
                            3. การดําเนินการจัดทาํขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมจะตองมีกําหนดระยะเวลา 
  
                            4. บุคคลทั่วไปสามารถเขาถึงขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมไดโดยงาย 
  
                            5. ผูรองขอขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมเปนผูออกคาใชจาย 
 
                 ซึ่งหลักการทัง้ 5 ประการดงักลาว เปนหลักสาํคัญ ที่สามารถนําไปใชใน
กฎหมายสิ่งแวดลอมอ่ืนๆ ในการเขาถงึขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมได เนื่องจากหลักการทัง้ 5 
ประการเปนหลักการพืน้ฐาน ของการทาํงานดาน “ขอมูลขาวสาร”  
 
                จากการศึกษาพบวา อนุสัญญาระหวางประเทศอื่นๆ ที่มหีลักการเขาถงึขอมูลขาวสาร 
จะเปนการกาํหนดหลักไวกวางๆ ไมมกีารกําหนดในรายละเอียด หรือมาตรการบังคับในการ
ดําเนนิการ ดังเชน ดังที่ปรากฏหลักการเขาถึงขอมูลขาวสารในกฎหมายทะเลขององคการ
สหประชาชาต ิป ค.ศ. 1982 ในมาตรา 302   ที่กาํหนดหลักการเพียงวา ไมสามารถเปดเผยขอมูล
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ที่เกี่ยวกับผลประโยชน ในดานความมัน่คง∗  โดยมิไดมีการกําหนดในรายละเอยีด ข้ันตอน หรือ
ระบุไววาขอมลูขาวสารใดบางที่เปน “ผลประโยชนทางดานความมัน่คง” หรือ จากตัวอยางใน
อนุสัญญาทางดานสิง่แวดลอม ดังเชน อนุสัญญาวาดวยความเปลีย่นแปลงภูมิอากาศ 
(Convention on climate change: Kyoto Protocol) ที่กําหนดหลักการไวเพยีงกวางๆ  ทีใ่ห
สมาชิกดาํเนนิการแลกเปลี่ยนขอมูลขาวสาร สวนวิธกีารในการเขาถงึขอมลูขาวสารนั้น ข้ึนอยูกับ
คูเจรจาเอง แตมีการกําหนดในเรื่องของความโปรงใสและมีประสิทธภิาพ ไว ∗∗             หรือใน
อนุสัญญาความหลากหลายทางชวีภาพ ค.ศ. 1992 ( Convention on Biological Diversity, 

                                                      
∗United Nations Convention on the Law of the Sea 1982 : 
Article 302,  
Disclosure of information,  
Without prejudice to the right of a State Party to resort to the procedures for the 

settlement of disputes provided for in this Convention, nothing in this Convention shall 
be deemed to require a State Party, in the fulfilment of its obligations under this 
Convention, to supply information the disclosure of which is contrary to the essential 
interests of its security. 

∗∗ Convention on climate change:  
 Article 2  
1. Each Party included in Annex I, in achieving its quantified emission limitation 

and reduction commitments under Article 3, in order to promote sustainable 
development, shall: … 

b) Cooperate with other such Parties to enhance the individual and combined 
effectiveness of their policies and measures adopted under this Article, pursuant to 
Article 4, paragraph 2(e)(i), of the Convention. To this end, these Parties shall take 
steps to share their experience and exchange information on such policies and 
measures, including developing ways of improving their comparability, transparency 
and effectiveness. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties 
to this Protocol shall, at its first session or as soon as practicable thereafter, consider 
ways to facilitate such cooperation, taking into account all relevant information 
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1992)  ซึ่งเปนอนุสัญญาที่ถือไดวาเปนพืน้ฐานของ หลักการพฒันาอยางยัง่ยืน6 ที่กําหนด
หลักการไวใน มาตรา ที่ 17 โดยมีหลกัการวา ใหภาคีตองมีการดําเนนิการในการจัดใหมีการ
แลกเปลี่ยนขอมูลขาวสารระหวางกนั โดยคํานึงถึงองคประกอบทางดาน ผูรองขอ (ประเทศกําลงั
พัฒนา) เปนหลัก และตองคํานงึถงึปจจัยดานอืน่ ไมวาจะเปนภูมิปญญาพื้นบาน การฝกอบรม 
การสํารวจ ฯลฯ∗  ซึ่งจะเห็นไดวาเปนการกาํหนดหลักการเขาถึงขอมูลขาวสารไวอยางกวางๆ และ
เปนเครื่องมือที่ใชในการตรวจสอบเบื้องตนไดประการหนึ่ง เชนกัน จากตัวอยางทัง้สามประการ
ดังกลาวนี้จะเห็นไดวา สามารถนาํหลกัการตามอนุสัญญาออรฮูส เขาไปปรับใชได เนื่องจากการ
เขาถึงขอมูลขาวสารตามอนสัุญญาออรฮูส มีข้ันตอนที่ละเอียดกวา และมกีารกาํหนดแนวทาง
วิธีการทีท่าํให สามารถนําไปปฏิบัติไดจริง  โดยหลกัการเขาถึงขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมตาม
อนุสัญญาออรฮูส คือการนาํหลักทัว่ๆ ไป ที่มีการยอมรบัในการจัดทําขอมูลขาวสาร มากาํหนดไว 
และนอกจากนั้นอนุสัญญาออรฮูส ยังเปนมาตรการที่เปนกลางคํานงึถึงทัง้ ผูจัดทาํขอมูลขาวสาร 
และผูรองขอขอมูลขาวสาร โดยเปนการประนีประนอมระหวางกันในเรื่องผลประโยชนระหวางรฐั  
เนื่องจากการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมเพื่อนาํไปใชพิทกัษส่ิงแวดลอมที่มนุษยดํารงชีวิตอยู  
มิใชเปนการบงัคับใหรัฐตองดําเนนิการในเรื่องที่กระทบตอการใชทรัพยากรธรรมชาต ิ ซึ่งเปนการ
ทําใหรัฐเสียผลประโยชนโดยตรง แตมาตรการตามหลกัการเขาถึงขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมเปน

                                                      
 6 นันทพล กาญจนวัฒน,  “แนวความคิดการพัฒนาอยางยัง่ยนืในกฎหมายสิ่งแวดลอม

ระหวางประเทศ : ศึกษากรณีตัวอยางอนสัุญญาวาดวยความหลากหลายทางชีวภาพ ค.ศ. 
1992,”  (วิทยานพินธมหาบณัฑิต คณะนติิศาสตร บัณฑิตวิทยาลยั จฬุาลงกรณมหาวทิยาลยั, 
2542), หนา  201. 

∗ Convention on Biological Diversity, 1992 :  มาตรา 17 
 การแลกเปลีย่นขอมูลขาวสาร 
1. ภาคีจกัตองเอื้ออํานวยในการแลกเปลีย่นขอมูลขาวสารจากทุกแหลงของรัฐที่สามารถ

จัดหาขอมูลใหได ซึง่เกี่ยวของกับการอนรัุกษ และการใชประโยชนความหลากหลายทางชีวภาพ
อยางยั่งยืน, ทัง้นี ้โดยคํานึงถึงความตองการเปนพิเศษของประเทศกาํลังพัฒนา 

2. การแลกเปลี่ยนขอมูลขาวสารดงักลาว จักตองรวมถึงการแลกเปลี่ยนผลการวิจยัทาง
วิชาการ, วทิยาศาสตรและสังคมเศรษฐกจิ, เชนเดียวกบัขอมูลขาวสารที่เกีย่วกบัโปรแกรม การ
ฝกอบรมการสาํรวจ, ความรูเฉพาะ, ภูมิปญญาพื้นบานและภูมิปญญาตามขนบธรรมเนียม
ประเพณีเดิม และประกอบรวมกับเทคโนโลยีดังอางถงึในมาตราที่ 16, วรรค 1 ในการนี้ จกัตอง, 
ในกรณีที่เปนไปได,รวมถึงการสงขอมูลขาวสารกลับสูประเทศเดิมดวย 
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การบังคับใหรัฐเปดเผยการทํางานอยางโปรงใส อยางมีเหตุผลเพียงพอ ซึ่งหากรัฐดําเนนิการ
เหมาะสมและถูกตองกย็อมที่จะสามารถเปดเผยขอมูลเหลานั้นได ซึ่งเปนการย้ําถึงการกระทํา
ของรัฐวามีความชอบธรรม  
 
                 ถงึแมวานับแตทีอ่นุสัญญาออรฮูสมีผลบังคบัใช ยังจะไมมีการใชสิทธใินทางระหวาง
ประเทศตามอนุสัญญาฯ แตหลักการเขาถึงขอมูลขาวสาร ตามอนุสัญญาออรฮูส ก็เปนการวาง
หลักการทัว่ไป ในกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ ที่สามารถนําไปใชประกอบกับ กฎหมาย
ส่ิงแวดลอมระหวางประเทศดานอื่นได และในอนาคต ความจําเปนในความรวมมือระหวาง
ประเทศในการพิทักษส่ิงแวดลอมจะเพิ่มมากขึ้น ความจําเปนในการเขาถึงขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมกจ็ะเพิ่มมากขึน้เชนกนั อนสัุญญาออรฮูสจึงเปนการวางหลักการทางดานกฎหมาย
ระหวางประเทศสําหรับอนาคตที่อยูไมไกล ซึ่งจะทําใหเกิดการพัฒนาความรวมมอืระหวางกนั
มากขึ้น และนําไปสูทําใหเกิดการมีสวนรวมในกิจกรรมทางดานสิ่งแวดลอมในที่สุด นั่นคือจะ
สงผลทาํใหการบังคับใชกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศมีประสิทธิผลมากขึ้นนั่นเอง 



บทที่ 4 
 

บทสรุปและขอเสนอแนะ 
 
 
4.1 บทสรุป 
 

จากอดีตที่ผานมา การใหความรวมมือในทางระหวางประเทศในการพทิักษรักษา
ส่ิงแวดลอมของโลกยงัไมบรรลุผลเทาที่ควร  และยงัคงมีปญหาอยูมาก  ทัง้นี้เนื่องมาจาก  
กฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ มีลักษณะพื้นฐานที่ขัดกับผลประโยชนของรัฐ นัน่คือ 
กฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศมวีัตถุประสงค ทีจ่ะอนุรักษทรัพยากรธรรมชาตแิละ
ส่ิงแวดลอม สวนการพัฒนาประเทศ มีความจาํเปนที่จะตองใชประโยชนจากทรัพยากรธรรมชาติ  
จึงเปนที่มาของการพัฒนา หลักการพัฒนาอยางยัง่ยนื  (Sustainable Development: S.D.) ข้ึน ซึ่ง
เปนการประนปีระนอมกนัระหวาง การอนุรักษ และ การพัฒนา    

 
หลักการพัฒนาอยางยัง่ยนื ปรากฏขี้นครั้งแรกในการประชุมดานสิง่แวดลอมโลก ที ่

สตอกโฮลม ในป ค.ศ. 1972  และไดมีการพัฒนาเพิ่มเติมในการประชุมส่ิงแวดลอมโลก ณ กรุงริ
โอ เดอจาเนโร  ประเทศบราซิลในป ค.ศ. 1992 โดยมีการนําแนวความคิดการพัฒนาอยางยัง่ยนื 
ที่ประกอบดวยหลักการสําคัญ ที่จะนาํไปสูความเปนการพัฒนาอยางยั่งยืนในดานสิง่แวดลอม 
คือ 

 
-  ความรวมมอืระหวางประเทศทางสิง่แวดลอม  
-  การใหคาํแนะนาํในเรื่องทางสิ่งแวดลอม อยางตอเนือ่ง  
-  หลักการปองกันลวงหนา  
-  สิทธิของรัฐ ในการใชประโยชนจากทรัพยากรธรรมชาติ  
- ความเสมอภาค ในการใชประโยชนจากทรัพยากรธรรมชาติ  
- การแจงเหตุฉุกเฉิน ที่มีผลกระทบตอส่ิงแวดลอม  
  
แตในการนาํหลักการเหลานีไ้ปใชในทางระหวางประเทศ ก็ยงัคงมีปญหาและอุปสรรคใน

การนาํไปใช ในทางระหวางประเทศ เนื่องจากโดยลักษณะของกฎหมายระหวางประเทศที่มี
หลักการคือ “รัฐเพียงผกูพนัตามกฎหมายระหวางประเทศ ที่รัฐไดยอมตนเขาผูกพันเทานั้น” ทาํให
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กฎหมายสิ่งแวดลอมที่มีลักษณะขัดกับผลประโยชนของรัฐ รัฐก็จะไมเขารวมผูกพนัตนใน
กฎหมายดังกลาว และนอกจากนัน้แมแตจะไดใหความยินยอมผูกพนัตนแลวก็ตาม หากปรากฏ
ในภายหลังวาขัดตอผลประโยชนของรัฐ รัฐก็อาจถอนความยินยอมนัน้ หรือในกรณีที่แยกวานัน้
คือ รัฐไดละเมิดกฎหมายสิ่งแวดลอมที่ตนไดยินยอมผูกพนัตนไว ดวยเหตุดังกลาวในชมุชน
ระหวางประเทศจึงไดหาหนทางที่จะทาํใหเกดิความรวมมือในการพิทกัษส่ิงแวดลอมอยางแทจริง 
และตองเปนทีย่อมรับโดยทัว่ไปวาเปนหนทางที่มิไดกระทบตอผลประโยชนของรัฐ และทาํให
หลักการพัฒนาอยางยัง่ยนืประสบผล  

 
จากการพิจารณาหลักการตางๆ ของ หลกัการพฒันาอยางยั่งยืน เหน็ไดวา มหีลกัการ

สําคัญประการหนึ่งที่ถือไดวาเปนพื้นฐานสําคัญที่จะทําให หลักการพัฒนาอยางยั่งยืน มี
ประสิทธิผลมากขึ้น นัน่คือ  การนาํหลักการเขาถงึขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม และการมีสวนรวม
ของสาธารณะในการตัดสินใจ มาใช เนื่องจาก การเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมจะทาํให 
บุคคลสามารถรับรูถึงสถานะภาพของตนในสิ่งแวดลอม วาสภาวะแวดลอมเปนอันตรายตอการ
ดํารงชีวิตหรือไม และเมื่อบุคคลทราบถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมแลว ก็จะทําใหบุคคลสามารถ
เขาไปมีสวนรวมในการตัดสินใจในการดําเนินการดานสิ่งแวดลอมที่อาจสงผลกระทบตอตนเอง 
เพื่อปกปองสทิธิของตนในการที่จะไดดํารงชีวิตอยูในสิ่งแวดลอมที่เหมาะสม หรือ อาจกลาวไดวา 

 
- การเขาถงึขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม กอใหเกิดความรวมมือระหวางประเทศทาง

ส่ิงแวดลอม  เนื่องจากการจัดสงขอมูลขาวสารระหวางรัฐ ยอมทาํใหมีการดําเนนิการในกจิกรรม
ทางดานสิ่งแวดลอมระหวางกันมากยิง่ขึ้น ทาํใหเปนการสงเสริมความรวมมือระหวางประเทศ
มากยิง่ขึ้น 

 
-  การกําหนดใหรัฐ หรือหนวยงานของรัฐ มีหนาที่ในการจัดเตรียมขอมูลขาวสารให

ทันสมยั และมีขอมูลขาวสารที่เพียงพอ ยอมทาํใหเกิดการสะสมความรูในดานขอมูลขาวสาร
ภายในรัฐ และการทีม่ีการรองขอขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมได ทําใหมีการใหคําแนะนาํในเรื่อง
ทางสิ่งแวดลอม อยางตอเนือ่ง  

 
-  ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม กอใหเกิดการเรียนรู และขอมูลขาวสารที่เก็บรวบรวมไวดวย

วิธีการทางวทิยาศาสตรในเชิงสถิต ิ ยอมนําไปใชในการในการพยากรณได ทําใหสามารถ
เตรียมการปองกันภยัจากสภาวะแวดลอมที่ไมเหมาะสมในการดํารงชีวิตที่อาจเกิดขึ้นได ซึ่งทาํให
การใชหลกัการปองกันลวงหนา มีประสิทธผิลมากขึ้น  
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-  การรวบรวมขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมนั้น โดยหลักแลวเปนการรวบรวมขอมูลที่

เกี่ยวของกับทรัพยากรธรรมชาติ  ดงันัน้ยอมทําใหผูรวบรวมขอมูลทราบถึงปริมาณทรัพยากรของ
ตน และสามารถบริหารจัดการทรัพยากรธรรมชาติของตนได ดังนัน้ หลักการเขาถึงขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมจึงทําให สิทธิของรัฐ ในการใชประโยชนจากทรัพยากรธรรมชาติ มีความสมบูรณมาก
ยิ่งขึ้น  

- การเขาถงึขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม มคีวามหมายคอื ตองมีการเปดเผยขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมสูสาธารณะ และบุคคลตางๆ สามารถเขาตรวจสอบขอมูลขาวสารได ซึ่งกอใหเกิด
ความรับรูของบุคคลทั่วไปถงึสิทธิตางๆ ที่เกี่ยวกับส่ิงแวดลอม ทําใหเกิดกระบวนการถวงดุลการ
ใชประโยชนจากทรพัยากรธรรมชาติ  ทาํใหเกิดความเสมอภาคในการใชประโยชนจาก
ทรัพยากรธรรมชาติข้ึนในระดับหนึง่  

 
- กระบวนการในการจัดเตรียมขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม จนถึงกระบวนการสงขอมูล

ขาวสารไปยงัผูรองขอขอมูลขาวสาร ไมวาจะเปนการกระจายขอมูลขาวสารอยางกวางขวางดวย
ส่ือตางๆ หรือการสงขอมูลขาวสารใหแกผูรับ ยอมทําให รัฐ เกิดความเชี่ยวชาญในการจัดการกับ
ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม มีประสบการณในการทํางานดานขอมูลขาวสาร ทําใหในการแจงเหตุ
ฉุกเฉิน ที่มีผลกระทบตอส่ิงแวดลอมโดยเรงดวน รัฐ สามารถดําเนินการไดอยางรวดเร็ว 

 
การเขาถงึขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม จงึเปนพืน้ฐานสําคัญของหลกัการตางๆ ที่เปน

องคประกอบของ การพัฒนาอยางยั่งยืน หรืออาจกลาวไดวา เปนพื้นฐานสาํคัญของกฎหมาย
ส่ิงแวดลอมระหวางประเทศ 

 
หลักการเขาถงึขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม ปรากฏขึ้นเปนครั้งแรกในการประชุม ณ    เมือง

สตอกคโฮลม   ประเทศสวีเดน ในป ค.ศ. 1972 โดยปรากฏในปฏิญญาสตอกคโฮลม ค.ศ. 1972 
ในหลักการที่ 20  แตปรากฏวานับแตไดปรากฏหลักการดังกลาว กลับยังไมมกีารนํามาใชในทาง
ระหวางประเทศอยางจรงิจัง จนในป ค.ศ. 1986 โรงงานไฟฟาเชอรโนบิลในประเทศรัสเซียระเบิด
และไมมีการใหขอมูลขาวสารระหวางประเทศในทนัท ี ทําใหรัฐตางๆ ที่มพีรมแดนใกลชิดกนัไม
สามารถปองกนัผลเสียติดตามไดทัน จึงเปนเหตุทําใหเกิดความตืน่ตัวในการพัฒนาหลกัการ
เขาถึงขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม และไดมีการพัฒนาขึ้นมาโดยตอเนื่อง และในที่สุดไดมีการ
กําหนดอนุสัญญาวาดวยการเขาถึงขอมลูขาวสาร  การมีสวนรวมของสาธารณะในการตัดสินใจ 
และการเขาสูกระบวนการยตุิธรรมในคดีส่ิงแวดลอม  ค.ศ. 1998 
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หลักการเขาถงึขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมทีป่รากฏตามอนุสัญญาดังกลาว จงึนาจะเปน

มาตรการสําคญัที่จะนํามาใชสงเสริมการพิทักษส่ิงแวดลอมโลก ตามหลักการพฒันาอยางยั่งยืน
ได  และยังเปนมาตรการเสริมที่สําคัญ ทีจ่ะสงผลทําใหกฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศอืน่ๆ 
มีประสิทธิผลในการบงัคับใชมากขึ้น 

 
จากการศึกษาอนุสัญญา วาดวยการเขาถงึขอมูลขาวสาร  การมสีวนรวมของสาธารณะ

ในการตัดสินใจ และการเขาสูกระบวนการยุติธรรมในคดีส่ิงแวดลอม  ค.ศ. 1998 พบวา 
“หลักการเขาถึงขอมูลขาวสาร” ที่ปรากฏ ไดมีการกําหนดหลักการที่คาํนงึองคประกอบดังตอไปนี้ 

 
1. คํานึงถึงผูใหขอมูลขาวสารหรือผูจัดทําขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม เนื่องจากใน

สังคมระหวางประเทศ ตองคํานึงในเรื่องของ ผลประโยชนระหวางประเทศ  การเมืองระหวาง
ประเทศ ความแตกตางกนัทั้งในเรื่องของกฎหมาย ฯลฯ การกําหนดใหรัฐตางๆ เปดเผยขอมูล
ขาวสารสิ่งแวดลอมภายใตหลักการเดียวกันจงึเปนเรื่องยาก แตอนุสัญญาออรฮูสไดกําหนดให
ผูใหขอมูลขาวสารสามารถใชสิทธิปฏิเสธการใหขอมูลขาวสารได โดยเฉพาะอยางยิ่งในขอมูล
ขาวสารที่กระทบตอความมัน่คงของรัฐ ดังนั้นในทางระหวางประเทศ หลกัการเขาถึงขอมูล
ขาวสารสิ่งแวดลอมตามอนสัุญญาออรฮูส จึงเปนหลักการทีทุ่กรัฐจะยอมรับได  เนื่องจากสทิธิใน
การปฏิเสธการใหขอมูลขาวสารดังกลาวเปนการคุมครองสิทธิของผูใหขอมูลขาวสาร  

 
 
2. วิธีการในการใหขอมูลขาวสารและเนื้อหาของขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม โดยได

กําหนดถงึวิธกีารใหขอมูลขาวสารไวอยางแจงชัด วาจะตองสงมอบขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมใน
ส่ือประเภทใดที่เหมาะสม และนอกจากนัน้ อนุสัญญาออรฮูสยังไดแยกประเภทของขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมไว โดยแยกเปน ขอมูลขาวสารที่ตองเผยได และขอมูลขาวสารที่ผูใหขอมูลขาวสาร
สามารถปฏิเสธขอมูลขาวสารได  ทําใหเกิดความชัดเจนในการทีจ่ะทําใหการดําเนินการเขาถงึ
ขอมูลขาวสารสามารถปฏิบตัิใหเกิดผลไดอยางแทจริง 
 

 
3. ผูรับขอมูลขาวสารหรือผูรองขอขอมูลขาวสาร โดยไดกําหนดึงสทิธพิื้นฐานของ

ผูรับขอมูลขาวสารวา เปนสทิธิพืน้ฐานที่จะรับรูถึงสภาวะของสิ่งแวดลอม เพื่อนําไปประกอบการ
ตัดสินใจในการดํารงชีวิตในสิ่งแวดลอมทีเ่หมาะสม 
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และอนุสัญญาออรฮูส ยังไดวางหลักการสําคัญในการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม 5 

ประการ คือ 
 
 1. ขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมจะตองมีความโปรงใส และ เพียงพอ 
  
              2. ขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมจะตองมีการปรับปรุงใหทนัสมยัอยูเสมอ 
 
 3. การดําเนนิการจัดทาํขอมลูขาวสารสิ่งแวดลอมจะตองมีกาํหนดระยะเวลา 
 
 4. บุคคลทั่วไปสามารถเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมไดโดยงาย 
 
 5. ผูรองขอขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมเปนผูออกคาใชจาย 

 
ซึ่งหลกัการทั้ง  5 ประการสามารถนําไปใชไดจริง และยังเปนการสงเสริมใหเกิดความ

รวมมือในดานสิ่งแวดลอมระหวางประเทศมากยิง่ขึ้น ดงันัน้จึงกลาวไดวา ถงึแมการปกปองและ
รักษาสิ่งแวดลอมของโลกในปจจุบัน ยงัคงมีปญหาอยูมาก แตมีปจจัยสําคัญประการหนึ่งที่
สามารถนําใชประกอบในการแกไขปญหา ที่เกิดขึ้นได นั่นก็คือ การนาํหลกัการเขาถึงขอมูล
ขาวสารสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ ที่ปรากฏในอนุสัญญาวาดวยการเขาถึงขอมูลขาวสาร การมี
สวนรวมของสาธารณะในการตัดสินใจ และการเขาสูกระบวนการยุติธรรมในคดีส่ิงแวดลอม ค.ศ. 
1998 มาใชในฐานะเปนหลักกฎหมายทัว่ไปในการพิทกัษส่ิงแวดลอมระหวางประเทศ จะทาํให
การบังคับใชกฎหมายสิง่แวดลอมระหวางประเทศอื่นๆ มีประสิทธิภาพมากยิง่ขึ้น อันจะสงผลทาํ
ใหเกิดการปกปองและรักษาสิ่งแวดลอมของโลกมากยิง่ขึ้น ในที่สุด 

 
จากผลการศึกษา จงึกลาวไดวาสมมติฐานทีก่ําหนดไวนั้นเปนจริง 
 

 
4.2  ขอเสนอแนะ 

 
จากการศึกษา หลกัการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม ตาม อนุสัญญาอนุสัญญาวา

ดวยการเขาถงึขอมูลขาวสารการมีสวนรวมของสาธารณะในการตัดสินใจและการเขาสู
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กระบวนการยตุิธรรมในคดีส่ิงแวดลอม  ค.ศ. 1998 ทาํใหเหน็ไดวา หลักการเขาถึงขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมทีม่ีการพฒันามาตั้งแตในอดีต จนถึงปจจุบนั มีความสาํคัญตอความรวมมือระหวาง
ประเทศในการแกไขปญหาสิ่งแวดลอมมากขึ้นเปนลําดบั และจากการที่ประเทศในทวีปยุโรป ได
นําไปกาํหนดเปนกฎหมายระหวางประเทศขึ้นมา ยอมจะเปนการย้าํถึงความสาํคญัในหลักการ
ดงักลาวมากยิง่ขึ้น 

 
ประเทศในทวปียุโรป เปนแมแบบของระบบกฎหมายสาํคัญๆ ของหลายประเทศในโลก 

ซึ่งจากระยะเวลาที่ผานมาก็ไดพิสูจนใหประจักษโดยทัว่ไปแลววา แนวความคิดตางๆ ในระบบ
กฎหมายของประเทศที่สําคญัๆ ของทวีปยุโรป โดยเฉพาะอยางยิง่ในยุโรปตะวนัตก สําคัญตอการ
พัฒนาเปนอยางยิง่  ดั่งเชนประเทศไทยที่รับเอาแนวความคิดของระบบประมวลกฎหมายมาใช 
ถึงแมจะมีการปรับเปลี่ยนใหมีความเหมาะสมตอ สังคม วัฒนธรรม ของไทย แตหลักการยังคงไม
แตกตางไปจากเดิมมากนกั และดวยระบบกฎหมายดังกลาวที่ประเทศไทยไดรับมา ทาํใหเกิดการ
พัฒนาเปนอยางมาก ทั้งในดานสังคม เศรษฐกิจ และการเมือง ดังนัน้จึงมิใชเปนเรื่องแปลกที่จะ
ทําการศึกษาหลักการกฎหมายใหมของยโุรป เพื่อเตรียมการนาํมาประยุกตใชใหเกดิประโยชนกับ
ประเทศไทย  การศึกษาถึง หลักการเขาถงึขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม ในกฎหมายระหวางประเทศ
ของกลุมในประเทศยุโรป ทาํใหเกิดองคความรูสะสมขึ้นภายในประเทศ และเมื่อถงึเวลาที่จะตอง
นํามาใชก็จะไมเสียเวลาในการศึกษาใหม 

 
 
 
(ก) การเขารวมเปนภาคีในอนุสัญญาออรฮูส 
ผลจากการศึกษา “หลักการเขาถึงขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม” ที่เปนหลักการในกฎหมาย

ระหวางประเทศของประเทศในยุโรป นัน้ หากจะพิจารณาในประเดน็ของการเขารวมอนุสัญญา 
จะเหน็ไดวา ในมาตรา 19  (3) ที่กาํหนดหลักการไววา รัฐที่เปนสมาชกิขององคการสหประชาชาต ิ
สามารถเขาเปนภาคีในอนุสัญญาได หากที่ประชุมของสมาชิกเดิมใหการรับรอง ดังนัน้ หาก
ประเทศไทยตองการเขารวมในอนุสัญญาออรฮูส ก็สามารถเขารวมได เนื่องจากประเทศไทยเปน
สมาชิกขององคการสหประชาชาต ิ  โดยประเทศไทยจะตองแสดงความจํานงตอที่ประชุมของภาคี
ของอนุสัญญาออรฮูส 

 
การที่จะพิจารณาถึงขอดีขอเสีย ของการเขาเปนภาคีในอนุสัญญาออรฮูส สามารถ

พิจารณาไปไดทีละประเดน็ดังนี ้



 164

 
ขอดี   โดยจะพิจารณาเปนขอๆ ดังนี ้
  
1. ประเทศไทยจะมีสิทธิไดรับรูขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมจากกลุมประเทศในยโุรป  ซึ่ง

หากเปนเชนนัน้ ตองมองไปไกลวาประโยชนจากการไดรับรูขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมที่เกิดขึ้นใน
ประเทศยุโรปที่อาจสงผลกระทบตอประเทศไทย ทําใหประเทศไทยสามารถเตรียมตัวรับ
สถานการณไดทันทวงที แตเนื่องจากโดยลักษณะภูมปิระเทศที่อยูหางกนัมาก ทาํใหผลกระทบ
ทางดานสิ่งแวดลอมที่จะสงผลมาถงึประเทศไทยอาจเปนไปไดนอยมาก แตจากเหตุการณที่ผาน
มา ในกรณีทีโ่รงไฟฟาที่เชอรโนบิลที่ประเทศรัสเซียระเบิด ปรากฏวาหลงัจากทีท่ั่วโลกไดทราบถงึ
การระ เบิด และประเทศไทยไดทราบถึงการระเบิด ประเทศไทยมีความตื่นตวั มีการตั้ง
เครื่องวัดกัมมตภาพรังสี ข้ึนเพื่อวัดวามีการแผรังสีมาถงึประเทศไทยหรือไม และนอกจากนัน้ทาํ
ใหประเทศไทยมีความตื่นตวัมากขึ้นในการบริโภคสินคาที่มาจากกลุมประเทศยุโรปวามกีาร
ปนเปอนสารกมัมันตภาพรังสีหรือไม เปนตน 

 
2. ประเทศไทยมีโอกาสที่จะไดเผยแพรขอมูลขาวสารที่ถกูตองสูสังคมโลก เนื่องจากการ

เปดเผยขอมูลขาวสารทางดานสิง่แวดลอมที่ถกูตอง จะทําใหผูรับขอมูลขาวสารไดรับขอมูลที่มี
ความนาเชื่อถอืได ดังเชน เหตุการณไฟปาในประเทศอนิโดนีเซีย ที่ควันไฟลอยมาปกคลุมประเทศ
ไทย  หรือในกรณีที่ประเทศไทยประสบภัยธรรมชาติ จากคลื่นยักษถลมในปลายป พ.ศ. 2547 มี
ผูเสียชีวิตหลายพันคน แหลงทองเทีย่วสาํคัญๆ เสียหายอยางหนัก ซึง่เปนที่แนนอนวาภาพขาวที่
ออกไปยอมทาํใหกระทบตอธุรกิจการทองเที่ยวของประเทศเนื่องจากบคุคลที่เปนนักทองเที่ยว
ชาวตางชาติ เพียงประเมนิผลจากภาพขาวจากสื่อโทรทศัน หนงัสือพมิพ ซึ่งอาจไมรายงานขอมูล
อยางละเอียดเพียงพอ จงึอาจทําใหเกิดความเขาใจที่คลาดเคลื่อนไปไดและยกเลิกการเดินทางมา
ทองเที่ยวในประเทศไทย ทัง้ๆ ที่ผลกระทบดังกลาวไมไดมีความรุนแรงเหมือนภาพในขาว หรือได
มีการบูรณะความเสยีหายทีเ่กิดขึ้นตอส่ิงแวดลอมแลว  ซึ่งที่ผานมาในอดีต รูปแบบของการ
เปดเผยขอมูลขาวสารของประเทศไทยนั้น จะดําเนินการโดยเรียกผูแทนของรัฐตางๆ ที่ประจําอยู
ในประเทศไทย เขารับฟงขอมูล หรือใหสถานทูตของประเทศไทยในตางประเทศทําการเผยแพร
ขอมูลขาวสารออกไป ซึ่งถือไดวาเปนการดําเนนิการเพยีงดานเดียว ไมมีกฎหมายระหวางประเทศ
มารับรองการดําเนนิการดงักลาว ดงันัน้การเปนภาคีของอนุสัญญาออรฮูส จึงเปนการเปดโอกาส
ใหประเทศไทยไดมีชองทางในการเปดเผยขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอมทีถู่กตองสูสังคมโลก โดยมี
กฎหมายระหวางประเทศรบัรอง 
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3. ประเทศไทยจะตองทําการพัฒนาหลักกฎหมายเกี่ยวกับการเขาถึงขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอม ใหสอดคลองกบั หลักการเขาถึงขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม ตามอนุสัญญาออรฮูส ซึ่ง
ในปจจุบนั ประเทศไทยมกีฎหมายเกี่ยวกบัการเขาถงึขอมูลขาวสาร คือ พระราชบัญญัติขอมูล
ขาวสารของทางราชการ พ.ศ. 2540 ซึ่งหลักการสวนใหญจะมีความสอดคลองกับอนุสัญญาออรฮู
สอยูแลว ∗แต มีประเด็นที่จะตองแกไขคือ ระยะเวลาในการจัดทาํขอมูลขาวสาร เนื่องจาก ใน
มาตรา 11 ของพระราชบัญญัติขอมูลขาวสาร ไดกําหนดไววา  “...ใหหนวยงานของรฐั
ผูรับผิดชอบจัดหาขอมูลขาวสารนัน้ใหแกผูขอภายในระยะเวลาอันสมควร เวนแตผูนั้นขอ
จํานวนมากหรือบอยครั้งจนไมเหตุผลอันสมควร...”  แตในขณะที่อนสัุญญาออรฮูสไดกําหนดให
จะตองจัดทาํขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมภายใน 1 เดือน หรือหากมกีารขยายระยะเวลา ก็จะ
สามารถขยายระยะเวลาในการดําเนนิการนับแตไดรับคํารองขอขอมูลขาวสารไมเกนิ 2 เดือน ซึง่
การกําหนดระยะเวลาดังกลาวผูศึกษาเห็นวาเปนขอดี เนื่องจากเปนการกําหนดระยะเวลาที่
แนนอนใหแกหนวยงานราชการ และจะทาํใหบุคคลสามารถทีจ่ะไดทราบขอมูลขาวสาร
ส่ิงแวดลอมไดในระยะเวลาที่สมแกเหตุ  

 
การพัฒนากฎหมายภายในของประเทศไทยใหสอดคลองกับหลัก กฎหมายระหวาง

ประเทศ ยอมทําให เปนที่ยอมรับในทางระหวางประเทศไดวา ระบบกฎหมายของไทยมีความ
ทันสมยั และสงเสริมการพิทกัษส่ิงแวดลอม ภายใตหลักการพัฒนาอยางยัง่ยนืเชนกนั 

 
ขอเสีย โดยจะพิจารณาเปนขอๆ ดังตอไปนี ้
 
1. เนื่องจากภูมิประเทศของประเทศไทย มิไดมีอาณาเขตอยูติดกันกับประเทศในภูมภิาค

ยุโรป ทาํใหมขีอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม ที่เกี่ยวของกบัผลกระทบทางดานสิ่งแวดลอมที่จะสงผล
กระทบตอกนัมีนอย ดังนั้น การเขาถงึขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมระหวางกนัถกูจํากัดได 

 
2. เสียงบประมาณมาก เนื่องจากหนวยงานภาครัฐของประเทศไทยไมมีความพรอมใน

การใหขอมูลขาวสารสิง่แวดลอม ซึง่โดยสวนใหญยงัอยูในระหวางการดําเนินการพัฒนาระบบ

                                                      
∗ เนื่องจากในการศึกษานี ้ เปนการศึกษาในกรอบของกฎหมายระหวางประเทศ ดังนั้น 

เพื่อมิใหกรอบเนื้อหาของการศึกษากาวลวงไปพิจารณากฎหมายภายในประเทศของรัฐใด รัฐหนึ่ง 
ซ่ึงรวมถึงประเทศไทย อันจะทําใหกรอบของการศึกษากวางมากเกินไป จึงจะขอยกกฎหมาย
ภายในขึ้นเพียงบางมาตราที่เห็นวาไมตรงตามหลักในอนสัุญญาออรฮูส 
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ขอมูลขาวสาร ซึ่งเปนที่แนนอนวาการดําเนินการพัฒนาระบบขอมูลขาวสารของหนวยงาน
ราชการ จะตองใชงบประมาณจํานวนมาก ซึง่งบประมาณดังกลาวประเทศไทยสามารถนําไปใช
พัฒนาในดานที่มีความจาํเปนเรงดวน และมีความสาํคัญลําดับตนๆ ของประเทศได 

 
การเขารวมเปนภาคีในอนุสัญญาออรฮูส จึงมทีั้งขอดีขอเสีย แตเปนที่แนนอนวาใน

อนาคต หลกัการเขาถึงขอมูลขาวสารสิง่แวดลอมระหวางประเทศของรัฐ และบุคคล จะมี
ความสาํคัญในการพัฒนาความรวมมือในการพทิักษส่ิงแวดลอม ดังนั้น การทีป่ระเทศจะเขาเปน
ภาคีในอนุสัญญาออรฮูสจึงเปนเรื่องที่มีความจําเปนตองเขาเปนภาค ี แตควรจะเขาเปนภาคี
ในชวงระยะเวลาที่เหมาะสม นั่นคือ เมื่อประเทศไทยมคีวามพรอมในระดับหนึ่ง หรือไดรับความ
ชวยเหลือจากรัฐที่พัฒนาแลว ในการที่จะชวยเหลือในการพัฒนาระบบขอมูลขาวสารสิ่งแวดลอม
ของประเทศไทย 
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The Parties to this Convention,

Recalling principle l of the Stockholm Declaration on the Human
Environment,

Recalling also principle 10 of the Rio Declaration on Environment and
Development,

Recalling further General Assembly resolutions 37/7 of 28 October
1982 on the World Charter for Nature and 45/94 of 14 December 1990 on the
need to ensure a healthy environment for the well-being of individuals,

Recalling the European Charter on Environment and Health adopted at
the First European Conference on Environment and Health of the World Health
Organization in Frankfurt-am-Main, Germany, on 8 December 1989,

Affirming the need to protect, preserve and improve the state of the
environment and to ensure sustainable and environmentally sound development,

Recognizing that adequate protection of the environment is essential to
human well-being and the enjoyment of basic human rights, including the right
to life itself,

Recognizing also that every person has the right to live in an
environment adequate to his or her health and well-being, and the duty, both
individually and in association with others, to protect and improve the
environment for the benefit of present and future generations,

Considering that, to be able to assert this right and observe this duty,
citizens must have access to information, be entitled to participate in
decision-making and have access to justice in environmental matters, and
acknowledging in this regard that citizens may need assistance in order to
exercise their rights,

Recognizing that, in the field of the environment, improved access to
information and public participation in decision-making enhance the quality
and the implementation of decisions, contribute to public awareness of
environmental issues, give the public the opportunity to express its concerns
and enable public authorities to take due account of such concerns,

Aiming thereby to further the accountability of and transparency in
decision-making and to strengthen public support for decisions on the
environment,

Recognizing the desirability of transparency in all branches of
government and inviting legislative bodies to implement the principles of this
Convention in their proceedings,

Recognizing also that the public needs to be aware of the procedures for
participation in environmental decision-making, have free access to them and

know how to use them,

Recognizing further the importance of the respective roles that
individual citizens, non-governmental organizations and the private sector can
play in environmental protection,
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Desiring to promote environmental education to further the understanding
of the environment and sustainable development and to encourage widespread
public awareness of, and participation in, decisions affecting the environment
and sustainable development,

Noting, in this context, the importance of making use of the media and
of electronic or other, future forms of communication,

Recognizing the importance of fully integrating environmental
considerations in governmental decision-making and the consequent need for
public authorities to be in possession of accurate, comprehensive and up-to-
date environmental information,

Acknowledging that public authorities hold environmental information in
the public interest,

Concerned that effective judicial mechanisms should be accessible to the
public, including organizations, so that its legitimate interests are
protected and the law is enforced,

Noting the importance of adequate product information being provided to
consumers to enable them to make informed environmental choices,

Recognizing the concern of the public about the deliberate release of
genetically modified organisms into the environment and the need for increased
transparency and greater public participation in decision-making in this
field,

Convinced that the implementation of this Convention will contribute to
strengthening democracy in the region of the United Nations Economic
Commission for Europe (ECE),

Conscious of the role played in this respect by ECE and recalling, inter
alia, the ECE Guidelines on Access to Environmental Information and Public
Participation in Environmental Decision-making endorsed in the Ministerial
Declaration adopted at the Third Ministerial Conference "Environment for
Europe" in Sofia, Bulgaria, on 25 October 1995,

Bearing in mind the relevant provisions in the Convention on
Environmental Impact Assessment in a Transboundary Context, done at Espoo,
Finland, on 25 February 1991, and the Convention on the Transboundary Effects
of Industrial Accidents and the Convention on the Protection and Use of
Transboundary Watercourses and International Lakes, both done at Helsinki on
17 March 1992, and other regional conventions,

Conscious that the adoption of this Convention will have contributed to
the further strengthening of the "Environment for Europe" process and to the
results of the Fourth Ministerial Conference in Aarhus, Denmark, in June 1998,

Have agreed as follows:

Article 1

OBJECTIVE

In order to contribute to the protection of the right of every person of
present and future generations to live in an environment adequate to his or
her health and well-being, each Party shall guarantee the rights of access to
information, public participation in decision-making, and access to justice

in environmental matters in accordance with the provisions of this Convention.
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Article 2

DEFINITIONS

For the purposes of this Convention,

1. “Party” means, unless the text otherwise indicates, a Contracting Party
to this Convention;

2. “Public authority” means:

(a) Government at national, regional and other level;

(b) Natural or legal persons performing public administrative
functions under national law, including specific duties, activities or
services in relation to the environment;

(c) Any other natural or legal persons having public responsibilities
or functions, or providing public services, in relation to the environment,
under the control of a body or person falling within subparagraphs (a) or (b)
above;

(d) The institutions of any regional economic integration
organization referred to in article 17 which is a Party to this

Convention.

This definition does not include bodies or institutions acting in a
judicial or legislative capacity;

3. “Environmental information” means any information in written, visual,
aural, electronic or any other material form on:

(a) The state of elements of the environment, such as air and
atmosphere, water, soil, land, landscape and natural sites, biological
diversity and its components, including genetically modified organisms, and
the interaction among these elements;

(b) Factors, such as substances, energy, noise and radiation, and
activities or measures, including administrative measures, environmental
agreements, policies, legislation, plans and programmes, affecting or likely
to affect the elements of the environment within the scope of subparagraph (a)
above, and cost-benefit and other economic analyses and assumptions used in
environmental decision-making;

(c) The state of human health and safety, conditions of human life,
cultural sites and built structures, inasmuch as they are or may be affected
by the state of the elements of the environment or, through these elements, by
the factors, activities or measures referred to in subparagraph (b) above;

4. “The public” means one or more natural or legal persons, and, in
accordance with national legislation or practice, their associations,
organizations or groups;

5. “The public concerned” means the public affected or likely to be
affected by, or having an interest in, the environmental decision-making; for
the purposes of this definition, non-governmental organizations promoting
environmental protection and meeting any requirements under national law shall
be deemed to have an interest.
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Article 3

GENERAL PROVISIONS

1. Each Party shall take the necessary legislative, regulatory and other
measures, including measures to achieve compatibility between the provisions
implementing the information, public participation and access-to-justice
provisions in this Convention, as well as proper enforcement measures, to
establish and maintain a clear, transparent and consistent framework to
implement the provisions of this Convention.

2. Each Party shall endeavour to ensure that officials and authorities
assist and provide guidance to the public in seeking access to information, in
facilitating participation in decision-making and in seeking access to justice
in environmental matters.

3. Each Party shall promote environmental education and environmental
awareness among the public, especially on how to obtain access to information,
to participate in decision-making and to obtain access to justice in
environmental matters.

4. Each Party shall provide for appropriate recognition of and support to
associations, organizations or groups promoting environmental protection and
ensure that its national legal system is consistent with this obligation.

5. The provisions of this Convention shall not affect the right of a Party
to maintain or introduce measures providing for broader access to information,
more extensive public participation in decision-making and wider access to
justice in environmental matters than required by this Convention.

6. This Convention shall not require any derogation from existing rights of
access to information, public participation in decision-making and access to
justice in environmental matters.

7. Each Party shall promote the application of the principles of this
Convention in international environmental decision-making processes and within
the framework of international organizations in matters relating to the
environment.

8. Each Party shall ensure that persons exercising their rights in
conformity with the provisions of this Convention shall not be penalized,
persecuted or harassed in any way for their involvement. This provision shall
not affect the powers of national courts to award reasonable costs in judicial
proceedings.

9. Within the scope of the relevant provisions of this Convention, the
public shall have access to information, have the possibility to participate
in decision-making and have access to justice in environmental matters without
discrimination as to citizenship, nationality or domicile and, in the case of
a legal person, without discrimination as to where it has its registered seat
or an effective centre of its activities.

Article 4

ACCESS TO ENVIRONMENTAL INFORMATION
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1. Each Party shall ensure that, subject to the following paragraphs of
this article, public authorities, in response to a request for environmental
information, make such information available to the public, within the
framework of national legislation, including, where requested and subject to
subparagraph (b) below, copies of the actual documentation containing or
comprising such information:

(a) Without an interest having to be stated;

(b) In the form requested unless:

(i) It is reasonable for the public authority to make it
available in another form, in which case reasons shall be
given for making it available in that form; or

(ii) The information is already publicly available in another
form.

2. The environmental information referred to in paragraph 1 above shall be
made available as soon as possible and at the latest within one month after
the request has been submitted, unless the volume and the complexity of the
information justify an extension of this period up to two months after the
request. The applicant shall be informed of any extension and of the reasons
justifying it.

3. A request for environmental information may be refused if:

(a) The public authority to which the request is addressed does not
hold the environmental information requested;

(b) The request is manifestly unreasonable or formulated in too
general a manner; or

(c) The request concerns material in the course of completion or
concerns internal communications of public authorities where such an exemption
is provided for in national law or customary practice, taking into account the
public interest served by disclosure.

4. A request for environmental information may be refused if the disclosure
would adversely affect:

(a) The confidentiality of the proceedings of public authorities,
where such confidentiality is provided for under national law;

(b) International relations, national defence or public security;

(c) The course of justice, the ability of a person to receive a fair
trial or the ability of a public authority to conduct an enquiry of a criminal
or disciplinary nature;

(d) The confidentiality of commercial and industrial information,
where such confidentiality is protected by law in order to protect a
legitimate economic interest. Within this framework, information on emissions
which is relevant for the protection of the environment shall be disclosed;

(e) Intellectual property rights;

(f) The confidentiality of personal data and/or files relating to a
natural person where that person has not consented to the disclosure of the
information to the public, where such confidentiality is provided for in
national law;

(g) The interests of a third party which has supplied the information
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requested without that party being under or capable of being put under a legal
obligation to do so, and where that party does not consent to the release of
the material; or

(h) The environment to which the information relates, such as the
breeding sites of rare species.

The aforementioned grounds for refusal shall be interpreted in a restrictive
way, taking into account the public interest served by disclosure and taking
into account whether the information requested relates to emissions into the
environment.

5. Where a public authority does not hold the environmental information
requested, this public authority shall, as promptly as possible, inform the
applicant of the public authority to which it believes it is possible to apply
for the information requested or transfer the request to that authority and
inform the applicant accordingly.

6. Each Party shall ensure that, if information exempted from disclosure
under paragraphs 3 (c) and 4 above can be separated out without prejudice to
the confidentiality of the information exempted, public authorities make
available the remainder of the environmental information that has been
requested.

7. A refusal of a request shall be in writing if the request was in writing
or the applicant so requests. A refusal shall state the reasons for the
refusal and give information on access to the review procedure provided for in
accordance with article 9. The refusal shall be made as soon as possible and
at the latest within one month, unless the complexity of the information
justifies an extension of this period up to two months after the request. The
applicant shall be informed of any extension and of the reasons justifying it.

8. Each Party may allow its public authorities to make a charge for
supplying information, but such charge shall not exceed a reasonable amount.
Public authorities intending to make such a charge for supplying information
shall make available to applicants a schedule of charges which may be levied,
indicating the circumstances in which they may be levied or waived and when
the supply of information is conditional on the advance payment of such a
charge.

Article 5

COLLECTION AND DISSEMINATION OF ENVIRONMENTAL INFORMATION

1. Each Party shall ensure that:

(a) Public authorities possess and update environmental information
which is relevant to their functions;

(b) Mandatory systems are established so that there is an adequate
flow of information to public authorities about proposed and existing
activities which may significantly affect the environment;

(c) In the event of any imminent threat to human health or the
environment, whether caused by human activities or due to natural causes, all
information which could enable the public to take measures to prevent or
mitigate harm arising from the threat and is held by a public authority is
disseminated immediately and without delay to members of the public who may be
affected.

Acer123
Text Box
178



2. Each Party shall ensure that, within the framework of national
legislation, the way in which public authorities make environmental
information available to the public is transparent and that environmental
information is effectively accessible, inter alia, by:

(a) Providing sufficient information to the public about the type and
scope of environmental information held by the relevant public authorities,
the basic terms and conditions under which such information is made available
and accessible, and the process by which it can be obtained;

(b) Establishing and maintaining practical arrangements, such as:

(i) Publicly accessible lists, registers or files;

(ii) Requiring officials to support the public in seeking
access to information under this Convention; and

(iii) The identification of points of contact; and

(c) Providing access to the environmental information contained in
lists, registers or files as referred to in subparagraph (b) (i) above free of
charge.

3. Each Party shall ensure that environmental information progressively
becomes available in electronic databases which are easily accessible to the
public through public telecommunications networks. Information accessible in
this form should include:

(a) Reports on the state of the environment, as referred to in
paragraph 4 below;

(b) Texts of legislation on or relating to the environment;

(c) As appropriate, policies, plans and programmes on or relating to
the environment, and environmental agreements; and

(d) Other information, to the extent that the availability of such
information in this form would facilitate the application of national law
implementing this Convention,

provided that such information is already available in electronic form.

4. Each Party shall, at regular intervals not exceeding three or four
years, publish and disseminate a national report on the state of the
environment, including information on the quality of the environment and
information on pressures on the environment.

5. Each Party shall take measures within the framework of its legislation
for the purpose of disseminating, inter alia:

(a) Legislation and policy documents such as documents on strategies,
policies, programmes and action plans relating to the environment, and
progress reports on their implementation, prepared at various levels of
government;

(b) International treaties, conventions and agreements on
environmental issues; and

(c) Other significant international documents on environmental issues,
as appropriate.
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6. Each Party shall encourage operators whose activities have a significant
impact on the environment to inform the public regularly of the environmental

impact of their activities and products, where appropriate within the
framework of voluntary eco-labelling or eco-auditing schemes or by other
means.

7. Each Party shall:

(a) Publish the facts and analyses of facts which it considers
relevant and important in framing major environmental policy proposals;

(b) Publish, or otherwise make accessible, available explanatory
material on its dealings with the public in matters falling within the scope
of this Convention; and

(c) Provide in an appropriate form information on the performance of
public functions or the provision of public services relating to the
environment by government at all levels.

8. Each Party shall develop mechanisms with a view to ensuring that
sufficient product information is made available to the public in a manner
which enables consumers to make informed environmental choices.

9. Each Party shall take steps to establish progressively, taking into
account international processes where appropriate, a coherent, nationwide
system of pollution inventories or registers on a structured, computerized and
publicly accessible database compiled through standardized reporting. Such a
system may include inputs, releases and transfers of a specified range of
substances and products, including water, energy and resource use, from a
specified range of activities to environmental media and to on-site and off-
site treatment and disposal sites.

10. Nothing in this article may prejudice the right of Parties to refuse to
disclose certain environmental information in accordance with article 4,
paragraphs 3 and 4.

Article 6

PUBLIC PARTICIPATION IN DECISIONS ON SPECIFIC ACTIVITIES

1. Each Party:

(a) Shall apply the provisions of this article with respect to
decisions on whether to permit proposed activities listed in annex I;

(b) Shall, in accordance with its national law, also apply the
provisions of this article to decisions on proposed activities not listed in
annex I which may have a significant effect on the environment. To this end,
Parties shall determine whether such a proposed activity is subject to these
provisions; and

(c) May decide, on a case-by-case basis if so provided under national
law, not to apply the provisions of this article to proposed activities
serving national defence purposes, if that Party deems that such application
would have an adverse effect on these purposes.

2. The public concerned shall be informed, either by public notice or
individually as appropriate, early in an environmental decision-making
procedure, and in an adequate, timely and effective manner, inter alia, of:
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(a) The proposed activity and the application on which a decision will
be taken;

(b) The nature of possible decisions or the draft decision;

(c) The public authority responsible for making the decision;

(d) The envisaged procedure, including, as and when this information
can be provided:

(i) The commencement of the procedure;

(ii) The opportunities for the public to participate;

(iii) The time and venue of any envisaged public hearing;

(iv) An indication of the public authority from which relevant
information can be obtained and where the relevant

information has been deposited for examination by the
public;

(v) An indication of the relevant public authority or any
other official body to which comments or questions can be
submitted and of the time schedule for transmittal of
comments or questions; and

(vi) An indication of what environmental information relevant
to the proposed activity is available; and

(e) The fact that the activity is subject to a national or
transboundary environmental impact assessment procedure.

3. The public participation procedures shall include reasonable time-frames
for the different phases, allowing sufficient time for informing the public in
accordance with paragraph 2 above and for the public to prepare and
participate effectively during the environmental decision-making.

4. Each Party shall provide for early public participation, when all
options are open and effective public participation can take place.

5. Each Party should, where appropriate, encourage prospective applicants
to identify the public concerned, to enter into discussions, and to provide
information regarding the objectives of their application before applying for
a permit.

6. Each Party shall require the competent public authorities to give the
public concerned access for examination, upon request where so required under
national law, free of charge and as soon as it becomes available, to all
information relevant to the decision-making referred to in this article that
is available at the time of the public participation procedure, without
prejudice to the right of Parties to refuse to disclose certain information in
accordance with article 4, paragraphs 3 and 4. The relevant information shall
include at least, and without prejudice to the provisions of article 4:

(a) A description of the site and the physical and technical
characteristics of the proposed activity, including an estimate of the
expected residues and emissions;

(b) A description of the significant effects of the proposed activity
on the environment;
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(c) A description of the measures envisaged to prevent and/or reduce
the effects, including emissions;

(d) A non-technical summary of the above;

(e) An outline of the main alternatives studied by the applicant; and

(f) In accordance with national legislation, the main reports and
advice issued to the public authority at the time when the public concerned
shall be informed in accordance with paragraph 2 above.

7. Procedures for public participation shall allow the public to submit, in
writing or, as appropriate, at a public hearing or inquiry with the applicant,
any comments, information, analyses or opinions that it considers relevant to
the proposed activity.

8. Each Party shall ensure that in the decision due account is taken of the
outcome of the public participation.

9. Each Party shall ensure that, when the decision has been taken by the
public authority, the public is promptly informed of the decision in
accordance with the appropriate procedures. Each Party shall make accessible
to the public the text of the decision along with the reasons and
considerations on which the decision is based.

10. Each Party shall ensure that, when a public authority reconsiders or
updates the operating conditions for an activity referred to in
paragraph 1, the provisions of paragraphs 2 to 9 of this article are applied
mutatis mutandis, and where appropriate.

11. Each Party shall, within the framework of its national law, apply, to
the extent feasible and appropriate, provisions of this article to decisions
on whether to permit the deliberate release of genetically modified organisms
into the environment.

Article 7

PUBLIC PARTICIPATION CONCERNING PLANS, PROGRAMMES AND POLICIES
RELATING TO THE ENVIRONMENT

Each Party shall make appropriate practical and/or other provisions for
the public to participate during the preparation of plans and programmes
relating to the environment, within a transparent and fair framework, having
provided the necessary information to the public. Within this framework,
article 6, paragraphs 3, 4 and 8, shall be applied. The public which may
participate shall be identified by the relevant public authority, taking into
account the objectives of this Convention. To the extent appropriate, each
Party shall endeavour to provide opportunities for public participation in the
preparation of policies relating to the environment.

Article 8

PUBLIC PARTICIPATION DURING THE PREPARATION OF EXECUTIVE REGULATIONS AND/OR
GENERALLY APPLICABLE LEGALLY BINDING NORMATIVE INSTRUMENTS

Each Party shall strive to promote effective public participation at an
appropriate stage, and while options are still open, during the preparation by
public authorities of executive regulations and other generally applicable
legally binding rules that may have a significant effect on the environment.
To this end, the following steps should be taken:

(a) Time-frames sufficient for effective participation should be
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fixed;

(b) Draft rules should be published or otherwise made publicly
available; and

(c) The public should be given the opportunity to comment, directly or
through representative consultative bodies.

The result of the public participation shall be taken into account as far as
possible.

Article 9

ACCESS TO JUSTICE

1. Each Party shall, within the framework of its national legislation, ensure
that any person who considers that his or her request for information under
article 4 has been ignored, wrongfully refused, whether in part or in full,
inadequately answered, or otherwise not dealt with in accordance with the
provisions of that article, has access to a review procedure before a court of
law or another independent and impartial body established by law.

In the circumstances where a Party provides for such a review by a court
of law, it shall ensure that such a person also has access to an expeditious
procedure established by law that is free of charge or inexpensive for
reconsideration by a public authority or review by an independent and
impartial body other than a court of law.

Final decisions under this paragraph 1 shall be binding on the public
authority holding the information. Reasons shall be stated in writing, at
least where access to information is refused under this paragraph.

2. Each Party shall, within the framework of its national legislation, ensure
that members of the public concerned

(a) Having a sufficient interest

or, alternatively,

(b) Maintaining impairment of a right, where the administrative
procedural law of a Party requires this as a precondition,

have access to a review procedure before a court of law and/or another
independent and impartial body established by law, to challenge the
substantive and procedural legality of any decision, act or omission subject
to the provisions of article 6 and, where so provided for under national law
and without prejudice to paragraph 3 below, of other relevant provisions of
this Convention.

What constitutes a sufficient interest and impairment of a right shall
be determined in accordance with the requirements of national law and
consistently with the objective of giving the public concerned wide access to
justice within the scope of this Convention. To this end, the interest of any
non-governmental organization meeting the requirements referred to in
article 2, paragraph 5, shall be deemed sufficient for the purpose of
subparagraph (a) above. Such organizations shall also be deemed to have rights
capable of being impaired for the purpose of subparagraph (b) above.

The provisions of this paragraph 2 shall not exclude the possibility of
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a preliminary review procedure before an administrative authority and shall
not affect the requirement of exhaustion of administrative review procedures
prior to recourse to judicial review procedures, where such a requirement
exists under national law.

3. In addition and without prejudice to the review procedures referred to in
paragraphs 1 and 2 above, each Party shall ensure that, where they meet the
criteria, if any, laid down in its national law, members of the public have
access to administrative or judicial procedures to challenge acts and
omissions by private persons and public authorities which contravene
provisions of its national law relating to the environment.

4. In addition and without prejudice to paragraph 1 above, the procedures
referred to in paragraphs 1, 2 and 3 above shall provide adequate and
effective remedies, including injunctive relief as appropriate, and be fair,

equitable, timely and not prohibitively expensive. Decisions under this
article shall be given or recorded in writing. Decisions of courts, and
whenever possible of other bodies, shall be publicly accessible.

5. In order to further the effectiveness of the provisions of this article,
each Party shall ensure that information is provided to the public on access
to administrative and judicial review procedures and shall consider the
establishment of appropriate assistance mechanisms to remove or reduce
financial and other barriers to access to justice.

Article 10

MEETING OF THE PARTIES

1. The first meeting of the Parties shall be convened no later than one year
after the date of the entry into force of this Convention. Thereafter, an
ordinary meeting of the Parties shall be held at least once every two years,
unless otherwise decided by the Parties, or at the written request of any
Party, provided that, within six months of the request being communicated to
all Parties by the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe,
the said request is supported by at least one third of the Parties.

2. At their meetings, the Parties shall keep under continuous review the
implementation of this Convention on the basis of regular reporting by the
Parties, and, with this purpose in mind, shall:

(a) Review the policies for and legal and methodological approaches to
access to information, public participation in decision-making and access to
justice in environmental matters, with a view to further improving them;

(b) Exchange information regarding experience gained in concluding and
implementing bilateral and multilateral agreements or other arrangements
having relevance to the purposes of this Convention and to which one or more
of the Parties are a party;

(c) Seek, where appropriate, the services of relevant ECE bodies and
other competent international bodies and specific committees in all aspects
pertinent to the achievement of the purposes of this Convention;

(d) Establish any subsidiary bodies as they deem necessary;

(e) Prepare, where appropriate, protocols to this Convention;

(f) Consider and adopt proposals for amendments to this Convention in
accordance with the provisions of article 14;
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(g) Consider and undertake any additional action that may be required
for the achievement of the purposes of this Convention;

(h) At their first meeting, consider and by consensus adopt rules of
procedure for their meetings and the meetings of subsidiary bodies;

(i) At their first meeting, review their experience in implementing
the provisions of article 5, paragraph 9, and consider what steps are
necessary to develop further the system referred to in that paragraph, taking
into account international processes and developments, including the
elaboration of an appropriate instrument concerning pollution release and
transfer registers or inventories which could be annexed to this Convention.

3. The Meeting of the Parties may, as necessary, consider establishing
financial arrangements on a consensus basis.

4. The United Nations, its specialized agencies and the International Atomic
Energy Agency, as well as any State or regional economic integration
organization entitled under article 17 to sign this Convention but which is
not a Party to this Convention, and any intergovernmental organization
qualified in the fields to which this Convention relates, shall be entitled to
participate as observers in the meetings of the Parties.

5. Any non-governmental organization, qualified in the fields to which this
Convention relates, which has informed the Executive Secretary of the Economic
Commission for Europe of its wish to be represented at a meeting of the
Parties shall be entitled to participate as an observer unless at least one
third of the Parties present in the meeting raise objections.

6. For the purposes of paragraphs 4 and 5 above, the rules of procedure
referred to in paragraph 2 (h) above shall provide for practical arrangements
for the admittance procedure and other relevant terms.

Article 11

RIGHT TO VOTE

1. Except as provided for in paragraph 2 below, each Party to this Convention
shall have one vote.

2. Regional economic integration organizations, in matters within their
competence, shall exercise their right to vote with a number of votes equal to
the number of their member States which are Parties to this Convention. Such
organizations shall not exercise their right to vote if their member States
exercise theirs, and vice versa.

Article 12

SECRETARIAT

The Executive Secretary of the Economic Commission for Europe shall
carry out the following secretariat functions:

(a) The convening and preparing of meetings of the Parties;

(b) The transmission to the Parties of reports and other information
received in accordance with the provisions of this Convention; and
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(c) Such other functions as may be determined by the Parties.

Article 13

ANNEXES

The annexes to this Convention shall constitute an integral part
thereof.

Article 14

AMENDMENTS TO THE CONVENTION

1. Any Party may propose amendments to this Convention.

2. The text of any proposed amendment to this Convention shall be submitted
in writing to the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe,
who shall communicate it to all Parties at least ninety days before the
meeting of the Parties at which it is proposed for adoption.

3. The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed
amendment to this Convention by consensus. If all efforts at consensus have
been exhausted, and no agreement reached, the amendment shall as a last resort
be adopted by a three-fourths majority vote of the Parties present and voting
at the meeting.

4. Amendments to this Convention adopted in accordance with paragraph 3
above shall be communicated by the Depositary to all Parties for ratification,
approval or acceptance. Amendments to this Convention other than those to an
annex shall enter into force for Parties having ratified, approved or accepted
them on the ninetieth day after the receipt by the Depositary of notification
of their ratification, approval or acceptance by at least three fourths of
these Parties. Thereafter they shall enter into force for any other Party on
the ninetieth day after that Party deposits its instrument of ratification,
approval or acceptance of the amendments.

5. Any Party that is unable to approve an amendment to an annex to this
Convention shall so notify the Depositary in writing within twelve months from
the date of the communication of the adoption. The Depositary shall without
delay notify all Parties of any such notification received. A Party may at any
time substitute an acceptance for its previous notification and, upon deposit
of an instrument of acceptance with the Depositary, the amendments to such an
annex shall become effective for that Party.

6. On the expiry of twelve months from the date of its communication by the
Depositary as provided for in paragraph 4 above an amendment to an annex shall
become effective for those Parties which have not submitted a notification to
the Depositary in accordance with the provisions of paragraph 5 above,
provided that not more than one third of the Parties have submitted such a
notification.

7. For the purposes of this article, "Parties present and voting" means
Parties present and casting an affirmative or negative vote.
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Article 15

REVIEW OF COMPLIANCE

The Meeting of the Parties shall establish, on a consensus basis,
optional arrangements of a non-confrontational, non-judicial and consultative
nature for reviewing compliance with the provisions of this Convention. These
arrangements shall allow for appropriate public involvement and may include
the option of considering communications from members of the public on matters
related to this Convention.

Article 16

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If a dispute arises between two or more Parties about the interpretation
or application of this Convention, they shall seek a solution by negotiation
or by any other means of dispute settlement acceptable to the parties to the
dispute.

2. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this
Convention, or at any time thereafter, a Party may declare in writing to the
Depositary that, for a dispute not resolved in accordance with paragraph 1
above, it accepts one or both of the following means of dispute settlement as
compulsory in relation to any Party accepting the same obligation:

(a) Submission of the dispute to the International Court of Justice;

(b) Arbitration in accordance with the procedure set out in annex II.

3. If the parties to the dispute have accepted both means of dispute
settlement referred to in paragraph 2 above, the dispute may be submitted only
to the International Court of Justice, unless the parties agree otherwise.

Article 17

SIGNATURE

This Convention shall be open for signature at Aarhus (Denmark) on 25
June 1998, and thereafter at United Nations Headquarters in New York until
21 December 1998, by States members of the Economic Commission for Europe as
well as States having consultative status with the Economic Commission for
Europe pursuant to paragraphs 8 and 11 of Economic and Social Council
resolution 36 (IV) of 28 March 1947, and by regional economic integration
organizations constituted by sovereign States members of the Economic
Commission for Europe to which their member States have transferred competence
over matters governed by this Convention, including the competence to enter
into treaties in respect of these matters.

Article 18

DEPOSITARY

The Secretary-General of the United Nations shall act as the Depositary
of this Convention.
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Article 19

RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL AND ACCESSION

1. This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval
by signatory States and regional economic integration organizations.

2. This Convention shall be open for accession as from 22 December 1998 by
the States and regional economic integration organizations referred to in
article 17.

3. Any other State, not referred to in paragraph 2 above, that is a Member
of the United Nations may accede to the Convention upon approval by the
Meeting of the Parties.

4. Any organization referred to in article 17 which becomes a Party to this
Convention without any of its member States being a Party shall be bound by
all the obligations under this Convention. If one or more of such an
organization’s member States is a Party to this Convention, the organization
and its member States shall decide on their respective responsibilities for
the performance of their obligations under this Convention. In such cases, the
organization and the member States shall not be entitled to exercise rights
under this Convention concurrently.

5. In their instruments of ratification, acceptance, approval or accession,
the regional economic integration organizations referred to in article 17
shall declare the extent of their competence with respect to the matters

governed by this Convention. These organizations shall also inform the
Depositary of any substantial modification to the extent of their competence.

Article 20

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the
date of deposit of the sixteenth instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.

2. For the purposes of paragraph 1 above, any instrument deposited by a
regional economic integration organization shall not be counted as additional
to those deposited by States members of such an organization.

3. For each State or organization referred to in article 17 which ratifies,
accepts or approves this Convention or accedes thereto after the deposit of
the sixteenth instrument of ratification, acceptance, approval or accession,
the Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of
deposit by such State or organization of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

Article 21

WITHDRAWAL

At any time after three years from the date on which this Convention has
come into force with respect to a Party, that Party may withdraw from the
Convention by giving written notification to the Depositary. Any such
withdrawal shall take effect on the ninetieth day after the date of its
receipt by the Depositary.

Article 22
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AUTHENTIC TEXTS

The original of this Convention, of which the English, French and
Russian texts are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at Aarhus (Denmark), this twenty-fifth day of June, one thousand
nine hundred and ninety-eight.
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Annex I

LIST OF ACTIVITIES REFERRED TO IN ARTICLE 6, PARAGRAPH 1 (a)

1. Energy sector:

- Mineral oil and gas refineries;
- Installations for gasification and liquefaction;
- Thermal power stations and other combustion installations with a

heat input of 50 megawatts (MW)or more;
- Coke ovens;
- Nuclear power stations and other nuclear reactors including the

dismantling or decommissioning of such power stations or reactors
1/ (except research installations for the production and
conversion of fissionable and fertile materials whose maximum
power does not exceed 1 kW continuous thermal load);

- Installations for the reprocessing of irradiated nuclear fuel;
- Installations designed:

- For the production or enrichment of nuclear fuel;
- For the processing of irradiated nuclear fuel or high-level

radioactive waste;
- For the final disposal of irradiated nuclear fuel;
- Solely for the final disposal of radioactive waste;
- Solely for the storage (planned for more than 10 years) of

irradiated nuclear fuels or radioactive waste in a different
site than the production site.

2. Production and processing of metals:

- Metal ore (including sulphide ore) roasting or sintering
installations;

- Installations for the production of pig-iron or steel (primary or
secondary fusion) including continuous casting, with a capacity
exceeding 2.5 tons per hour;

- Installations for the processing of ferrous metals:

(i) Hot-rolling mills with a capacity exceeding 20 tons of crude
steel per hour;

(ii) Smitheries with hammers the energy of which exceeds 50
kilojoules per hammer, where the calorific power used
exceeds 20 MW;

(iii) Application of protective fused metal coats with an input
exceeding 2 tons of crude steel per hour;

- Ferrous metal foundries with a production capacity exceeding 20
tons per day;

- Installations:

(i) For the production of non-ferrous crude metals from ore,
concentrates or secondary raw materials by metallurgical,
chemical or electrolytic processes;

(ii) For the smelting, including the alloying, of non-ferrous
metals, including recovered products (refining, foundry
casting, etc.), with a melting capacity exceeding 4 tons per
day for lead and cadmium or 20 tons per day for all other
metals;

- Installations for surface treatment of metals and plastic
materials using an electrolytic or chemical process where the
volume of the treatment vats exceeds 30 m3.
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3. Mineral industry:

- Installations for the production of cement clinker in rotary kilns
with a production capacity exceeding 500 tons per day or lime in
rotary kilns with a production capacity exceeding 50 tons per day
or in other furnaces with a production capacity exceeding 50 tons
per day;

- Installations for the production of asbestos and the manufacture
of asbestos-based products;

- Installations for the manufacture of glass including glass fibre
with a melting capacity exceeding 20 tons per day;

- Installations for melting mineral substances including the
production of mineral fibres with a melting capacity exceeding 20
tons per day;

- Installations for the manufacture of ceramic products by firing,
in particular roofing tiles, bricks, refractory bricks, tiles,
stoneware or porcelain, with a production capacity exceeding 75
tons per day, and/or with a kiln capacity exceeding 4 m3 and with
a setting density per kiln exceeding 300 kg/m3.

4. Chemical industry: Production within the meaning of the categories of
activities contained in this paragraph means the production on an industrial
scale by chemical processing of substances or groups of substances listed in
subparagraphs (a) to (g):

(a) Chemical installations for the production of basic organic
chemicals, such as:

(i) Simple hydrocarbons (linear or cyclic, saturated or
unsaturated, aliphatic or aromatic);

(ii) Oxygen-containing hydrocarbons such as alcohols,
aldehydes, ketones, carboxylic acids, esters, acetates,
ethers, peroxides, epoxy resins;

(iii) Sulphurous hydrocarbons;
(iv) Nitrogenous hydrocarbons such as amines, amides, nitrous

compounds, nitro compounds or nitrate compounds,
nitriles, cyanates, isocyanates;

(v) Phosphorus-containing hydrocarbons;
(vi) Halogenic hydrocarbons;
(vii) Organometallic compounds;
(viii) Basic plastic materials (polymers, synthetic fibres and

cellulose-based fibres);
(ix) Synthetic rubbers;
(x) Dyes and pigments;
(xi) Surface-active agents and surfactants;

(b) Chemical installations for the production of basic inorganic
chemicals, such as:

(i) Gases, such as ammonia, chlorine or hydrogen chloride,
fluorine or hydrogen fluoride, carbon oxides, sulphur
compounds, nitrogen oxides, hydrogen, sulphur dioxide,
carbonyl chloride;

(ii) Acids, such as chromic acid, hydrofluoric acid, phosphoric
acid, nitric acid, hydrochloric acid, sulphuric acid, oleum,
sulphurous acids;

(iii) Bases, such as ammonium hydroxide, potassium hydroxide,
sodium hydroxide;

(iv) Salts, such as ammonium chloride, potassium chlorate,
potassium carbonate, sodium carbonate, perborate, silver
nitrate;
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(v) Non-metals, metal oxides or other inorganic compounds such
as calcium carbide, silicon, silicon carbide;

(c) Chemical installations for the production of phosphorous-,
nitrogen- or potassium-based fertilizers (simple or compound fertilizers);

(d) Chemical installations for the production of basic plant
health products and of biocides;

(e) Installations using a chemical or biological process for the
production of basic pharmaceutical products;

(f) Chemical installations for the production of explosives;

(g) Chemical installations in which chemical or biological processing
is used for the production of protein feed additives, ferments and other
protein substances.

5. Waste management:

- Installations for the incineration, recovery, chemical treatment
or landfill of hazardous waste;

- Installations for the incineration of municipal waste with a
capacity exceeding 3 tons per hour;

- Installations for the disposal of non-hazardous waste with a
capacity exceeding 50 tons per day;

- Landfills receiving more than 10 tons per day or with a total
capacity exceeding 25 000 tons, excluding landfills of inert
waste.

6. Waste-water treatment plants with a capacity exceeding 150 000
population equivalent.

7. Industrial plants for the:

(a) Production of pulp from timber or similar fibrous materials;

(b) Production of paper and board with a production capacity exceeding
20 tons per day.

8. (a) Construction of lines for long-distance railway traffic and of
airports 2/ with a basic runway length of 2 100 m or more;

(b) Construction of motorways and express roads; 3/

(c) Construction of a new road of four or more lanes, or realignment
and/or widening of an existing road of two lanes or less so as to provide four
or more lanes, where such new road, or realigned and/or widened section of
road, would be 10 km or more in a continuous length.

9. (a) Inland waterways and ports for inland-waterway traffic which
permit the passage of vessels of over 1 350 tons;

(b) Trading ports, piers for loading and unloading connected to land
and outside ports (excluding ferry piers) which can take vessels of over 1 350
tons.

10. Groundwater abstraction or artificial groundwater recharge schemes where
the annual volume of water abstracted or recharged is equivalent to or exceeds
10 million cubic metres.
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11. (a) Works for the transfer of water resources between river basins
where this transfer aims at preventing possible shortages of water and where
the amount of water transferred exceeds 100 million cubic metres/year;

(b) In all other cases, works for the transfer of water resources
between river basins where the multiannual average flow of the basin of
abstraction exceeds 2 000 million cubic metres/year and where the amount of
water transferred exceeds 5% of this flow.

In both cases transfers of piped drinking water are excluded.

12. Extraction of petroleum and natural gas for commercial purposes where
the amount extracted exceeds 500 tons/day in the case of petroleum and 500 000
cubic metres/day in the case of gas.

13. Dams and other installations designed for the holding back or permanent
storage of water, where a new or additional amount of water held back or
stored exceeds 10 million cubic metres.

14. Pipelines for the transport of gas, oil or chemicals with a diameter of
more than 800 mm and a length of more than 40 km.

15. Installations for the intensive rearing of poultry or pigs with more than:

(a) 40 000 places for poultry;

(b) 2 000 places for production pigs (over 30 kg); or

(c) 750 places for sows.

16. Quarries and opencast mining where the surface of the site exceeds 25
hectares, or peat extraction, where the surface of the site exceeds 150 hectares.

17. Construction of overhead electrical power lines with a voltage of 220 kV
or more and a length of more than 15 km.

18. Installations for the storage of petroleum, petrochemical, or chemical
products with a capacity of 200 000 tons or more.

19. Other activities:

- Plants for the pretreatment (operations such as washing,
bleaching, mercerization) or dyeing of fibres or textiles where
the treatment capacity exceeds 10 tons per day;

- Plants for the tanning of hides and skins where the treatment
capacity exceeds 12 tons of finished products per day;

- (a) Slaughterhouses with a carcass production capacity greater
than 50 tons per day;

(b) Treatment and processing intended for the production of food
products from:

(i) Animal raw materials (other than milk) with a finished
product production capacity greater than 75 tons per
day;

(ii) Vegetable raw materials with a finished product
production capacity greater than 300 tons per day
(average value on a quarterly basis);
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(c) Treatment and processing of milk, the quantity of milk
received being greater than 200 tons per day (average value
on an annual basis);

- Installations for the disposal or recycling of animal carcasses
and animal waste with a treatment capacity exceeding 10 tons per
day;

- Installations for the surface treatment of substances, objects or
products using organic solvents, in particular for dressing,
printing, coating, degreasing, waterproofing, sizing, painting,
cleaning or impregnating, with a consumption capacity of more than
150 kg per hour or more than 200 tons per year;

- Installations for the production of carbon (hard-burnt coal) or
electrographite by means of incineration or graphitization.

20. Any activity not covered by paragraphs 1-19 above where public
participation is provided for under an environmental impact assessment
procedure in accordance with national legislation.

21. The provision of article 6, paragraph 1 (a) of this Convention, does not
apply to any of the above projects undertaken exclusively or mainly for
research, development and testing of new methods or products for less than two
years unless they would be likely to cause a significant adverse effect on
environment or health.

22. Any change to or extension of activities, where such a change or
extension in itself meets the criteria/thresholds set out in this annex, shall
be subject to article 6, paragraph 1 (a) of this Convention. Any other change
or extension of activities shall be subject to article 6, paragraph 1 (b) of
this Convention.

Notes

1/ Nuclear power stations and other nuclear reactors cease to be such
an installation when all nuclear fuel and other radioactively contaminated
elements have been removed permanently from the installation site.

2/ For the purposes of this Convention, "airport" means an airport which
complies with the definition in the 1944 Chicago Convention setting up the
International Civil Aviation Organization (Annex 14).

3/ For the purposes of this Convention, "express road" means a road
which complies with the definition in the European Agreement on Main
International Traffic Arteries of 15 November 1975.
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Annex II

ARBITRATION

1. In the event of a dispute being submitted for arbitration pursuant to
article 16, paragraph 2, of this Convention, a party or parties shall notify
the secretariat of the subject matter of arbitration and indicate, in
particular, the articles of this Convention whose interpretation or
application is at issue. The secretariat shall forward the information
received to all Parties to this Convention.

2. The arbitral tribunal shall consist of three members. Both the claimant
party or parties and the other party or parties to the dispute shall appoint
an arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall designate by common
agreement the third arbitrator, who shall be the president of the arbitral
tribunal. The latter shall not be a national of one of the parties to the
dispute, nor have his or her usual place of residence in the territory of one
of these parties, nor be employed by any of them, nor have dealt with the case
in any other capacity.

3. If the president of the arbitral tribunal has not been designated within
two months of the appointment of the second arbitrator, the Executive
Secretary of the Economic Commission for Europe shall, at the request of
either party to the dispute, designate the president within a further
two-month period.

4. If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator
within two months of the receipt of the request, the other party may so inform
the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe, who shall
designate the president of the arbitral tribunal within a further two-month
period. Upon designation, the president of the arbitral tribunal shall
request the party which has not appointed an arbitrator to do so within two
months. If it fails to do so within that period, the president shall so
inform the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe, who
shall make this appointment within a further two-month period.

5. The arbitral tribunal shall render its decision in accordance with
international law and the provisions of this Convention.

6. Any arbitral tribunal constituted under the provisions set out in this
annex shall draw up its own rules of procedure.

7. The decisions of the arbitral tribunal, both on procedure and on
substance, shall be taken by majority vote of its members.

8. The tribunal may take all appropriate measures to establish the facts.

9. The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral
tribunal and, in particular, using all means at their disposal, shall:

(a) Provide it with all relevant documents, facilities and
information;

(b) Enable it, where necessary, to call witnesses or experts and
receive their evidence.

10. The parties and the arbitrators shall protect the confidentiality of any
information that they receive in confidence during the proceedings of the
arbitral tribunal.
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11. The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties,
recommend interim measures of protection.

12. If one of the parties to the dispute does not appear before the arbitral
tribunal or fails to defend its case, the other party may request the tribunal
to continue the proceedings and to render its final decision. Absence of a
party or failure of a party to defend its case shall not constitute a bar to
the proceedings.

13. The arbitral tribunal may hear and determine counter-claims arising
directly out of the subject matter of the dispute.

14. Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the
particular circumstances of the case, the expenses of the tribunal, including
the remuneration of its members, shall be borne by the parties to the dispute
in equal shares. The tribunal shall keep a record of all its expenses, and
shall furnish a final statement thereof to the parties.

15. Any Party to this Convention which has an interest of a legal nature in
the subject matter of the dispute, and which may be affected by a decision in
the case, may intervene in the proceedings with the consent of the tribunal.

16. The arbitral tribunal shall render its award within five months of the
date on which it is established, unless it finds it necessary to extend the
time limit for a period which should not exceed five months.

17. The award of the arbitral tribunal shall be accompanied by a statement
of reasons. It shall be final and binding upon all parties to the dispute.
The award will be transmitted by the arbitral tribunal to the parties to the
dispute and to the secretariat. The secretariat will forward the information
received to all Parties to this Convention.

18. Any dispute which may arise between the parties concerning the
interpretation or execution of the award may be submitted by either party to
the arbitral tribunal which made the award or, if the latter cannot be seized
thereof, to another tribunal constituted for this purpose in the same manner
as the first.
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Environment for Europe, Dobris Castle, June 21-23 
 

CONCLUSIONS OF THE CONFERENCE  
"ENVIRONMENT FOR EUROPE" 

Dobris Castle 
Czech and Slovak Federal Republic June 21-23, 1991 

Part I. General Conclusions 

1.     The President of the Czech and Slovak Federal Republic Mr. Vaclav Havel, 
the President of the Swiss Confederation Mr. Flavio Cotti, the environment 
Ministers of Albania, Austria, Belgium, Brazil, Bulgaria, Canada, the Czech 
and Slovak Federal Republic, Denmark, Finland, France, Germany, Greece, 
Hungary, Iceland, Ireland, Italy, Japan, Liechtenstein, Luxembourg, the 
Netherlands, Norway, Poland, Portugal, Romania, Spain, Sweden, 
Switzerland, Turkey, the United Kingdom, the United States of America, the 
USSR and representatives of Belorussia, Estonia, Latvia, Lithuania, Moldavia, 
and Ukraine, and Yugoslavia, and the Commissioner for Environment of the 
Commission of the European Communities met on June 21-23, 1991 at 
Dobris Castle for the conference "Environment for Europe". Also attending 
the meeting were representatives of the Council of Europe, the Centre for 
Our Common Future, the Conference on Security and Co-operation for 
Europe, the European Community, the European Bank for Reconstruction 
and Development, the European Free Trade Association, the European 
Investment Bank, the European Parliament, the International Union for the 
Conservation of Nature, the North Atlantic Treaty Organisation, the Nordic 
Investment Bank, the Organisation for Economic Cooperation and 
Development, the Regional Environmental Centre for Central and Eastern 
Europe, the United Nations Conference on Environment and Development, 
the United Nations Development Programme, the United Nations Economic 
Commission for Europe, the United Nations Environment Programme, the 
United Nations Industrial Development Organisation, and the World Bank. 

          They discussed ways of further strengthening cooperation to protect and 
improve the environment, and of long term strategies toward a European 
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Environment for Europe, Dobris Castle, June 21-23 
 

protection and restoration system and an environmental programme for 
Europe as suggested by the host country. They also discussed the 
relationship between ethics and environment and the search for values for 
environmentally sustainable development. The Conference reaffirmed the 
importance of the Stockholm Declaration of 1972, the Bergen Ministerial 
Declaration of 1990, and the Charter for a New Europe adopted by the 
Conference on Security and Co-operation for Europe in Paris in December 
1990. The Conference marked another major step toward international and 
interregional environmental cooperation, following the meeting of ministers 
of central and eastern European countries, the EC and its Commissioner, 
and the representative of the EFTA held in Dublin in 1990, as well as the 
OECD Environment Ministers' Communique of January 1991 and the UN 
ECE Espoo Ministerial Statement of February 1991. 

2.     The Ministers and the Commissioner noted that although progress has been 
made in decreasing the levels of some traditional pollutants the problem of 
reversing past environmental degradation remains, and in many parts of 
Europe environmental deterioration is continuing. They reaffirmed the 
conclusions of the Bergen and Dublin Conferences concerning the necessity 
for the improved coordination and strengthening of national and international 
environmental programmes. They undertook to keep their environmental 
policies under constant review, particularly in light of the preparation and 
outcome of the UN Conference on Environment and Development in 1992. 

3.    They recognized that improving environmental protection involves, among 
others, the progress of scientific understanding and changes of human 
values and behaviour. They also noted that an important cause of 
environmental degradation is the failure to observe strong pollution control 
standards. Therefore, they urged the central and eastern European countries 
to set a timetable for the application of high environmental standards such 
as are in force or in preparation in the EC and EFTA region and to begin by 
evaluating the consequences of such a step and the technical and financial 
cooperation required for its implementation. They welcomed the increased 
attention being given to the principle of sustainable development and the use 
of economic instruments in environmental policy-making where feasible and 
appropriate. Environmental policy should be based especially on a 
precautionary approach and on the polluter pays principle, on sound 
democratic principles, as well as on dialogue between governments and all 
relevant groups in society on national, continental, and global scale. Non-
governmental organizations should be integral partners in this dialogue. 
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Part II: Specific Conclusions 

4.    The Ministers and the Commissioner recognized that many valuable 
contributions were being made to the development of environmental 
information relevant to the monitoring assessment of the state of the 
environment; for example that of the EC, UN ECE, UNEP, and other 
institutions of the UN, the OECD, the Council of Europe, and the EFTA 
countries have been noted, as well as the future work by the European 
Environment Agency. However, the situation is not considered to be 
satisfactory in this field and better coordination of these activities is needed. 
It is also desirable that these activities cover Europe as a whole. 

5.       As the result of the above observation the Ministers and the Commissioner 
stressed the need to improve the environmental information and monitoring 
system in Europe. They welcome the European Commission's proposal to 
provide information and assistance for the application of the CORINE 
methodology in other countries as a first step toward the integration of 
environmental information systems throughout Europe. A desirable outcome 
of this process would be, inter alia, a report describing the state of the 
environment in Europe. Such a report will be a basis for the effective 
implementation of environmental policies and strategies. It will also be a 
useful tool to inform the public and raise awareness about environmental 
problems. They also support the prompt establishment of the European 
Environment Agency as an institution of the EC open to other countries. 

6. The Ministers and the Commissioner stressed the need to increase the 
exchange of information about and the coordination of environmental 
legislation and programme initiatives in their countries. They recognized the 
important contribution that relevant international organizations in close 
cooperation could make to help this process by organising seminars or 
workshops designed to meet the identified needs of individual countries. 

7. They supported increased cooperation across Europe in the crucial field of 
environmental research as a basis for developing stronger environmental 
policies. They agreed to evaluate mechanisms and structures to improve the 
control   and    verification   of   the   implementation   of   multilateral    and 
international conventions in the field of environment. 

8. The Ministers and the Commissioner particularly stressed that the ongoing 
discussion of human values and environmental ethics is of the utmost 
relevance, as lifestyle decisions substantially affect the environment. Public 
education and wide philosophical, cultural, and ethical endeavours in search 
of harmony between humankind and nature are the substantial means of 
environmental improvement. 
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9.   The Ministers and the Commissioner endorsed the development and 
implementation of regional, sub-regional, and water basin programmes based 
on bilateral as well as multilateral agreements for the protection of the 
environment, such as those which are the subject of the UN ECE Draft 
Convention on the Protection and Use of Transboundary Watercourses and 
International Lakes, and especially those related to the Baltic, Black, 
northern, and Mediterranean Seas. They welcomed the launching of the 
first regional programmes relating to the Danube Basin, the Black Triangle 
of Poland, the Federal Republic of Germany, and the Czech and Slovak 
Federal Republic, the Alpine Region, the Carpathian Region, Lapland, and the 
Kola Peninsula . and underlined the importance of well-coordinated 
international efforts in support of such programmes, such as by the 
Pentagonale and the Nordic Council. They requested relevant countries and 
international organizations to participate in and support this work; they also 
recognized the important role of non-government environmental 
organizations. 

10.    The Ministers and the Commissioner reaffirmed the Ministerial Declaration 
of the Second World Climate Conference of November 6-7, 1990, and 
agreed that it was essential for all participants at the present meeting to 
engage actively in the ongoing negotiations towards a global Convention on 
Climate Change. They underlined the potential of economic instruments in 
this field and the need to avoid economic distortions. 

11.   Governments which have not yet ratified the Vienna Convention and the 
Montreal Protocol on ozone-depleting substances and the amendments to 
the Protocol agreed in London in June 1990 are urged to do so as soon as 
possible. Governments are also urged to participate fully in the next review 
of the Protocol and to consider in 1992 to accelerate further the timetables 
for phasing out ozone depleting substances. In so far as countries might find 
it difficult to meet their financial obligations under the Protocol, 
consideration will be given to accommodating their situation in the context 
of bilateral cooperation. 

12.    The Ministers and the Commissioner recognized the urgent need to confront 
global environmental problems - in particular biodiversity, climate change, 
and the prote9tion of the ozone layer - and the importance of regional, 
national, and local efforts in this area. They agreed to intensify their 
collaboration on the protection of nature, particularly of forests and 
biotopes, and to aim for consensus on common concerns regarding the 
negotiations for the International Convention on Biodiversity and in the 
discussions on the guiding principles and instruments for the conservation 
and sustainable development of forests now taking place within the 
framework of UNCED. 
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13.    The Ministers and the Commissioner expressed their support for the ongoing 
work, within the framework of the UN ECE, on the development of 
additional international agreements to further reduce sulphur dioxide and 
nitrogen oxide emissions, as well as adoption of a protocol on VOC 
emissions which is to be ready for signature in Geneva on November 19, 
1991, and on a convention on transboundary effects of industrial accidents. 
They urged the early implementation of these conventions and protocols, as 
appropriate, and the rapid completion of ongoing work. 

14.   The Ministers and the Commissioner also stressed the urgent need to 
continue research and development of transportation systems that are 
environmentally sound and that respect the need to protect the urban 
environment, human health, and nature taking into account the specific 
problems of the peripheral countries. 

15.    They welcomed the initiative to develop an European Energy Charter. Such 
a charter should give attention to the relationship between environment and 
energy production, transmission, consumption, and safety aspects, with 
special attention to Energy Efficiency 2000 of the UN ECE. 

16.  The Ministers and the Commissioner appreciated the way in which 
international financial institutions, including the World Bank, the ElB, the 
EBRD, the NIB, and the Council of Europe Social Development Fund have 
taken up the challenge of integrating environmental concerns into their 
investment activities, both in specific projects and through the early 
assessment of the environmental impact of major projects. They welcomed 
the strong environmental stance taken by the recently established European 
Bank for Reconstruction and Development. As all major long-term economic 
plans and investment decisions may have considerable impact on the 
environment in central and eastern European countries, environment 
ministries should be involved in these decisions. The Global Environment 
Facility could play an important role in this respect. 

17.  The Ministers and the Commissioner emphasised the importance o1 
participation by a well-informed population in the decision-making processes 
on environmental matters or on matters that may have a significant effect 
on the environment. They noted the initiative of the Norwegian and the 
Netherlands governments to elaborate a document on environmental rights 
and obligations, which interested countries may submit to the UNCED 
preparatory process. They welcomed the opportunity provided by the 
Netherlands government for discussing this document at the UN ECE ad hoc 
meeting at The Hague during the first week of July 1991. 
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18.   The Ministers and the Commissioner welcomed the start of the Regional 
Environmental Centre for Central and Eastern Europe in Budapest. They 
stressed the importance of its role as initiator of public awareness and of 
dialogue, and encouraged further support for its activities. In light of new 
developments it might extend its activities to other countries. 

Part III. Basic guidelines for an all-European cooperation strategy  

19.     As different capabilities for coping with environmental problems in different 
parts of Europe were recognized as a major obstacle to a more integral and 
efficient approach to environmental improvement on a continental scale, the 
Ministers and the Commissioner stressed the need for more collaborative 
strategies between western, central, and eastern European countries as the 
most urgent task. They agreed to the following principles regarding this 
cooperation: 
a)      Increasing transboundary impacts from pollution have led to greater 

environmental interdependence among European states and hence 
the need for intensified cooperation.  

 
b)    The transi tion of eastern and central  European countries from 

centrally planned to democratic political systems and market-
oriented economies is promising, but should also be 
accompanied by appropriate environmental protection policies 
and measures. Advantage must therefore be taken of the 
transition to market economies and the restructuring of these 
economies to introduce ecological aspects into this process from 
the very beginning. 

 
c)      Economic and financial assistance must promote the integration of 

environmental considerations into the process of restructuring 
central and eastern European economies and should lead to a high 
level of environmental protection throughout the continent. 
Projects of economic assistance, joint ventures, and other forms of 
western cooperation in central and eastern European countries 
should be screened with regard to possible negative impacts as well 
as possible profit for the environment. 

 
d) Urgent assistance is needed to improve environmentally-related health 

conditions in ecological disaster areas in the central and eastern 
European region. 

 
e) Each country should bear responsibility for global environmental 

problems. Their respective levels of economic development should be 
taken into account in responding to them. 
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20.    The Ministers and the Commissioner recognised the high level of priority 
attributed by the governments of central and eastern Europe to the 
improvement of their environmental situation from the very beginning of the 
transition process, despite acute economic difficulties. They welcome the 
new climate of understanding and cooperation in Europe, which may make 
resources available for the protection of the environment. 

21.   The Ministers and the Commissioner considered that the process of 
economic reconstruction should not lead to further damage to the 
environment in central and eastern European countries. They welcomed the 
development of the assistance from the international donor community 
(bilaterally and by the G-243, European Community, and multilateral 
financial institutions) to central and eastern European countries for 
environmental protection as well as recent initiatives which have been taken, 
in particular the Business Charter for Sustainable Development, to help 
ensure investment activity which is consistent with and encourages 
environmentally sound development. They invited the business community 
to further develop such initiatives by elaborating a Code of Conduct for 
enterprises operating or investing in central and eastern European countries. 
In this context they welcomed the Conference on Environment, Industry and 
Guiding Principles on Investment Decisions in central and eastern Europe to 
be held in November, 1991 in Budapest and encouraged the business 
community to subscribe to this initiative. 

22.    The Ministers and the Commissioner stressed that the aim of environmental 
protection and improvement would best be served by democratic political 
systems with free market economies where governments set high 
environmental standards and appropriate economic and fiscal instruments, 
and where industry provides the economic growth and the investment 
necessary to meet those standards. They noted the importance of providing 
clear signals to industry to foster clean growth. They also stressed that they 
should not wait until economic growth has occurred before addressing 
environmental problems and establishing high environmental standards. 

 

 

 

 

3The Group of 24 (G-24) is the OECD member countries. 
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23.   The Ministers and the Commissioner considered the G-24 Environment 
Sector Strategy for assistance to eastern and centra! Europe, and agreed on 
the usefulness of this strategy for effective G-24 cooperation with the 
governments of that region. This Environment Strategy should continue to 
be reviewed, adapted, and strengthened on the basis of dialogue between 
all the parties concerned taking into account further information and data. 
These   countries   are   also   encouraged to   seek   full   membership   or to 
participate    in     relevant    international    environmental    activities     and 
organizations.  The  Ministers  and  the  Commissioner  agreed  that  every 
encouragement should be given to central and eastern European countries 
to  work together where collective action  would  be  more  efficient than 
individual measures and they noted that improved coordination among these 
countries would also contribute to improved international coordination; they 
welcomed environmental activities of the Pentagonale and supported its 
decision to include neighbouring countries in specific initiatives. 

24.     The Ministers and the Commissioner also recognised the important role of 
non-governmental organisations in the continuation of international 
dialogue on environmental matters. In this context, they took note of the 
results of the NGO conference held at Prestavlky concurrently with the 
Dobris Conference, and will consider these results in their future work. 
They welcomed the initiative of the Assisses of the Confederation, which 
took place in Prague on June 13-14, 1991, for the improvement of 
cooperation in Europe. They noted that this non-governmental meeting 
underlined environment as a major topic for this cooperation. 

25.   The Ministers and the Commissioner underlined the principle that pollution 
should be prevented at its source. The application of this principle would 
not only improve the environment but will also lead to major improvement 
of health conditions, in particular in those areas which are heavily polluted 
due to past failures to prevent pollution. They noted the efforts 
underway through the WHO European Regional Office to address health 
conditions related to environmental problems in central and eastern 
European countries. The principles and priorities set out in the European 
Charter on Environment and Health should guide actions to improve 
environmental conditions and thereby enhance the health and well-being 
of the people of those countries. 

26.    The Ministers and the Commissioner recognise the important interlinkages 
between trade and environment policies and welcomed the work being 
undertaken in various international fora to analyse the issues. They 
recognized that the liberalisation of trade could help the process of 
modernization and the improvement of the environmental performance of 
industries in central and eastern Europe. They also recognized that 
trade should not create unreasonable burdens on the environment, for 
example, through uncontrolled trade in waste. 
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27.     In this context it is vital that all countries which have not yet ratified the 
Basel Convention do so as soon as possible. 

28.      In view of the rich heritage of habitats and species in Europe, and taking 
into account the decline of habitats important for wildlife largely as a result 
of unsustainable development, the participants accepted responsibility to 
ensure that future development takes full account of nature conservation. 
They agreed to adopt a European perspective on nature conservation in 
order to protect habitats and species of European significance and to ensure 
an international approach to nature conservation issues such as migratory 
species. 

Part IV: Follow-up activities 

29.   With a view to the improved efficiency of their actions in favour of the 
environment in central and eastern Europe, the Ministers and the 
Commissioner decided that the central and eastern European countries 
should be represented in future meetings of the G-24 working group on the 
environment where issues of common interest are discussed. 

30.   The Ministers and the Commissioner welcomed the invitation of the 
President of the Swiss Confederation, Federal Councillor Flavio Cotti, to 
convene a follow-up meeting in order to take up concrete proposals to be 
elaborated by a group of experts on the basis of the conclusions of this 
Conference, taking into account the proposals made by the Czech and 
Slovak Federal Republic and by the parallel conference of NGOs. 

31.  The Swiss Confederation will invite governments to nominate 
participants to a task force for a preliminary meeting. Thereupon, the 
group of experts will be convened. UN ECE will provide secretariat 
support for this preparatory process. The Senior Advisors to the UN ECE 
Governments for Environment and Water Problems might serve as the 
framework for both the follow-up and the preparatory process. The 
Commission of the European Communities will also assist as appropriate. 
Other relevant international organisations will be invited to contribute. 
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32.    The Ministers and the Commissioner called for the preparation of a report 
describing the State of the Environment in Europe to be published before the 
end of 1993. In the preparation of this report the Commission of the 
European Communities in cooperation with the Economic Commission for 
Europe will call upon the assistance of a task force of individual European 
countries and relevant international organisations, including UNEP, OECD, 
Council of Europe and IUCN. Part of this work will be financially supported 
as the first regional project of the PHARE Programme. 

          The Ministers and the Commissioner underlined the need to develop an 
Environmental Programme for Europe in light of this report to serve as the 
framework for the better coordination of national and international efforts 
in Europe, focusing on central and eastern Europe. This should identify 
priorities for the repair and restoration of existing environmental damage and 
the prevention of future problems. 

33.     The Ministers and the Commissioner stressed the importance of continuing 
study and work in the appropriate fora on such issues as the following: 
- Cost-effective reduction of C02 emissions in Europe; 
- Reallocation of resources to the protection of the environment which 

become   available   in   the   new   climate   of   understanding   and 
cooperation in Europe; 

- Improving education and training; the exchange of students, experts 
and  scientists;  and  the  flow  of information  to  the  public  about 
environmental issues; 

- Ensuring compliance  with   multilateral  agreements  related  to  the 
environment; 

- Resolving environmental disputes between countries; 
- the organisation of seminars on legal and management issues related 

to the needs of individual countries; 
- Extending throughout Europe systems of nature protection; 
- Implications of a commitment   by central and eastern European 

countries   to   attaining   and   ensuring   the   enforcement   of   high 
environmental standards. 

34.     The Ministers and the Commissioner expressed their concern about the need 
for the further improvement of the existing international organisations and 
for the need to further integrate the environmental dimension into the 
framework and activities of the United Nations system as a part of the 
process of preparation for UNCED. 

35.   The Ministers and the Commissioner recognised the importance of 
further discussions on human values and environmental ethics with a 
view to defining principles of environmental ethics, and encouraged the 
continuation of this dialogue, inter alia in the context of the new 
European Community environmental research programme. 
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36. The Ministers and the Commissioner expressed their deep 
appreciation to the Federal Committee for the Environment and the 
Czech and Slovak Federal Government for taking the initiative to 
convene this first all-European conference of ministers responsible for 
the environment and international organisations working in Europe. 
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April   30th, 1993  
 

D e c l a r a t i o n  

by the Ministers of the Environment of the region of the united 
Nations Economic Commission for Europe (UN/ECE) and the Member of 
the Commission of the European Communities responsible for the 
Environment 

THE POLITICAL DIMENSION OF THE PROCESS "ENVIRONMENT FOR EUROPE" 

1. We are determined to intensify our cooperation in the field 
of environmental protection in Europe, to assume our 
responsibility on the global level and to offer our 
partnership to the other regions of the world. We will work 
to ensure that actions within one country do not have adverse 
environmental effects in others. We will endeavour to 
mitigate above all those environmental problems which affect 
human health. 

2. We will work together more closely at regional, subregional 
and bilateral levels to preserve our natural heritage and to 
prevent the degradation of our common environment. We are 
determined to preserve ecological and cultural diversity, to 
save threatened species,, and to rehabilitate depleted areas 
and ecosystems in our region. 

3. Our cooperation towards convergence of environmental quality 
and policies in Europe represents a strong integrating force 
and provides one of the corner stones for the construction of 
the new Europe. In pursuing, this cooperation, and aiming at 
peace, stability and sustainable development, we are acting 
on the basis of the decisions and recommendations of the 
Conference on Security and Cooperation in Europe (CSCE) and 
the United Nations Conference on Environment and Development 
(UNCED) processes; we supplement and enhance the cooperative 
efforts within existing international fora and environment 
conventions; and we involve in this cooperation all levels of 
government and the informal sectors. 
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PREPARATIONS FOR THE LUZERN CONFERENCE 

4. The ministerial conference "Environment for Europe" at 
Dobris Castle in June 1991, which built upon the 1990 
conferences of Bergen and Dublin, called for an 
Environmental Action Programme for Central and Eastern 
Europe, a Report on the State of the Environment in Europe 
to be completed before the end of 1993, and a longer-term 
Environmental Programme for Europe. 

5. Preparatory work has been undertaken on all these issues in 
a comprehensive and coordinated preparatory process by 
governments, the Commission of the European Communities, 
international organisations and financial institutions, and 
informal sectors. Our conclusions on the specific items are 
as follows: 

ENVIRONMENTAL ACTION PROGRAMME FOR CENTRAL AND EASTERN EUROPE 

6. We endorse the broad strategy, with its principles and 
general priorities, contained in the Environmental Action 
Programme for Central and Eastern Europe (EAP) as a basis 
for action by national and local governments, the 
Commission' of the European Communities and by international 
organisations and financial institutions and private 
investors active in the region. 

7. The EAP represents a consensus on a broad approach based on 
three main pillars: 

 

- the integration of environmental considerations into the 
process of economic reconstruction to ensure sustainable 
development; 

- institutional capacity building, including an efficient 
legal and administrative framework as well as managing 
capacity, training and education; 

- immediate assistance programmes comprising actions, which 
bring immediate or short term relief to regions where human 
health or natural ecosystems are severely jeopardized by 
environmental hazards, taking into account also 
transboundary environmental problems. The EAP also offers 
illustrative investment projects for priority areas. 

8. Economic transformation in Central and Eastern Europe 
should have a positive impact on many aspects of 
environmental quality. However, there will still be areas 
where pollution affects human health, where ecosystems are 
at risk of suffering irreversible changes, or where the 
economic costs of environmental damage are very high. 

The EAP outlines how these priority problems may be 
addressed in a cost effective manner, drawing on the 
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experience of past and current programmes and offering 
proposals for reinforcing or reorienting ongoing programmes 
and improving their coordination. It emphasizes the need 
for international cooperation through, various forms, 
including investments and joint ventures, for the 
facilitation of the transfer of environmentally sound 
technologies, and for the move towards applying 
international standards, bearing in mind economic and 
financial problems as a result of the transition to a 
market economy. 

9. We firmly support the implementation of the broad strategy 
contained in the EAP in a spirit of partnership. 

9.1. Governments of central and Eastern Europe will undertake 
essential policy and institutional reform as well as, in 
accordance with their priorities and capabilities, 
providing resources for actions and priority investments, 
while Western governments, the Commission of the European 
Communities and international organisations and financial 
institutions' will continue and intensify their support for 
the reforms and for specific priority projects and 
programmes. 

9.2. This partnership should include cooperation between 
different levels of government, local authorities, local 
financial institutions, private industry, and the 
indispensable participation of the informal sectors. We 
will therefore encourage and promote active participation 
by the informal sectors, including the major groups 
mentioned in Agenda 21, through, to begin with, regular 
dissemination and discussion of information relating to the 
implementation process, 

9.3. We note the adoption of Guiding Principles on the 
Environment, Industry and Investment Decisions in Central 
and Eastern Europe at the Budapest Conference of November 
1991. 

9.4. We call for the strict application of environmentally sound 
standards and requirements in all assistance to Central and 
Eastern Europe by governments and international 
organizations and financial institutions. 

10. We firmly endorse the establishment of an effective process 
to implement the EAP and monitor and review the 
implementation by taking the following steps: 

10.1. We are committed to expanding investments and promoting 
project oriented action to improve the environmental 
situation in Central and Eastern Europe. We plan to pursue 
this goal through strengthening the relationship between 
donors, international financial institutions, and Central 
and Eastern European countries. 
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By launching an immediate action programme we are therefore 
establishing a framework to facilitate the project 
preparation and investment process. Its objectives will be 
to strengthen the linkage between donors, international 
financial institutions and Central and Eastern European 
countries, and facilitate the mobilisation of resources for 
the region, for the purpose of investment and helping 
channel new and existing resources into the region. 

We call for the establishment and/or strengthening of 
national and local bodies, for the identification, 
preparation and implementation of investment projects, as 
appropriate. We welcome the establishment of a Project 
Preparation Committee (PPC) composed of significant donors 
contributing to the project preparation framework, and the 
international financial institutions, with the full 
participation of the Central and Eastern European countries, 
as appropriate. The PPC will disseminate regular information 
on its activities to the UN/ECE member states. 

A small staff, using existing resources, will be made 
available to support the work of the PPC for a period, 
after which time the PPC will determine its future needs 
for staff support. 

The PPC will help to provide feasibility studies leading to 
concrete investment projects; it will identify possible 
sources of financing for small projects as well as large 
capital intensive projects, including private sector 
projects. The PPC will take into account efforts within the 
wider contest of EAP-implementation to develop the capacity 
in Central and Eastern European countries to elaborate 
project proposals. 

We welcome the initiative by individual countries and the 
European Communities to participate in this process by 
setting aside specific funds for this purpose and the 
preparedness of international financial institutions 
actively to support this process. 

10.2. Existing information systems on resource flows will be 
streamlined in order to provide an improved data base 
covering all the countries in transition covered by the 
EAP. The UN/ECE, the OECD and the Commission of the 
European Communities in cooperation with UNEP, UNIDO, the 
World Bank and EBRD will make coordinated proposals to the 
follow-up process by the end of the year. 
Special efforts will be made to disseminate information on 
resource flows within recipient countries through local 
information units and publications. Western assistance 
would be particularly useful in this regard, given the lack 
of experience with such approaches in Central and Eastern 
Europe. 

10.3. Mechanisms for coordinating assistance to countries in 
transition covered by the EAP will be strengthened on the 
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basis of proposals from the preparatory process, including 
those contained in paragraph 10.1. 

10.4. All the partners concerned undertake to review the 
implementation of the EAP as appropriate, inter alia 
through environmental performance reviews, and they will 
maintain the EAP as an evolving document to be developed in 
the light of experience, and to be adapted to reflect the 
specific circumstances of individual countries. 

11.   Transboundary pollution causes increasing damage to 
ecosystems, forests, soils, watercourses, lakes and man-
made structures. We call for actions and programmes under 
the EAP which address both local and transboundary problems 
comprehensively; including appropriate and timely 
investments and taking due account of relevant 
international conventions. The potential for realizing 
synergy effects in combatting local and transboundary 
problems should be fully used. Further, we call for 
completion of the second sulphur protocol under the 
Convention on Long-Range Transboundary Air Pollution. 

BIODIVERSITY CONSERVATION 

12. We welcome the initiative for a European Year of Nature 
Conservation in 1995, and we endorse the report by the 
Council of Europe on "Nature Conservation in Europe. An 
Overall Strategy on a Continental Scale: Some Important 
Aspects" as an important basis for discussion. 

13. The Council of Europe, in cooperation with the IUCN, UNEP 
the EC Commission and interested governments and 
organisations, will pursue activities related to protected 
areas, promoting the development of methods for the 
sustainable use of natural resources, model legislation and 
pilot projects to promote sustainable tourism, including 
education and training. 

14. We call, within the context of the EAP, for more detailed 
analysis and proposals for the conservation and the 
sustainable use of biological and landscape diversity, 
especially in the form of site based model projects and 
institutional strengthening, leading to practical action on 
the ground. 

REPORT ON THE STATE OF THE ENVIRONMENT IN EUROPE 

15.   We endorse the progress report on the European State of the 
Environment Report. This Report will become available to 
governments at the end of 1993 and will preparation of the 
serve as the basis for the further development of the En-
vironmental Programme for Europe (EPE). It will be 
considered at our next Ministerial Conference. 
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ENVIRONMENTAL PROGRAMME FOR EUROPE 

16. We endorse the report by the Senior Advisers to ECE 
Governments on Environmental and Water Problems (SAEWP) on 
"Elements for a Long-Term Environmental Programme for 
Europe (EPE)". 

17. We call for the development, in so far as appropriate, of 
the European Environment Agency into a European instrument 
for coordinated data collection and analysis, as soon as 
possible after it has formally been established by the 
European Communities. 

18. While we reaffirm our commitment to the Polluter Pays 
Principle, as contained in Principle 16 of the Rio 
Declaration, we acknowledge that the special situations of 
the CEE countries during their transition to market 
economies must be taken into account in the application of 
this principle. We call for more intensive efforts to 
develop and use innovative policy instruments for 
environmental management, including the prevention of man- 
made environmental disasters. Specifically: 

 

18.1. We call for further exploration by the OEGD, in cooperation 
with the UN/ECE, of ways and means to facilitate a wider 
use of economic and fiscal instruments in the UN/ECE region 
and for elaboration of concrete recommendations on how to 
achieve this. 

18.2. We call for appropriate consideration of burden sharing to 
assist countries in executing projects under the 
Environmental Action Programme and in achieving objectives 
under the protocols to the Convention on Long-Range 
Transboundary Air Pollution, and within the flow of 
financial resources to Central and Eastern European 
countries. In the context of the sulphur protocol under 
development, we encourage the Executive Body of the 
Convention to examine, if appropriate, the possible 
application of new instruments aimed at facilitating the 
mobilisation of resources. Interested governments will 
pursue consultations on this issue with relevant 
institutions, as appropriate. 

18.3 We welcome the emerging consensus on the importance of 
coordinating the use of economic and fiscal instruments, 
including those aimed at reducing CO2 emissions, with a 
view to ensuring an efficient effort. We appreciate the 
steps already taken in this respect and we call for 
decisions, as soon as possible, on such measures in the 
European Community and its member states and all the other 
industrialized countries, taking into account the 
particular conditions and policies in individual countries. 
The European delegations urged timely decisions to 
introduce as soon as possible taxation that leads to an 

Acer123
Text Box
213



effective limitation in CO2 emissions and to an improvement 
in the efficient use of energy. 

19. In view of continuing grave concerns about unsafe nuclear 
installations, almost seven years to the day after the 
Chernobyl accident, we strongly support the G-7 
multilateral programme of action, and other international 
and national programmes, on operational safety, technical 
improvements to plants based on safety assessments, and 
strengthening regulatory regimes. Additional support by 
other OECD countries to the G-7 programme is required and 
will be welcome. This should be accompanied, through 
enhanced international cooperation, by phasing out as soon 
as possible unsafe nuclear installations, in particular 
unsafe nuclear reactors, promoting more efficient use of 
energy, developing new and renewable sources of energy and 
enhancing prompt and effective responses to environmental 
emergencies in this context.1 

20. We call for early completion of the negotiations of the 
European Energy charter Treaty and the related protocols on 
energy efficiency and environmental aspects of energy 
systems. 

21. The UN/ECE will expand the scope of its Energy Efficiency 
2000 campaign, resources permitting, to emphasise the role 
of energy efficiency measures and renewable energy sources 
for the reduction of greenhouse gas and acidifying 
substance emissions; and to identify opportunities for 
developing energy efficiency standards and labelling. 

22. We call for intensified cooperative efforts to strengthen 
tools and mechanisms of monitoring, compliance and 
enforcement of environmental law and policy. In particular: 

 

22.1. The OECD Country Environmental Performance Review Programme 
will be developed and gradually extended, in cooperation 
with the UN/ECE, to Central and Eastern Europe, initially 
through three pilot reviews of Poland, Bulgaria and 
Belarus. 

22.2. We call for the elaboration of proposals by the UN/ECE for 
legal, regulatory and administrative mechanisms to 
encourage public participation in environmental decision 
making, and for cost-efficient measures to promote public 
participation and to provide, in cooperation with the 
informal sectors, training and education in order to 
increase the ability of the public to understand the 
relevance of environmental information. 

                         

1 'Austria, icsiand, Ireland, Luxemburg, Norway and-Sweden would have preferred to include in this paragraph 
the following sentence: 

“Thе use of nuclear energy in general should be phased out in the long term. " 
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22.3. We call for the development by the OECD in cooperation with 
the UN/ECE, UNEP and other relevant international 
organisations taking forward the activities already 
undertaken in this field, of an integrated approach to 
pollution prevention and control. 

23.   We endorse the report on International Legal Instruments of 
2nd April 1993, which calls for effective monitoring as 
well as improvement of the implementation of and compliance 
with, international legal instruments in the field of the 
environment. 

23.1. We urge Contracting Parties to environmental conventions in 
the UN/ECE region, where appropriate, to cooperate within 
the respective governing bodies of those Conventions to 
wor3c towards non-compliance regimes which: 

- aim to avoid complexity; 
- are non-confrontational ; 
- are transparent; 
- leave the competence for the taking of decisions to be 
determined by the Contracting Parties; 

- leave the Contracting Parties to each convention to 
consider what technical and financial assistance may be 
required, within the context of the specific agreement; 

- include a transparent and revealing reporting system and 
procedures, as agreed to by the Parties. 

23.2. We urge the Contracting Parties to environmental 
Conventions in the UN/ECE region to cooperate within the 
respective governing bodies in taking appropriate steps to: 

- improve knowledge of the objectives and obligations 
of environmental Conventions in the UN/ECE  region; 

- assist governments in building the necessary 
administrative and legal structures, including 
enforcement and implementation mechanisms, inter 
alia by initiating or pursuing the elaboration of 
guidelines, assisting where requested with the 
drafting of legislation, and by providing for the 
exchange of legal and technical experts; 

- facilitate regular participation in meetings by 
representatives of countries in transition; 

- supply all relevant information with regard to 
implementation without necessarily being required to 
do so. 

24.   We call on all UN/ECE member States and the European 
Community to consider ratification of or accession to, 
as appropriate, environmental conventions in the 
UN/ECE region, as soon as possible. 
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THE PROCESS "ENVIRONMENT FOR EUROPE" 

25. We gratefully acknowledge the offer of the Government of 
Bulgaria to host and prepare our nest Ministerial 
Conference in 1995. Governments have indicated that they 
will provide the necessary support for the Government of 
Bulgaria. 

The Government of Bulgaria will establish an 
internationally composed organizing committee. 

The agenda of our next meeting will include: a review of 
the implementation of the Environmental Action Programme 
including Nature Conservation; and the further development 
of the Environmental Programme for Europe, both by 
reviewing the progress of the work on the initial elements 
and by intensifying our cooperation in other areas, such as 
transport and the environment, transboundary air and water 
pollution, or human settlements. 

26. The Senior Advisors of ECE Governments on Environmental and 
Water Problems (SAEWP) will establish an ad hoc working 
group of senior officials. The Commission of the European 
Communities, international organisations and financial 
institutions, UNEP, and the international informal sector 
organisations active in the UN/ECE region will be invited 
to participate. 

The working group will serve as the central coordinating 
body for the further development of the process 
"Environment for Europe". It will oversee the follow-up to 
the Luzern Conference and the substantive preparations of 
our next Ministerial Conference. In particular, it will 
pursue the further development of the Environmental 
Programme for Europe on the basis of the State of the 
Environment Report for Europe to be published before the 
end of 1993. 

27. A Task Force established by the Ministers and co-chaired by 
the Commission of the European Communities, together with a 
Central and Eastern European country on a rotating basis, 
and with the OECD as the secretariat, actively supported 
by the World Bank and the EBRD, and with participation of 
interested governments and other international 
organisations and financial institutions will facilitate 
the implementation of the Environmental Action Programme 
for Central and Eastern Europe. A way should be found to 
involve the informal sector in the process, and the OECD 
will make proposals on the appropriate mechanisms, 
including reporting mechanisms. The Task Force, in pursuing 
its institutional and policy work, will liaise with the 
Project Preparation Committee concerning investments 
coordinated through the Project Preparation framework. The 
Task Force will facilitate support for national and local 
project preparation and investment bodies. 

28. The Council of Europe, in cooperation with IUCN and other 
relevant international, governmental and non-governmental 
organisations, will pursue the implementation, review and 
adoption processes in the field of Nature Conservation. 
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29. Progress reports from these and other relevant preparatory 
efforts will be submitted to the Ministerial Conference 
through the ad-hoc working group of senior officials as the 
central coordinating body referred to in paragraph 26. 
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DECLARATION 

by the Ministers of Environment of the region of the United Nations 
Economic Commission for Europe (UNECE) 

25 October 1995 

PREAMBLE 

1. We, the Ministers of Environment from 49 countries in the UN ECE region (Europe, 
North America, Central Asia)1 and the Representative of the European Commission, 
met at Sofia, Bulgaria, from 23 to 25 October 1995, in the third of a series of meetings 
held as part of the "Environment for Europe" process. 

2. We reaffirm our commitment to cooperation in the field of environmental protection 
in Europe, the principles of which were agreed in Lucerne, Switzerland, on 30 April 
1993. We underline the urgent need for the further integration of environmental 
considerations into all sectoral policies, so that economic growth takes place in 
accordance with the principles of sustainable development. We recognize that the 
countries in the region have a common but differentiated responsibility, both in 
contributing to global environmental problems and in actively taking a lead in resolving 
them in line with the objectives of Agenda 21. 

3. We deeply regret that armed conflicts in parts of the region have led to loss of human 
lives and to a further degradation of the environment and support appropriate 
measures to limit this degradation. 

4. We acknowledge that, since our meeting in Lucerne, progress has been made in a 
number of areas, but many serious problems remain, such as those of health and 
environment and others described in the Dobris Assessment, as well as nuclear safety. 
Our conclusions as to how we should address them together are as follows: 

IMPLEMENTATION   OF   THE   ENVIRONMENTAL ACTION PROGRAMME 
FOR CENTRAL AND EASTERN EUROPE (EAP) 

5. We welcome the positive results achieved by the central and eastern European (CEE) 
countries and their partners in implementing the EAP and we continue to endorse its 
broad strategy. There are clear signs that policy reforms, institutional strengthening 
and environmental investments have been producing improvements in environmental 
conditions in CEE countries. 

                                                            

1 Three non-members of the UN ECE also attended the Conference:  Australia, Japan and Mexico. 
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6. We recognize that the EAP Task Force has provided an effective mechanism for 
disseminating and promoting the implementation of the EAP. We endorse the 
continuation of the Task Force and we encourage the CEE countries to assume greater 
ownership of the EAP implementation process. We invite the EAP Task Force to 
develop   a   work plan   within   the   EAP which   will   support   the   integration   of 
environmental interests into the areas of economic and social reforms in the CEE 
countries. Countries participating in the "Environment for Europe" process for the 
first time are urged to endorse the EAP and to participate in the work of the Task 
Force. 

7. We   welcome   the   progress   achieved   by   the   CEE   countries   in   developing   and 
implementing the National Environmental Action  Programmes  (NEAPs) and we 
strongly urge that they should be further developed and implemented. Coordination 
should be ensured with the objectives and implementation of the National 
Environmental Health Action Plans. The EAP Task Force should evaluate progress 
made, by the end of 1997, using the Framework Document for Developing NEAPs. 
The various partnerships associated with these efforts, including informal sectors, 
should be strengthened taking into account the best practice guides developed within 
the framework of the Task Force. 

8. We endorse the achievements of the Project Preparation Committee (PPC) and we are 
committed to supporting the continuation of its activities so as to facilitate and 
strengthen environmental investments in CEE countries.    The PPC should strengthen 
its cooperation with CEE countries and, in conjunction with NEAPs, identify, prepare 
and develop economically viable environmental investment projects.    The PPC should 
also continue to work closely with the EAP Task Force to enable it to integrate policy 
reform, institutional strengthening and investment efforts. 

9. We welcome the "Sofia Initiatives" developed by CEE countries in cooperation with the 
EAP Task Force and international financing institutions (IFIs).    These initiatives build 
on achievements in CEE countries in reducing pollution through policy, regulation and 
investment.    They will provide concrete steps to further implement the EAP after the 
Sofia Conference, in cooperation with western partners, and to exchange experience. 

10. At the same time, we recognize that more account needs to be taken of developments 
such as the association agreements which some of the countries concerned have signed 
with the European Union, and the special needs of the newly independent States. In 
particular, we urge that due account is given to   environmental cooperation and 
welcome the intention of the parties concerned to set up subcommittees on the 
environment within existing and new association   agreements of central   and east 
European Governments with the European Union. 

ENVIRONMENTS FINANCING IN CEE COUNTRIES 

11.  We recognize that, in general, the financing of environmental expenditures should be 
based on the "polluter pays principle". Domestic financing by CEE countries is 
decisive. During the transition period it is insufficient, however, to tackle all of the 
serious environmental problems of the region and external financial resources will 
continue to be important as a catalyst. We welcome, therefore, the approaches 
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outlined in  the  "Integrated Report on  Environmental  Financing" to  overcome the 
barriers to environmental investment, both domestic and external. 

12. All countries should pay particular attention to removing macro-economic imbalances, 
establishing    effective    environmental    standards    and    regulations, strengthening 
compliance and enforcement, addressing liability issues, reforming prices for energy 
and natural resources, reducing subsidies harmful to the environment, and introducing 
cost-recovery mechanisms.   Donors and IFIs should continue to support the efforts of 
CEE countries to establish these and other necessary preconditions for environmental 
investment. 

13. While   recognizing   and   welcoming   the   increase   of financial   assistance   for   the 
environment, we stress the importance of external financial assistance, as a catalyst, for 
environmental   investment  projects   in   CEECs.  In the   same   context we   call on 
individual donors and IFIs to further improve the efficiency of their assistance, to 
make the environment a high priority area in their assistance programmes, to consider 
devoting an increased proportion of the total assistance to the environment and to 
promote environmental investment in CEECs including through innovative financial 
mechanisms.   We underline that IFIs, the external private sector and bilateral donors 
will continue to play an essential role, especially during the transition period.   We will 
focus our cooperation efforts on the priority needs established by the CEECs, including 
priorities  which  have been  set  in  subregional  cooperation,  and will  promote the 
involvement of local consultants and procurement, promote and financially support 
twinning arrangements,  and consider other steps and mechanisms to  improve our 
assistance.   We also encourage the further commitment of donors to co-finance with 
IFIs, under the PPC or other framework, environmental projects in the CEECs. 

14. We   encourage   CEE   countries to   enhance domestic   financing for   environmental 
investments.   In particular, noting with appreciation the results already achieved, we 
support the establishment and strengthening of environmental funds by CEE countries 
following the recently prepared guidelines.   We call upon external donors and IFIs to 
support and work together with environmental funds to achieve these goals. 

15. We acknowledge the results achieved and support the further development and wider 
application of environmental or "green" equity schemes, as well as guarantee schemes 
adapted to environmental projects, taking into account the diversity of situations.   We 
call   on   public   and   private   investors, IFIs   and   countries   to   develop   concrete 
programmes for implementing such schemes on a pilot basis, based on sound banking 
principles.  We welcome specific commitments by interested parties to such initiatives. 

16. We call on bilateral donors to consider, in keeping with their domestic legislation, 
mutually   untying traditionally tied financing, including grant   assistance   and   soft 
financing, with appropriate modifications to procurement and bidding procedures.  We 
welcome the continuation of ongoing multilateral discussions regarding the increased 
use of untied financing by donors within the OECD. 

17. We note the recent initiatives to establish pilot projects for activities implemented 
jointly as a cost-effective means   for private investments to   reduce greenhouse gas 
emissions on a bilateral basis.   We call for the further development of pilot projects 
and   reporting   on    national   experiences   within   the    United   Nations    Framework 
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Convention on Climate Change. We encourage, inter alia, the PPC to play a role in 
identifying such potential pilot projects, and note the efforts by UNEP to facilitate the 
exchange of information on the subject. 

18. Recognizing the importance of supporting environmental projects and of including 
environmental considerations in others, we call upon the IFIs to provide their most 
favourable terms and conditions for qualified environmental investments in both public 
and private sectors.   Such terms might include provision of longer maturities, longer 
grace periods, increasing the IFI financing share of loan projects and lower limits on 
minimum IFI loan sizes.   We also call upon the IFIs to direct more internal resources 
to preparing and managing environmental projects and to make better use of their 
ability to mitigate political risk and to continue and improve their practice of blending 
loans and donor grants in well-designed financial packages. 

19. We recognize that for some countries debt-for-environment swaps are a useful and 
valuable   option   offering benefits   to   the   creditor   and   debtor   countries   and the 
environment. We note with appreciation initiatives in this area. 

BUSINESS, INDUSTRY AND ENVIRONMENT 

20. We affirm the crucial importance of the business and industrial sectors in securing 
environmentally sustainable economic development in Europe and in reducing current 
levels of pollution and the risk of environmental degradation. 

21. We acknowledge the significant progress made in a number of countries as a result 
both of policy and price reform and of energy saving, waste minimization and cleaner 
production measures applied in individual plants; but we note that some beneficial 
effects result from lower levels of production, particularly in   central and eastern 
Europe, rather than from environmentally friendly investment. 

22. We commit ourselves to a close and continuous consultation with the business sector, 
including small and medium-sized enterprises, and other stakeholders in the process of: 

(i)     developing, phasing in compliance with, and equitably enforcing environmental 
regulations with a view to ensuring a sound and healthy environment, least-cost 
and equitable solutions for environmental problems, and resolution of liability 
issues; and 

(ii)  encouraging the private sector to take stronger responsibility for protecting the 
environment and human health through sound environmental management and 
other voluntary mechanisms taking into account, where possible, the positive 
economic effects of such mechanisms. 

23. We welcome and endorse collaborative business and industry programmes, particularly 
to develop capacity building for environmental management in CEE countries.   We call 
for   the   implementation   of   product   stewardship   from   cradle   to   grave   and   the 
introduction of a corresponding responsibility on the part of Industry and business. We 
support new programmes and investments to improve the environmental performance 
of large polluting plants in central and eastern Europe which are likely to remain in the 
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public sector for some considerable time. We invite the EAP Task Force to draw up a 
work programme to promote the implementation of cleaner production programmes in 
all GEE countries by 1998 and to foster cooperation and networking among all the 
stakeholders involved in cleaner production. 

24. We  call  upon  the  industry  and business  sectors  to  strengthen their environmental 
commitment and performance. Business should fully recognize the increasing potential 
of the environmental goods and services industry, the access to markets to be obtained 
through    high    environmental    standards    and   the    importance   of   environmental 
management and audit.   We believe that high environmental achievement is good for 
business as well as for the wider community. 

25. Taking into account the United Nations Commission on Sustainable Development's 
decisions on sustainable consumption and production patterns, we invite interested 
Governments, industry, environment and consumer organizations, in cooperation with 
relevant   international   organizations, to   establish   a   trial   programme   for   more 
environmentally benign procurement. 

BIOLOGICAL AND LANDSCAPE DIVERSITY 

26. Recognizing the uniqueness of landscapes, ecosystems and species, which include, inter 
alia, economic, cultural and inherent values, we call for a pan-European approach to 
the conservation and sustainable use of shared natural resources.  We endorse the Pan- 
European   Biological   and   Landscape   Diversity   Strategy, as   transmitted   by   the 
Committee of Ministers of the Council of Europe for adoption at this Conference, as a 
framework for the conservation of biological and landscape diversity.  We welcome the 
readiness of the Council of Europe and UNEP, in cooperation with OECD and IUCN, 
to establish a Task Force or other appropriate mechanism in order to guide and 
coordinate the implementation and the further development of the Strategy.    In this 
respect we request the widest possible consultation and collaboration in order to 
achieve its objectives with a view to reporting on progress at the next Conference. 

27. We welcome the IUCN report "Biological and Landscape Diversity in Central and 
Eastern Europe: Best Practices for Conservation Planning in Rural Areas", carried out 
under the auspices of the EAP Task Force, and encourage its application especially in 
mountain areas. 

28. We urge that all Parties effectively implement the Convention on Biological Diversity 
and other relevant conventions in the region.     We urge all Parties to elaborate, and 
other   countries   to   consider   the   elaboration   of national   strategies, plans   and 
programmes on biological diversity by 1998, and call upon all countries to cooperate in 
taking concrete measures. 

29. We call for the promotion of nature protection, both inside and outside protected 
areas, by implementing the European Ecological Network, a physical network of core 
areas linked by corridors and supported by buffer zones or other appropriate measures, 
thus facilitating the dispersal and migration of species. 
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30. We call for an adequate contribution from national, bilateral and multilateral funds 
and   for   increased   contributions   from   the   private   sector   for   actively   promoting 
conservation   of biological   and   landscape diversity, and for the development and 
application of innovative financing mechanisms for this purpose.      Relevant efforts 
should involve local communities, informal sectors and government authorities at all 
levels. 

31. We call for the effects of agriculture on the environment to be recognized, and for 
agricultural   practices   to   be   conducive to   the   conservation   and   enhancement of 
biological and landscape diversity. 

ENVIRONMENTAL AND NUCLEAR ISSUES 

32. In view of the continuing grave concern about unsafe nuclear installations, almost ten 
years after the Chernobyl accident, we reaffirm our commitment to phase out, as soon 
as possible, unsafe nuclear installations, in particular unsafe nuclear reactors2.    Such 
action should be accomplished through international co-operation. In this context we 
welcome the adoption of the International Convention on Nuclear Safety and we invite 
all countries with nuclear installations to become a party to the Convention as 
appropriate.   In implementing these policies, particular emphasis will be placed on the 
development of new and renewable sources of energy and enhancement of energy 
efficiency, taking into account the socio-economic and environmental conditions in the 
countries concerned. Moreover, we are committed to solve the problems connected to 
the management of nuclear wastes and enhance prompt and effective response to 
environmental emergencies. 

33. We recognize the need for improving existing regimes on international liability for 
nuclear damage and establishing such effective regimes in all countries in order to 
ensure the channelling of liability to operators of nuclear installations to ensure 
adequate compensation to reimburse victims for damage to health and property. 
Damage to the environment should be considered for inclusion in such liability. 

34. We note the concerns expressed by many States about the risks of environmental and 
health damage involved in nuclear arms testing and recall the precautionary principle 
enshrined in principle 15 of the UN declaration on environment and development of 
June 1992 (the Rio Declaration). 

35. We   share   the   expectation   expressed   by   the   39th   General   Conference   of   the 
International Atomic Energy Agency that the negotiations for a Comprehensive Test 
Ban Treaty will be completed and a Treaty signed in 1996 and urge all participants in 
the negotiations to further intensify their efforts to this end. 

 

                                                            
2 Austria. Iceland, Ireland, Luxembourg, Norway and Sweden reaffirm their position that the use of nuclear 
energy in general should be phased out in the long term. This position is shared by Denmark and Latvia. 
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ENVIRONMENTAL PROGRAMME FOR EUROPE 

36. We   are   concerned by   the   findings   of the   "Europe's   Environment: The   Dobris 
Assessment" report, which was called for at Dobris and which assesses for the first time 
Europe’s environment as a whole, since it demonstrates the need for far-reaching 
action   in   a number of environmental   sectors.      We   suggest that   the   European 
Environment Agency should build on the assessment, using the pan-European network 
for data collection, processing and dissemination, by reporting progress hi respect of 
the main issues covered by the assessment, provided that the necessary resources are 
made available. 

37. We call on all European countries to take steps with a view to participating in the work 
of the European Environment Agency in order to make comparable, harmonize and 
coordinate existing data collection systems, and call for assistance to be provided for 
that purpose where appropriate. 

38. We endorse the Environmental Programme for Europe (EPE), which addresses some of 
the findings of the Dobris Assessment and highlights a number of long-term 
environmental priorities at a pan-European level. 

39. The Environment Ministers of Europe endorse, in particular, the key recommendations 
for action in Europe in the EPE as annexed to this Declaration, and call for their 
implementation while recognizing the need for a differentiated approach. 

40. We invite the ECE to assess and report on progress in the implementation of the 
Programme to our next Conference. 

PUBLIC PARTICIPATION 

41. We believe it is essential that, hi accordance with Principle 10 of the Rio Declaration, 
States should give the public the opportunity to participate at all levels in decision- 
making processes relating to the environment, and we recognize that much remains to 
be done in this respect.    We call upon all countries in the region to ensure that they 
have a legal framework and effective and appropriate mechanisms to secure public 
access to environmental information, to facilitate and encourage public participation, 
inter alia through environmental   impact assessment procedures, and   to   provide 
effective public access to judicial and administrative remedies for environmental harm. 
We invite countries to ensure that in relevant legislation effective public participation 
as a foundation for successful environmental policies is being introduced. 

42. We endorse the ECE Guidelines on Access to Environmental Information and Public 
Participation in Environmental Decision-Making and invite the ECE to review their 
implementation in 1997 and to report to the next Conference. 

43. We will ensure that the results of this Conference will be broadly disseminated.     We 
request international organizations in the Environment for Europe process to do the 
same. 
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REGIONAL ENVIRONMENTAL CENTRES 

44. We reconfirm the Lucerne call for training and education schemes in environment 
management for NGOs and the media; we commend the efforts of the Regional 
Environmental Center in this area and call for greater support for this Center.     We 
welcome the initiatives to establish additional regional environmental centres for the 
NIS and encourage interested donors as well as governments of beneficiary countries to 
assist in creating a network of such independent centres. 

ENVIRONMENTAL CONVENTIONS 

45. We call on all countries in the region and the European Community to ratify, or 
accede to, as appropriate, environmental conventions of relevance to the ECE region, 
in particular the recent ECE environmental conventions and protocols, and consider it 
essential that all necessary steps should be taken to ensure implementation and 
compliance with these instruments, and support the proposed development of new 
protocols on further reductions in the emissions of nitrogen compounds as well as of 
persistent organic pollutants and heavy metals under the Convention on Long-Range 
Transboundary Air Pollution. 

THE FUTURE 

46. We will contribute through the European Environment and Health Committee to the 
preparations for the third European Environment and Health Conference to be held in 
London in 1999. 

47. We believe that the "Environment for Europe" process remains essential as a political 
framework for cooperation in the field of environmental protection in Europe.     Its 
structure must enable all countries of the European region to play a full and equal part 
in the further development of that cooperation and take account of related activities at 
the   pan-European   level, notably   on   environment   and   health, environment   and 
transport, and sustainable management of forests, in order to create synergies and 
avoid duplication of efforts.    The structure of the process must also be efficient and 
cost-effective.   The emphasis should be on concrete actions. 

In this context: 

• The ECE Committee on Environmental Policy (ECE/CEP) should screen the EPE 
in order to make proposals for concrete priority actions. 

• The development of a regional Convention on Public Participation should be 
considered with appropriate involvement of NGOs. 

• The Task Force of the EAP and the PPC should continue their work.      The 
financial  aspects   regarding  this  work   should  be   further  developed   in   these 
frameworks.   The present secretariat arrangements should be continued. 

• The PPC should keep the Task Force informed of its activities. 
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• The follow-up of the Pan-European Biological and Landscape Diversity Strategy, 
as   referred   to   in   point   26   above, should   be   pursued   within   the   agreed 
mechanisms, open to all countries of the region. 

• The Task Force of this Strategy should keep the ECE/CEP informed of its 
activities. 

• The European Environment Agency, referred to in point 36, should carry out 
further work  on  the  pan-European  state  of the   environment  assessment by 
reporting progress in respect of the main issues covered in due course, before the 
next conference. 

• We   call upon the NGO community to continue their involvement in the 
"Environment for Europe" process. 

48. We acknowledge the large extent of work done to date in the framework of this process 
and the important role of the ECE in overseeing the process in close cooperation with 
relevant agencies.    We consider that this complex process now needs to be simplified 
and streamlined. 

As a first step, we agree on the following regarding the next Ministerial Conference: 

• At the next meeting of the ECE/CEP, a preparatory Ad Hoc Working Group of 
senior officials should be established, ensuring the full and equal participation of 
all UN ECE member countries as well as the participation of the European 
Commission, relevant international organizations and bodies, and NGOs. It 
should be chaired by the host country of the next conference. 

• This Ad Hoc Working Group should not convene until 12 months before the next 
conference. 

• The work of the above Group should be prepared by an Executive Committee 
composed of three senior officials from the CEECs and three senior officials 
from the western European countries.    It should be charred by the host country, 
the Vice-Chairman being a senior official from the CEECs.      The  Executive 
Committee should be established at the next meeting of the ECE/CEP; 

• The practical preparations for the next conference will be the responsibility of the 
host country. 

 

49. We gratefully acknowledge the offer of the Government of Denmark to host the next 
Ministerial Conference in May 1998. 

50. We express our deep gratitude to the Government of the Republic of Bulgaria for 
having hosted the Conference and we wish to thank it and its people for the hospitality 
received. 
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ANNEX 

KEY   RECOMMENDATIONS   OF   THE   ENVIRONMENTAL   PROGRAMME   
FOR EUROPE 

PROMOTE the participation of all European countries in the work of the European Environment 
Agency in order to make comparable, harmonize and coordinate existing data collection 
systems and to provide the necessary information for the next pan-European state-of-the-
environment reports. 

APPLY the ECE Guidelines on Access to Environmental Information and Public Participation in 
Environmental Decision-Making, respecting any limitations to their application which may 
arise if subnational approval is required in federal States, and invite the ECE to review the 
implementation of these Guidelines in 1997. 

ENSURE the integration of environmental considerations into decision-making, including the 
consideration of environmental costs and benefits and the assessment of risks involved and the 
application of the precautionary and polluter-pays principles in all key sectors, and take 
further steps to promote partnerships between ministries, parliaments, business and industry, 
non-governmental organizations (NGOs) and other major groups. 

RECOGNIZE the United Nations Environment Programme (UNEP) Meeting on Military 
Activities and the Environment convened in Linkoping (Sweden) in cooperation with the 
ECE in 1995 as an important contribution to the dialogue between the military and 
environmental sectors; recognize and encourage the efforts made by the military sector in 
many countries in addressing environmental problems as well as those conducted or 
planned under the auspices of the North Atlantic Treaty Organization’s Committee on the 
Challenges of Modern Society, in which all countries are invited to participate; and invite 
other appropriate international organizations to consider promoting, at an appropriate 
time, a dialogue between the military sector, environmental ministries and organizations 
on the development of national environmental policies for the military sector. 

ENCOURAGE the ratification of, and ensure compliance with, international legal instruments in 
the field of the environment of relevance to the ECE region, in particular the recent ECE 
environmental conventions and protocols. 

TAKE measures which will ensure that all European countries have reached a high level in 
energy efficiency by the year 2010. 

FULLY IMPLEMENT existing national commitments under the Framework Convention on 
Climate Change and pursue the process of strengthening those commitments as agreed in the 
Decisions of the 1995 Berlin Conference of the Parties, using all appropriate means for that 
purpose such as: 

(a) economic instruments,  including fiscal measures such as CO/ energy taxation  and the 
elimination of disincentives to the efficient use of energy; 

(b) the provision of more efficient thermal insulation for buildings; 
(c) the promotion of the use of new and renewable sources of energy; 
(d) the reduction in CO2 emissions from energy-intensive industrial sectors: 
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(в)   the reduction in greenhouse gas emissions from the transport sector; 
(f) the enhancement of carbon sinks In agriculture and forestry sectors; 
(g) the reduction  of metliane emissions through, for example,   improved management of 

municipal landfills. 

INVITE interested Governments, in cooperation with the ECE and other relevant intergovernmental 
organizations/institutions, business and industry, environmental and consumer organizations, 
to identify ways and means of carrying out life-cycle assessments and environmentally benign 
procurement and of facilitating market access for environmental goods and services in the 
ECE region. 

ENCOURAGE the implementation of product stewardship from cradle to grave, the introduction 
of a corresponding producer s responsibility and the internalization of external costs. 

TAKE FORWARD existing efforts to improve the resource efficiency and reduce the 
environmental and health impacts of all forms of transportation by introducing policies 
that take into account the mode of transport and the possibilities for reducing the volume 
of transport; to these ends, promote a variety of actions, including better land-use 
planning, strengthening water, rail and public transport systems, lightening technical 
standards and applying environmental impact assessment and economic instruments, such 
as measures to encourage the further use of unleaded petrol, to reduce the lead content 
of petrol with the aim of phasing out lead in petrol, to reduce vehicle fuel consumption 
and the introduction of air-fuel taxation at an international level. 

DEVELOP AND IMPLEMENT codes of good agricultural practice on local national and pan-
European scales, to protect waters, soils and the environment in general, and invite the ECE, 
in that regard, to develop appropriate best practice guidance. 

STRENGTHEN measures to protect soil and draw up appropriate remediation strategies to 
control water shortages and desertification, in particular in eastern and southern Europe. 

MJNTMZZE to a harmless level discharges into transboundary waters from point and non-point 
sources likely to cause adverse transboundary impacts, and implement, in a transboundary 
context and by way of agreements between riparian parties, sustainable water management 
schemes established by joint bodies in consultation with water users within the framework of 
the agreements mentioned above. 

SUPPORT the efforts made for the integration of the conservation of biological and landscape 
diversity in all sectoral policies in the region. 

PROMOTE the sustainable management and conservation of all kinds of forests, especially by 
supporting the ongoing international processes, such as the work of the Intergovernmental 
Panel on Forests established by the United Nations Commission on Sustainable Development. 
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DECLARATION

by the  Environment Ministers of the region
of the United Nations Economic Commission for Europe (UN/ECE)

A. PREAMBLE

1. We, the Environment Ministers and Heads of delegations from 52 countries in the
UN/ECE region and the representative of the European Commission, met at Århus,
Denmark, from  23 to 25 June 1998, in the fourth of a series of Ministerial
Conferences held as part of the "Environment for Europe" process.

2. We reaffirm our strong commitment, developed at the three previous Ministerial
Conferences in Dobris (1991), Lucerne (1993) and Sofia (1995), to cooperate on
environmental protection in the ECE region. We promise to satisfy the obligations
arising from the Declarations made at those three Conferences. In particular, we
declare that further integration of environmental considerations into policies in all
sectors is of critical importance to the improvement of the environment. We welcome
the active participation of the NGO community as well as the business community and
the trade unions at the Conference. We also recognize the political importance of the
"Environment for Europe" process as the major long-term pan-European political
framework for the promotion of environmentally sound and sustainable development.

3. We welcome the recovery of peace in areas formerly affected by armed conflicts,
which opens the way to environmental improvement in those areas.  We call upon
States where such conflicts continue to re-establish and strengthen peace.

4. Bearing in mind that the EU enlargement will create new challenges both for the
economy and for the environment, the enlargement can provide a powerful stimulus for
environmental improvement in the applicant countries. There is no similar development
in other CEE countries or in the Newly Independent States  (NIS).  Many of these
countries still face severe environmental problems. The "Environment for Europe"
process should therefore focus more of its resources on these countries in order to
promote a convergence in environmental policies and conditions within the European
region, as a step towards sustainable development.

5. We recognize the importance of regional, subregional and bilateral environmental
cooperation in the UN/ECE region. In this connection we welcome the Joint Statement
of the Ministers of Environment of the Central Asian Region (Almaty, 22 April 1998)
and their commitment to mutual cooperation and support their decision to prepare and

GE.98-31528
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implement the Regional Environmental Action Plan within the "Environment for
Europe" process. We also welcome and support the adoption of the Baltic Agenda 21
on 3 June 1998 in Nyborg (Denmark), which will play a major role in the Baltic Sea
region.

B. THE ECE REGION AND THE GLOBAL ENVIRONMENT

6. We recognize that many of the environmental problems of the world have their origin
in the UN/ECE region and we reaffirm the special responsibilities of the UN/ECE
countries in contributing to solving these problems and our aspiration towards a global
leadership role for the UN/ECE countries in pursuing sustainable development. We
welcome and are grateful for the support of international organizations.

7. We commit ourselves to complying with the obligations arising from those
environmental conventions to which we are Parties. Furthermore, we note with great
concern that some UN/ECE States are not Parties to a number of relevant
environmental conventions and other legal instruments, and we urge these States to
take all appropriate steps to become Parties to those instruments as soon as possible.

8. In order further to contribute to the global pursuit of sustainable development, we
continue to support the work of the United Nations Environment Programme (UNEP)
and other relevant global organizations and conventions.

9. We need strong, efficient and effective compliance regimes backing the legally binding
commitments arising from multilateral environmental agreements (MEAs). It is
important that procedures and mechanisms, entailing binding consequences, where
appropriate, for Parties in non-compliance are further elaborated. We will provide full
support for broader participation in and effective implementation of the existing
MEAs and their mechanisms for exchanging information and achieving compliance.

10. We stress the importance of international cooperation in a non-confrontational and
supportive fashion to strengthen the enforcement of national environmental law. In
this respect we welcome the establishment of informal, cooperative networks of
environmental inspectors in the UN/ECE region, such as the European Union
Network for the Implementation and Enforcement of Environmental Law - Accession
Countries (IMPEL-AC) and a network for environmental inspectors in the region of
central and eastern Europe and Central Asia.

11. We emphasize that the objectives and obligations of MEAs should not be hampered by
other international agreements, and the need to ensure that the WTO rules, provisions
and procedures take full account of the need to promote a high level of environmental
protection. In particular, the multilateral trading system should, under clear and
predictable rules, accommodate the use of trade measures taken in the framework of
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MEAs.1  We will promote efforts to ensure that environmental concerns are effectively
integrated into the international investment agreements such as the proposed
multilateral agreement on investment in a way that supports sustainable development,
and so as not to limit the capacity to make and implement national and international
environmental policies.

12. Climate change remains the greatest global environmental threat to the world´s
sustainable development, public health and future prosperity.  The Kyoto Protocol was
a historic turning point and it is essential that we now translate the promise of Kyoto
into reality.  In this context we are aware of our responsibility to take the lead
in combating climate change. Domestically, our nations undertake to pursue
immediately significant reductions in greenhouse gas emissions.  We firmly believe that
these reductions can be achieved cost-effectively and deliver present and future
improvements in the quality of life. Internationally we must maintain the momentum by
making progress at the fourth Conference of the Parties to the United Nations
Framework Convention on Climate Change at Buenos Aires on the outstanding issues
left by Kyoto.  Flexible mechanisms such as international emissions trading, joint
implementation and clean development mechanism shall be supplemental to domestic
actions. They can play an essential role in achieving our commitments cost-effectively.
Defining the relevant principles, modalities, rules and guidelines to ensure that these
mechanisms provide real environmental benefit is a priority. It is important that these
flexibilities, in particular trading, should help us to achieve greater overall abatement of
greenhouse gases than would otherwise occur. The rules must ensure an enforceable,
accountable, verifiable, open and transparent trading system. Work on the treatment of
carbon sinks should be continued. We welcome the recent signature of the Kyoto
Protocol by some of us and confirm the intention of the rest of us to sign it within the
next year. We need a strong, efficient and effective compliance regime backing the
legally binding commitments under the Protocol.2

13. In view of the continuing grave concern about unsafe nuclear installations, we reaffirm
our pledge to phase them out as soon as possible.3  We acknowledge the need to solve
the problems connected to the decommissioning of nuclear reactors and power plants,
the management of nuclear waste and operational safety. In this regard

                    
1 The United States of America cannot agree to the first two sentences in paragraph 11.
2 General reservation by Turkey.
3 Austria, Denmark, Iceland, Ireland, Italy, Latvia, Luxembourg, Norway and Sweden reaffirm their position
that the use of nuclear energy in general should be phased out in the long term. This position is shared by
Cyprus.
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we take note of the adoption of the Joint Convention on the Safety of Spent Fuel
Management and on the Safety of Radioactive Waste Management,  and we urge all
States that have not already done so to take all appropriate steps to become parties to
that Convention and to the Convention on Nuclear Safety. We also reaffirm the need
for an appropriate international liability regime for the compensation of damage caused
by nuclear installations, noting the recent efforts of the international community to
improve liability regimes. 

14. We recall the concerns expressed by many States about the risks of environmental and
health damage involved in nuclear arms testing and urge all States that have not yet
done so to sign and ratify the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty.

15. We note the increasing transboundary movement of living modified organisms.
Accordingly, there is a growing need to address safety issues and we are firmly
committed to finalizing the negotiation of a biosafety protocol, based on scientific risk
assessment and the precautionary principle, to the Convention on Biological Diversity,
by February 1999.

THE STATE OF THE EUROPEAN ENVIRONMENT

16. We welcome the report Europe's Environment: The Second Assessment requested at
our last meeting in Sofia in September 1995 and published recently by the European
Environment Agency (EEA). Although some pressures have been reduced, this has not
generally led to an improvement in the state or quality of the environment of Europe.
We are therefore required to take further action, in particular in the following fields: 

-   Transport, where governmental policies are failing to keep pace with the growth in
traffic, which is adding to the problems of air pollution, climate change, noise, 
congestion and biodiversity/habitat loss. We are determined to secure a sustainable and
environmentally sound pattern of transport and to promote the use of public transport,
transport by sea, rail, and non-motorized transport. Economic instruments should be
used as a way of reducing transport volumes while reflecting environmental costs in
transport prices, especially for freight transport; 

- Agriculture, where much more needs to be done better to reconcile environmental
concerns with agricultural practices, e.g. by further developing the rules of good
agricultural practice, by encouraging environmentally friendly agricultural production
techniques, by making agricultural support payments reflect environmental protection,
and by implementing policies designed to neutralize the environmental impact of
intensive animal production systems;
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-   Energy, where new efforts are needed to ensure that the available international
instruments are implemented fully at the national level, particularly in the fields of
energy conservation and the promotion and sustainable use of renewable energy
resources;

-     Chemicals, where further evaluation of hazards and exposures and their impacts on
human health and the environment is needed. Such evaluations should be based on
scientific evaluation, including risk assessment, and decisions should respect the
precautionary principle;

-     Surface, subterranean, coastal and marine waters, where threats to these waters remain
in spite of the fact that many efforts have been made.  Improved action therefore needs
to be taken towards the progressive reduction of pollutants (incl. heavy metals and
anthropogenic chemicals) and by reducing inputs from nutrient sources;

-   Soil degradation, where serious problems continue and too little progress has been
made in soil conservation and remediation of contaminated sites. Further work is
needed on prevention strategies for desertification;

- Biodiversity, where the overall pressures continue to increase and the need for the
actions mentioned under the Pan-European Biological and Landscape Diversity
Strategy section is particular urgent.

17. We recognize that Europe’s Environment: The Second Assessment does not cover 
Central Asia. In this connection we welcome the report "Central Asia: Environment
Assessment" prepared by the countries in this region.

18. We recognize that mechanisms for coordinated monitoring, data collection,
processing and management in the European region are still inadequate.  In the future
we should give high priority to improving these mechanisms as well as the state of
environmental information to support decision-making and to improve the availability
of reliable environmental information to the public. With this in mind, we call for
closer cooperation between all governments, organizations and existing information
and observation networks. We welcome the initiative of the Russian Federation to
convene a special meeting during the first half of 1999 in Moscow with a view to
strengthening the cooperation in this field. Future work in this area should take fully
into account the work of existing networks and fora, in particular the European
Environment Agency.
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C. IMPLEMENTATION OF THE ENVIRONMENTAL PROGRAMME FOR
EUROPE

19. Environmental impact assessment (EIA) procedures are important means for
integrating environmental concerns into development projects and for providing access
to information and public participation. We welcome the recent entry into force of the
Espoo Convention on Environmental Impact Assessment in a Transboundary Context.
We urge the countries of the UN/ECE region to take all appropriate steps to become
Parties to the Convention and implement it. We also note the progress made in the
introduction of EIA in CEE countries and welcome the Sofia Initiative on EIA led by
Croatia.

20. We recognize that strategic environmental assessment facilitates the systematic
analyses of the environmental impacts of proposed policies, plans and programmes and
invite countries and international finance institutions to introduce and/or carry out
strategic environmental assessments with the appropriate participation of NGOs and
citizens. We emphasize that – with a view to the integration of environmental
considerations in the decision-making process in other policies – assessments of
international sectoral policies, plans and programmes in the UN/ECE region in areas
such as transport, energy and agriculture should be undertaken as a matter of priority.

21. We recognize that changes in consumption and production patterns must lie at the
heart of the transition towards a sustainable UN/ECE region; with concern we note
that developments in the countries with economies in transition may have the effect of
duplicating unsustainable consumption patterns in other parts of the region.

AIR POLLUTION PREVENTION

22. We welcome the adoption and signature of the Protocols on Persistent Organic
Pollutants (POPs) and on Heavy Metals within the framework of the UN/ECE
Convention on Long-range Transboundary Air Pollution and we urge all Parties to the
Convention expeditiously to take all appropriate steps to become Parties to the two
Protocols, and voluntarily to take swift steps to implement and comply with the
Protocols even before they formally enter into force.

23. We pledge to work constructively in the forthcoming negotiations on a global
convention on POPs.
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24. We intend to reduce our countries’ emissions of lead, cadmium and mercury  from a
combination of industrial sources, transport, combustion processes and waste disposal
and incineration and to be bound by all other obligations arising from the Protocol on
Heavy Metals. We note that 32 countries have expressed their readiness in a separate
declaration to meet an earlier date for the final phase-out of added lead in petrol for
general use by road vehicles than stipulated in the Protocol (a copy of the Declaration
is attached).

25. We strongly support the expeditious completion of a new protocol on nitrogen oxides
and related substances to the Convention on Long-range Transboundary Air Pollution,
and we resolve to take the necessary steps to secure the scientific foundation for the
effective implementation and the further development of existing cost-effective legal
instruments to reduce transboundary air pollution in the UN/ECE region.

26. We welcome the Declaration of the Executive Body on Long-range Transboundary Air
Pollution, recognizing the important role of the Convention in promoting a better
environment and improved human health in Europe and North America (a copy of the
Declaration  as adopted is attached).

27. We note with satisfaction that the 1991 Protocol on the Emissions of VOC entered
into force in September 1997 and that the 1994 Protocol on Further Reduction of
Sulphur Emissions will enter into force in early August 1998. We urge the Signatories
to the two Protocols that have not yet become Parties to them to do so as soon as
possible.

STRATEGY TO PHASE OUT LEADED PETROL

28. We endorse the proposed strategy to phase out leaded petrol for general use by road
vehicles as early as possible and no later than 1 January 2005, acknowledging,
however, that four countries have reserved their position on the target date.4 We oblige
ourselves to work towards the intermediate targets of the strategy and to evaluate their
fulfilment at our next Ministerial Conference.

29. We will continue to endeavour to prevent possible increases in the overall emissions of
harmful substances as a result of the lead phase-out.

30. We welcome and recognize the results of the cooperation among the CEE countries in
phasing out lead from petrol and reducing local air pollution in the framework of the

                    
4 During the Conference, one more country  reserved its position on the target date.
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Sofia Initiative on Local Air Quality led by Bulgaria. We call on the Project
Preparation Committee (PPC) to make lead phase-out part of its future work in both
the CEE and NIS regions.

ENERGY EFFICIENCY5,6

31. We endorse the Policy Statement on Energy Efficiency (see Conference document
ECE/CEP/47) and welcome the Guidelines on Energy Conservation in Europe (see
Conference document ECE/CEP/47/Add.1) submitted by the ECE Committee on
Environmental Policy, and we remain convinced that increased energy efficiency will
be a major tool for fulfilling our commitments in the Kyoto Protocol.

 
32. In particular, we will promote action to reform energy markets and pricing to ensure

there are cost-based prices and economic incentives that increasingly internalize the
environmental costs of energy production and use. In this context we support all
international activities to develop measures to reduce aircraft noise and air emissions.
We furthermore support work towards the introduction of regulatory or fiscal
measures in high-growth transport sectors such as aviation. We will promote action to
progressively reduce and where possible remove energy price subsidies which
counteract an efficient use of energy and/or have harmful effects on the environment
by 2005.

33. We acknowledge the complex, cross-sectoral nature of energy efficiency policies and
the need for the integration of those policies into other sectors, for instance in the field
of housing, transport and industry. For energy efficiency policies to be effective, all
relevant levels of government should ensure a strong and efficient coordination of
policy measures.

 
34. We acknowledge the importance of international financing for effective energy

conservation, and the development of renewable energy sources particularly in central
and eastern Europe including the NIS countries, for example through the World Bank,
the Global Environmental Facility (GEF), United Nations Development Programme
(UNDP), the European Bank for Reconstruction and Development (EBRD), the

                    
5 Canada and the United States of America strongly support energy efficiency as a major tool for reducing
greenhouse gas emissions.  They are firmly committed to continuing to increase energy efficiency.  The
endorsement of the Policy Statement on Energy Efficiency and the Guidelines on Energy Conservation in
Europe would be inconsistent with a fundamental tenet of the Kyoto Protocol, to permit countries to meet
environmental goals in accordance with national circumstances.  Therefore, Canada and the United States of
America cannot support paragraphs 31, 32 and 35.
6 Even though Turkey is not a signatory to the Kyoto Protocol, it has similar concerns to those of the United
States and Canada.  Therefore, it cannot support paragraphs 31, 32 and 35 either.
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European Investment Bank (EIB), and the EU PHARE and TACIS programmes. We
urge the international bodies concerned to make energy conservation and efficiency a
priority in their operational policies and project implementation guidelines.

35. We will promote action to strengthen international cooperation in monitoring the
implementation of energy efficiency policies. Progress will be reported to the next
«Environment for Europe» Conference.

PAN-EUROPEAN BIOLOGICAL AND LANDSCAPE DIVERSITY STRATEGY

36. We acknowledge the Progress Report on the Pan-European Biological and Landscape
Diversity Strategy, welcome the links which have been established with the
implementation of the Convention on Biological Diversity and acknowledge the work
undertaken under the Sofia Initiative led by Slovenia. We endorse the Resolution on
Biological and Landscape Diversity (See Conference document ECE/CEP/54). 7

 
37. We are aware that biological and landscape diversity, particularly in CEE and NIS,

represents an important asset for Europe as a whole and express our concern about the
increased pressure that risks to further deteriorate the situation. We resolve to
strengthen and implement instruments for a better integration of biodiversity and
landscape conservation objectives into sectoral policies at national and international
levels, inter alia by developing appropriate economic and financial incentives.

 
38. In particular, we note that land use has a strong impact on biological and landscape

diversity and that there are currently wide opportunities for progress as well as
potential risks in this area. To take advantage of opportunities and to avoid negative
impacts, we will take initiatives to integrate biodiversity considerations into the
agricultural sector within the EU enlargement and transition processes. 

 
39. We call on all participating States, international organizations, NGOs and the private

sector to increase their support, as appropriate, for the implementation of the
Convention on Biological Diversity, inter alia through the Pan-European Biological
and Landscape Diversity Strategy, by exploring new and innovative financing means.

                    
7 The United States of America welcomes and supports most elements of the Resolution on Biological and
Landscape Diversity but cannot endorse it.
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PUBLIC PARTICIPATION AND THE ROLE OF NGOs

40. We regard the Aarhus Convention, which provides recognition for citizens' rights in
relation to the environment, as a significant step forward both for the environment and
for democracy. We encourage all non-signatory States to take appropriate steps to
become Parties to the Convention.

41. We note the Resolution of the Signatories to the Convention (See Conference
document ECE/CEP/43/Add.1/Rev).

42. We recognize and support the crucial role played in society by environmental NGOs as
an important channel for articulating the opinions of the environmentally concerned
public. An engaged, critically aware public is essential to a healthy democracy. By
helping to empower individual citizens and environmental NGOs to play an active role
in environmental policy-making and awareness raising, the Aarhus Convention will
promote responsible environmental citizenship and better enable all members of society
to fulfil their duty, both individually and in association with others, to protect and
improve the environment for the benefit of present and future generations.8

43. The decision to hold a special dialogue with environmental NGOs during this
Conference marks our recognition of their essential role, and our engagement to
strengthen lines of communication between governments and NGOs, including in
international fora. We recognize the new role played by NGOs in this Conference and
we greatly appreciate their leadership in organizing and taking responsibility for the
NGO session and in actively participating in Conference preparations.

44. We encourage countries to provide, as appropriate, practical and financial support for
environmental NGOs, noting at the same time that part of the role of such groups can
be to question government policies.

D. ENVIRONMENTAL ACTION PROGRAMME FOR CENTRAL
AND EASTERN EUROPE (EAP)

REFOCUSING ON THE NIS

45. We recognize the effective role that the EAP Task Force has played in promoting
environmental policy reform and capacity building in CEE countries and NIS.

                    
8 Germany is not able to sign the Convention at this Conference. The decision on the signature will be taken
within the time provided in article 17 of the Convention. Therefore, Germany is not in the position to support
paragraphs 40, 41 and 42.   Azerbaijan, Turkey and Uzbekistan are in a similar situation.
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Participation in the Task Force has helped applicant countries, and their EU partners,
to launch a dialogue on the environment during the enlargement process. We also
welcome and encourage the more active participation in, and greater ownership of the
process by the NIS. Taking into account the dynamism of the EU enlargement process
and the large resources that the European Commission, the Member States and the
Applicant States will be devoting to it, we agree that the main focus of future EAP
work should shift towards the CEE countries and the NIS that are not part of the pre-
accession process. In these countries, the need for external support for project
preparation and implementation capacities, as well as for strengthening the operations
of national environmental funds, is the greatest.

46. National Environmental Action Programmes (NEAPs), environmental financing and
environmental management in enterprises should continue to provide the framework
For the activities of the EAP Task Force, but the work should be designed and
implemented better to respond to the differentiated needs of CEE and the NIS groups
of countries. We acknowledge with appreciation the secretariat support that the OECD
has provided to the Task Force. The Regional Environmental Center (REC) in
Szentendre, Hungary, should play an increasing role in supporting the Task Force
work in central and eastern Europe involving the applicant and non-applicant
countries.

ENVIRONMENTAL FINANCING AND ECONOMIC INSTRUMENTS

47. We welcome the approaches outlined in the report «Environmental Financing in
CEEC/NIS: Conclusions and Recommendations (See Conference document
ECE/CEP/50) and note that it presents a very varied picture. Some CEE countries
have mobilized resources for environmental investments which are equal to, or greater
than, OECD averages as a share of GDP. In the NIS, however, sources of
environmental finance are weak or non-existent. These countries should develop
appropriate financing strategies. To this end, we endorse the recommendations of the
Report on Environmental Financing. In particular, we call for the development of more
effective approaches to link the policies and instruments required to create demand and
raise domestic finance with the mechanisms which supply financial resources for
projects.

48. Environmental financing must come primarily from domestic sources. Economic
instruments should play a more important role in terms of motivating the polluters to
reduce pollution at their own costs (the polluter-pays principle), as well as  promoting
sustainable development and integration of environmental concerns into sectoral
policies and raising revenues for national environmental funds and other forms of
public and private financing. In this connection we welcome the exchange of
experience among the countries in the framework of the Sofia Initiatives on Economic
Instruments led by the Czech Republic and the UN/ECE-OECD workshop on
economic instruments held in 1997 in the Czech Republic.
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49. External finance will provide important assistance for applicant countries to meet EU
environmental requirements. The main challenges will be to establish the policy and
institutional frameworks, and the project preparation capacities, to ensure that these
resources address priorities cost-effectively. External financing will remain very
important in those countries that have limited domestic funding sources, particularly 
the NIS. Donor countries and international financial institutions (IFIs) should take a
more proactive approach and expand their support to these countries, especially in
contributing to financing pilot and demonstration projects in response to the increasing
demand. External financing will also be important to help CEE countries and NIS to
achieve global transboundary environmental objectives.

50. We welcome the recent review of the PHARE Guidelines in which the environmental
sector is now made a main priority. We are however concerned that the TACIS
programme still lacks a corresponding environmental profile. We therefore call for a
similar recognition to that of the PHARE programme in the coming revision of the
TACIS Regulation, including the need for close cooperation with other donors and
IFIs, as well as enhanced procedures for project handling. In this respect, greater
transparency in all phases of the project cycle is vital. We also call for an improved
dialogue between TACIS and the beneficiary countries in order to make better use of
existing TACIS assistance for environmental purposes.

51. We note the environmental projects financed and supported by the United Nations
Development Programme (UNDP) at national and regional level in CEE countries and
NIS.

52. We acknowledge the role IFIs have played in supporting CEE countries and NIS in
addressing their environmental problems. We strongly urge IFIs to improve
substantially their profiles as catalysts in pursuing environmental investment projects in
the economies in transition. We will be more proactive, inter alia, through IFIs’
Executive Directors, in promoting more and better environmental projects in the CEE
countries and NIS as well as mainstreaming environmental concerns into IFI project
portfolios.

53. All partners - CEE countries and NIS, IFIs, donors and increasingly the private sector
- should strengthen their efforts to mobilize and channel financial resources to resolve
priority environmental problems in particular by cofinanced projects. The EAP Task
Force and PPC should work to catalyse and facilitate these efforts, and to prepare a
report assessing progress for the next "Environment for Europe" ministerial meeting.

NATIONAL ENVIRONMENTAL ACTION PROGRAMMES (NEAPs)

54. We welcome the report «Evaluation of Progress in Developing and Implementing
National Environmental Action Programmes (NEAPs) in CEEC/NIS» (See Conference
document (ECE/CEP/49)) prepared by the EAP Task Force, noting that the principles
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of the EAP remain valid. However as economic growth resumes, and needs and
priorities within the CEE and the NIS region become differentiated, these principles
will have to be applied even more rigorously. In the EU  applicant  countries,
substantial changes in legislation and institutions as well as massive investments will be
required. Cost-effective strategies to develop and implement them will be of crucial
importance to the process. As the other CEE countries and the NIS move from
development to implementation of NEAPs, a focused, pragmatic, result-oriented
approach is urgently needed to overcome the scarcity of resources available. In this
regard we encourage the coordination of NEAPs with the National Environmental
Health Action Plans (NEHAPs). 

PROJECT PREPARATION COMMITTEE

55. We welcome the achievements of the PPC in the CEE countries. The PPC should
respond to the particular need for external financing and for proactive coordination
among clients, host governments, donors and IFIs in the NIS and the CEE countries
which are not involved in the EU enlargement process. Its main activities should focus
on these countries, whilst it continues its activities in the 10 CEE EU applicant
countries. Within the NIS and in those CEE countries which are not involved in the EU
enlargement process, the PPC should continue to work in close cooperation with the
countries concerned as well as with the EAP Task Force and strengthen its work by
locating PPC officers in the region.

BUSINESS AND ENVIRONMENT

56. We undertake to catalyse, facilitate and strongly support the implementation of
effective environmental management in enterprises including cleaner production in
CEE countries and NIS based on the recommendations in the Policy Statement on
Environmental Management in Enterprises in CEEC/NIS (See Conference document
ECE/CEP/51). We will give increased priority to environmental management in
enterprises within bilateral and multilateral cooperation. We urge business and
industry, trade unions, environmental citizens’ organizations, educational institutions,
and other stakeholders to work with us to these ends. We invite IFIs and international
organizations to provide practical support for strengthening environmental
management in enterprises in CEE countries and NIS. We urge donors, IFIs, CEE
countries and NIS to create a business climate that will encourage the establishment of
local private sector environmental goods and services companies in CEE countries and
the NIS.

57. We welcome the opportunity within this Conference to extend a dialogue with
prominent representatives of the business sector as well as the improved dialogue
between industry and the environment set out at this year’s CSD session. We confirm
our willingness to establish this dialogue on a more continuous basis and invite the
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business community to join us in this effort with the aim of promoting public private
partnerships designed to achieve our common environmental objectives and more
generally to promote sustainable development. We welcome the Message from the
European Round Table of Industrialists on company investment in CEE countries,
which identifies activities of good environmental practice that are also good business
practice. We note with satisfaction that twinning arrangements between enterprises in
west European countries and enterprises in CEE countries and NIS are being
established to promote the transfer of environmental knowledge and experience in a
most direct and practical way.

58. We invite the EAP Task Force to facilitate and support this process and to prepare, on
the basis of the evaluation of progress made, a report for the next "Environment for
Europe" Ministerial Conference.

REGIONAL ENVIRONMENTAL CENTRES (RECs)

59. We recognize the development of the Regional Environmental Center for Central and
Eastern Europe in Szentendre, Hungary, into an independent body of an international
character. It provides a significant capacity to assist in solving environmental problems
of the CEE region through cooperation among governments, NGOs and business,
promotion of free access to information and public participation in environmental
decision-making. We welcome initiatives of beneficiary countries to actively support
the work of the Center.

60. In view of the importance of the civil society and public participation for improving the
environmental situation, we welcome and endorse the establishment of regional
environmental centres in Chisinau, Kyiv, Moscow and Tbilisi. They are being
established and operated as independent bodies that will promote cooperation among
interested parties in addressing regional, transboundary and local environmental issues
in an open and transparent way. We welcome the initiatives for increased
environmental cooperation among the countries of Central Asia and their intention to
establish a regional environmental centre. We encourage the founders and other
interested parties to provide the necessary resources for the activities of the centres
and to establish an international coordination committee to coordinate with the work
of these new RECs. We also take note of the first steps to establish a new REC as an
independent body of an international character in Istanbul and encourage further steps
in consultation with other parties, including those within the region, concerning the
establishment of this centre.9,10

                    
9 General reservation by Armenia.
10 Reservation on the last sentence by Cyprus and Greece.
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E. FUTURE OF THE ENVIRONMENT FOR EUROPE PROCESS

61. We are convinced that the "Environment for Europe" process has played an essential
role in strengthening dialogue and cooperation in the environment field in Europe and
in promoting sustainable development within the UN/ECE region.  It has put the
environment high on the agenda even in countries where the social and economic
situation is unfavourable. The process has brought together a wide range of
international organizations with an effective division of labour and channels of
communications and collaboration between them. Environment is often seen as a
model example of policy cooperation in Europe and we will strive to make it a model
for the other continents of the world. The «Environment for Europe» process should
build on the work done so far and, in particular, move forward from policy
commitments to practical implementation.

62. We appreciate other ministerial processes concerned with the environment in Europe.
We will take an active role within the follow-up to the ECE Conference on Transport
and Environment, held in Vienna in November 1997, in particular by undertaking those
actions which are foreseen in the Vienna Declaration and the Programme of Joint
Action. We welcome the Joint Work Programme on the Conservation and
Enhancement of Biological and Landscape Diversity in Forest Ecosystems 1997-2000
adopted by the Third Ministerial Conference on the Protection of Forests in Europe,
Lisbon, 2-4 June 1998. We look forward to the Third Ministerial Conference on
Environment and Health to be held in London in June 1999 and to achieving closer
cooperation with the Environment and Health process, noting with satisfaction that a
protocol to the UN/ECE Convention on the Protection and Use of Transboundary
Watercourses and International Lakes is being prepared for this Conference with the
aim of preventing, controlling and reducing water-related diseases by meaningful
obligations. We welcome further processes of close cooperation like the ministerial
conference on agriculture and environment which is under consideration in follow-up
to the Integration of Biological and Landscape Diversity Objectives into Sectoral
Policies (See Conference document ECE/CEP/53) and are committed to maximizing
the benefit of these for the sake of the environment in Europe.

63. We consider that the broad institutional arrangements of Environment for Europe shall
continue with the following adjustments:

- Taking into account the importance and the comprehensive character of the
«Europe’s Environment: The Second Assessment», we call on the EEA together
with existing national and international networks to update this information
regularly and present the findings based on indicators to our future ministerial
conferences in order to support decision-making.
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- The ECE Committee on Environmental Policy should continue to screen the
Environmental Programme for Europe, taking into account in particular the report
«Europe’s Environment: The Second Assessment», in order to implement priority
actions on a pan-European level within the context of its long-term programme of
work and to report on progress of this work at the next Ministerial Conference.

 
- The EAP Task Force and PPC shall reorient their work and focus more on the NIS

and those CEE countries not included in the pre-accession process. The Regional
Environmental Center in Szentendre shall overall assume a greater role in the
Environment for Europe process and specifically work on the activities of the EAP
Task Force in CEE countries. The EAP Task Force shall also cooperate with new
RECs in the NIS region.

 
- The progress since Sofia in reducing the number of preparatory meetings shall be

maintained.
 

- The frequency of ministerial conferences shall be reduced to an interval of four
years. The next Conference shall take place in the year 2002 on the tenth
anniversary of the Rio Conference.

 
- A special meeting of senior officials shall convene before the end of this year and

shall at that meeting, chaired by the present host country, decide on the next host
country, preferably in a NIS country, and the exact date of the next Conference.  In
this connection, we take note of the offers by Kazakhstan, the Republic of
Moldova and Ukraine to host the next conference.

 
- An ad hoc working group of senior officials shall convene two years before the

next conference.  This ad hoc working group shall serve as the coordinating body
for the preparation of the substance for the next conference. The ad hoc working
group shall be chaired by the host country of the next conference with the UN/ECE
serving as secretariat.

 
- The work of this ad hoc working group of senior officials shall be prepared by an

Executive Committee (EXECOM) composed of two senior officials from the CEE
countries, two from the NIS and four from the western European countries. The
Chairpersons of the UN/ECE Committee on Environmental Policy, the EAP Task
Force, the PPC and the Council for the Pan-European Biological and Landscape
Diversity Strategy, will participate as observers. It shall be chaired by the host
country. The EXECOM shall also be established at the meeting of the ad hoc
working group two years before the next conference. The practical preparations
for the next conference shall be the responsibility of the host country.
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64. We are committed to changing the negative trend in the state of the environment in the
UN/ECE region and to monitoring  progress at our next Conference in four years’
time.  In this connection it is essential to stop the continuous degradation of the
environment in the whole of the UN/ECE region, with particular emphasis on the NIS
and to maximize the environmental benefits of the EU enlargement process. We are
convinced that increasing public participation in environmental decision-making is
important to strengthen democracy in Europe, an aim which we are committed to
pursuing.

65. We express our deep gratitude to the Government of Denmark for having hosted this
Conference and we wish to thank it and its people for the warm hospitality we have
received.

-----------
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DECLARATION
On the Phase-out of Added Lead in Petrol

The Ministers/Heads of Delegations of Austria, Belgium, Bulgaria, Canada, Croatia, Cyprus,
the Czech Republic, Denmark, Finland, France, Germany, Greece, Iceland, Ireland, Italy,
Latvia, Liechtenstein, Lithuania, Luxembourg, the Netherlands, Norway, Portugal, the
Republic of Moldova, Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, Switzerland, Ukraine, the
United Kingdom and the United States of America.
Who will sign the Protocol to the 1979 Convention on Long-Range Transboundary Air
Pollution concerning Heavy Metals, *

Concerned that the emissions of lead from the use of leaded petrol are causing severe damage
to the environment and to human health;

Aware that techniques are available to reduce air pollution by almost eliminating lead
emissions from on-road vehicles;

Aware that many countries have already phased out the use of added lead in petrol or are well
underway in the process of doing so and have prepared plans for completely phasing out
leaded petrol;

Considering that, beyond the mesures provided for in the Protocol, timely and more effective
reductions of lead emissions from petrol are feasible;

Declare as follows:

1. The Signatories to this Declaration have already phased out or will phase out the use of
added lead in petrol for general use by road vehicles as early as possible and not later than
1 January, 2005.

2. The Signatories call upon the other Parties to the Convention who will sign the Protocol
to join them in making every effort to control and reduce substantially their national lead
emissions  by phasing out the use of added lead in petrol for general use by road vehicles
as soon as possible.

In witness whereof the undersigned have signed this Declaration.
…………………………………………………………………………………………………..

                    
* Adopted by the Executive Body for the Convention at its special session at the Aarhus Conference on

24 June 1998.
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Ministerial Declaration on
Long-range Transboundary Air Pollution

We, the Ministers and Senior Officials for the Environment from UN/ECE countries
and the European Community, attending the Aarhus meeting as Parties to the Convention on
Long-range Transboundary Air Pollution,

* NOTE with serious concern that air pollutants, including hazardous chemical
substances, continue to be transported in substantial amounts across national boundaries and
over long distances, causing harm to human health and damage to ecosystems and natural
resources of major environmental and economic importance;

* ARE RESOLVED to continue and intensify our efforts to protect human health and
the environment notwithstanding the pressure from other competing priorities.  In so doing we
take into account the positive effects that environmental policy may have on long-term
economic activity and employment;

* RECOGNIZE twenty years of successful cooperation between the Parties to the
Convention, which sets an example for global action in environmental protection;

* CONSIDER that the Convention is a key instrument for protecting our common
environment by creating a scientifically based framework for gradually reducing the damage
caused by air pollution to human health, the environment and the economy in the UN/ECE
region;

* UNDERLINE that the controls contained in the 1998 Protocols on Heavy Metals and
Persistent Organic Pollutants constitute a significant step towards reducing emissions of
substances that may cause adverse effects on human health or the environment;

* STRESS the importance of all the requirements in the two Protocols and welcome the
recent establishment of an Implementation Committee under the Executive Body for the
Convention to assist in the review of compliance with the requirements of all Protocols to the
Convention;

* ARE DETERMINED to continue our efforts to further reduce the emissions of heavy
metals and persistent organic pollutants by strengthening the measures on substances already
included in the two Protocols as well as by adding new substances to the Protocols pursuant
to Executive Body decisions 1998/1 and 1998/2;
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* URGE the Signatories to the Protocol on Persistent Organic Pollutants to strengthen
their efforts, in cooperation with the World Health Organization (WHO) and the Food and
Agriculture Organization of the United Nations (FAO), to review the availability and
feasibility of alternatives to DDT, and to promote the commercialization of safer alternatives;

* ENCOURAGE countries to strengthen their efforts to identify and solve the
environmental problems caused by the use of polychlorinated biphenyls (PCBs), and work
together to assist countries with economies in transition in dealing with these problems;

* ARE ALSO DETERMINED to cooperate closely under the auspices of the  United
Nations Environment Programme to develop, preferably by the end of the year 2000, a global
legally binding instrument on the elimination or control of certain persistent organic pollutants,
including appropriate support to meet the special needs of developing countries and countries
with economies in transition, taking into account measures to control the transfrontier
movement of such substances;

* CALL UPON all Parties to the Convention, as well as international financial
institutions, to support the implementation process of the new Protocols through bilateral and
multilateral assistance to Parties with economies in transition, mindful that their
implementation will require substantial efforts;

* ENCOURAGE Parties to the Convention to sign and ratify the new Protocols without
undue delay and to do their utmost to implement them, if possible, even before their entry into
force;

* NOTE the progress made in developing a multi-pollutant/multi-effects approach
including the technical basis for a draft protocol on nitrogen oxides and related substances,
including ammonia and volatile organic compounds, covering all relevant sectors, based on
scientific information and cost-effective solutions, and support acceleration of the negotiation
of an ambitious and realistic protocol, with a view to finalizing it by mid-1999;

* WELCOME the proposal to designate the North Sea Area as an SOx Emission
Control Area under the MARPOL 73/78 Convention;

* SUPPORT the future priorities of work under the Convention, as outlined by the
Executive Body, with a focus on implementation and compliance as well as review and
extension of existing protocols;

* ARE KEENLY AWARE of the need to sustain the networks and capacities of the
scientists and experts who have provided the scientific foundation for these protocols and for
the obligations they lay down on national strategies, policies, programmes, measures and
information, research, development and monitoring, and review  by the Parties;
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* DECIDE TO APPLY the same high scientific requirements to the revision of existing
protocols and the development of any new ones;

* RECOGNIZE that effective implementation of protocols and further development of
cost-optimal abatement measures require our full commitment and equitable cost-sharing
between all stakeholders, for research into and monitoring of the effects of air pollutants on
ecosystems and human health, for refining the science on which EMEP is based and for
developing further integrated assessment modelling for those pollutants for which it is
appropriate.
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 
 
นายพรสรร  กณุฑลสุรกานต เกิดวนัที ่ 28 สิงหาคม พ.ศ. 2516 ที่จังหวดัเชียงราย 
 
ประวัติการศึกษา  
- สําเร็จการศึกษาระดับช้ันมัธยมศึกษาจาก โรงเรียนสามัคคีวิทยาคม ป พ.ศ. 2535 
- สําเร็จการศึกษาปริญญาปริญญานิติศาสตรบัณฑิต มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร  
  เมื่อ ป พ.ศ. 2540   
- สําเร็จปริญญานิติศาสตรมหาบัณฑิต บณัฑิตวิทยาลยั จุฬาลงกรณมหาวิทยาลยั  
  เมื่อ ป พ.ศ. 2547 
 
ประวัติการทํางาน  
- พนกังานฝายบุคคล บริษทัสยามวอลล ลิสซ่ิง จาํกัด ป พ.ศ. 2540 -2541   
- พนกังานการตลาด บริษัท ไดเรคเซลลเทรดดิ่ง จํากัด ป พ.ศ. 2541-2542 
- วิทยากรบรรยายกฎหมายเบื้องตน สํานกังานคุมประพฤติจังหวัดเชียงราย  
  กรมคุมประพฤติ กระทรวงยุติธรรม ป พ.ศ. 2542-2543 
- นิติกร กรมปาไม ป พ.ศ. 2543 - 
- ในระหวางการศึกษา ระดับช้ัน นิติศาสตรมหาบัณฑติ เปนผูชวยอาจารย ศูนยกฎหมาย  
  และการพัฒนาสิง่แวดลอม คณะนิติศาสตร จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย พ.ศ. 2544-2546  
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